io We — 2 — 7— | 


4 Den Engelſen ende W nn 
* Wee | 
RET EERSTE; DEEL: 


2 Maar in a 4 

Hot ende Nootwendige Kegulen / 

as van de Engelſe Spa 
vergadert zin. 

| Den laatſten Druk overſien en van veele ſin-ſtrijdends 

For) 6ꝙ＋—— — — LO 


ru The Bugs, and Low: La. ” "4 : JF 
OWE hrs cs PART: 3 


rief and d Necollay Rules, a are Collected 7th 
the Inſtructing ofthe Dutch * 1 


| 
' 
| 


| -:TOT ROTTERDAM; 1 


Gedzuke by — , - Boekveriooper- | Ag 
op't Stepger. Anno 2. 1 


U 


* 


# 


SA 


9 
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«4 7 9 * 8 7 
* * "I Ss 7 LEES 


FL . SE FA * 8 , 
1 Den Engelſen ende 3 WV x g 
ert DERRICHT F 9 


BET E ERSTE DbEEI:-˖ 
| Re: Wor in LD „5 
wg Nootwendige gegulen / 
Ounderwiffinge van de Engelſe Spzake 
vergadert zin. 
Den laatſten.Druk.overſien'en van veele lin-ſtrij 
fo! — — Uu 


* - 


The Engliſh, and Low duch 55 
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"OWE N PART: 


1 


2 * 17 
e 


| Wberein by . 
Briefand Neceſſiry Rules, a are : ColleQedfa 
the * of the Dutch * 
! it 
| * 
| | a | hs 2 
101 ROTTERDAM; Lo 


by LL, — | 
aac Yano 26 "IS 


| 4 Pag.-2. Korte, ende Noodwendige 
DF UG E-+Ns 
1 : 7h Omlerwiſinge van de | "_ 
ENGELSE SPRAKE, 


t Samen geſtelt tot dienſt der gener die een 


| begeens, ende bevalligheyr tot LS 
iſſe der fire h — 8 5 Fg 


PRE oo Ee un S 5 
Vande Letteren, ade] AY 

I Þ ar Enpriſehe ſpanke ocdauphen vp wy 2 
3 - 5 goby dk; m, u, o, p, q. r,. 


„. urs v, x, 5 


Del Letteren worden alm upt-geſp;ohen. * 


4. bi. ci. di. i. ef. gi. aeth. ci. ka, cl. emen. o, pique 
IH] ju AER ix. wei. RE d. 


* * 0 
raft el 4. ” WF WY 2 2 i 


ESTI Ii 
Oaderſcheydt der Letteren. 


Oder de viſtAlaifiers zhnder i. en u. die ſom⸗ 

(komende hoa ten andere Kilinker in de 
ſelve ſillabe /) ſich veranderen im mede-Rlinzers / 
—_— aldos geſohꝛe den. 


8288 


eſus. ſtiece. Verily. - Vehement. 
acob Tade; + Vertur, Vexation. 
- feremian. ejoyce. Service. Vitious. 


Vara Vuluetate. 


- Vanity Viceroy. 
. .  Invetts 


ames. dj 


Viergeren . | 
| De 


— CC 


E 8 E- 


1 


Brief and Neceſſary. 

«A UL HE uo: 
| For the inſlradling of the | 

DUTCH TONGUE , or SPEECH; 


cur _ the ſervice of thoſe that have 


and liking te attaine te the 
SECTION, I 
Ofthe Letters , and their denomination. . 
JN che Durch Speech ve uſe theſe e Let? 
ters: as 
A. b. c. d. e. f. g. h. i. k. l. m. 0,0. p. . t. ſ. t. u v. 
V. X. y. 2. 
Theſe Letters are thus pronounced- 
44h. bea. ca. dea. ea. of: gbea. badi. e. ye. Keb. el. em. 


en. o. pe. qua. er. ef 06. enum deablens. cn. pa nt, 


SECTION, IK * 


The difference of the Letters. 
T rene ie i. c. a. be ſhort: but 44. ee. 9. an u. 
* the ſillable long. and quite alters the ſenee: at 
mal. magh. fagh, tal. man, 
maal, maagh. faagh. taal. mn. 


ben. ſchel. tellen. heft. 

been. ſcheel. teelen. heeſt. 
büßt. min. 5 win. — 
ijk, mijn. = wijn, ſwi 

[EE bos. los. | INT ſchor, - — 


in 


N 


Den Engelſchen Onderrichter. 

De y ſowmwhlen iſſe cen Kilinker / ende (uit gelyk 
een Muits ei: als in my. thy, by 

Somoßlen een mede - Rlinker / als in 27 5 year, 

de, yarae , yeſterday , youruy. 

c Altemet uit als een b: als in call, cry, clocke, 
eocd, erime, calamity, clementy. ende als e onmid- 
deln vod e ende i komt / ſoo luitſe dan geljk een s: 
als in city, cenſure, hence, whence, thence, race, 


De d wo fog krachtigh niet gepzonuntieert/ 

als wel la W marr ſoo ſlechtelin heen d. 

Palt voozeen Dꝛeemdeling wat ſwaer om uit 

te beben; vooznementlik in ſommige woozden / 
ende die daer uitheemſe zijn: als daar o; 

George, general, ginger, geſture, gelly, genera- 
tion, Beatle, Borger, gorgeous, gyant, gil Sheds Roger 


Somwjlen op ſn Nederduits / ſonder onder- 
{eit: azm.- 
— gimlet, got, graffe. gravel grammar, grain, 
nd, garter, gulfe, gutter. 
82 — Neemde benoeming in't uit-ſpze- 
— doch is het even eens met de Dult ſche b gelün 
in deſe wooden te ſien is. 
Hamper, hand, hazard, buſband, bare, belpe binde. 
Is Palt feer nend ook in't boozffe del ban 
een fillabe : als in chamber, cherry, chooſe, ehildren, 
chide, chutle, church, chicking, cholar, choack, churn, 


| chalke. Het felve uitende als of hetcen > ware dat 


niet goet en is. | 
Teen rene aun which, 


kth, del. fe ; 
. 1 
* : gb Op 


The Dach Inſirudler. 2 
The Conſonant j: (ye) is pronounced ſoſt ot of 
middle ſound: as in Fan; ja! ſuntt jegens / jet / jegen⸗ 
woozdigh/ jemant / much aſter our v. in 2 — 
ning of a word: als ingerld, yarze, your..” 

Conſonant v (vuw) is pronounced almoſi like fa 
glibbing over the tongue: as in bʒer / vieeſch/vyande/ 
vꝛede / vzeeſe / vꝛoum / and the difference bet wirt v. 
and u. ĩs planly heard in bee / ure. 

They: is not elſe. bur a double i and by their 
Mates Orthog ers left out, andthey uſe i. or. 
in the ſtead — as in 
hept / heit / Majeftept/ Majeſteit / pets jets N 
pemant/ jemant / lyk/ lin / lick / zyt / zit / zent / zelt / 
& do retain it but in ſome: as in m / bg / hn zu. 
I ſ ball oor ſpeak much ofthe changing of their Eet· 
ters, becauſe the Netherlanders, in thei dr differ * 
among themiſelves much herein. 
For ſome leave out c when it ſounds Ye ke 26d al.” 
together uſe the letter h: in ſtead thereof: as ſchicken / 
ere write ſchikken / gelucken/ ge-. - 
a. - — 
Or write f: onel whencis faper 
zulcke / welbe/ welche. 
And for ſ. they do vrite 3: 'wheb{;p | 
a vowel, as ſul che/ zulke / ſoon / zoon ſe / zelbe / fel / 
ziel / ſal / zal fin / zin / ſaal / zaal / ſoodanigh / 300dg- 
nigh/ ſwigh zwigh. ? 
ch: cometh in the end ofa word, gh: is cow 
uſed in room of ir. or gh. and ch. arc iuterchangeably 


made uſe op in the ſame words as in reading their writ- 3 
2 ings you may obſerve. | 


And to expreſs g. more — they write it ohh 


4 ang. an t. or. d. are ſometimes, and often vritten in 


< 
8 
— 
3 BS. 
oy \ 
. -4 
d 3 


ph Tuit 
als in 


Den Engelſchen Onderrichter. 
——ů— ye luit als een f. in 
rough, enough, ende in daughter. 
algeen w in loo — 
Aua. Pberiee, nn cs zen; 


—— 


4 


Adde 


hogge. . hog, 
dugge- 8 dug. 
hies 
mudde. mud. 
we d. 
Fodle. f 
ſtaffe. ſtaf. 
ſtuſſe. ſtuff. 
ri ri . 
— is 2 
hymne 


| Almighty. 


tongue. 


8 EC TIE. 


Van de overtollige Letteren, die wel geſchre- 
ven, maer niet uytgeſproken worden. 


N de Engelſche Ortographie zijnder mige 
woazden / die ap t epnde overtallige Tetteren 
Hedben / om de fozme — ſianelfkbeit te geven / 
meer dan tot gebzuth : als 
Ad. 


folemne. 


plague. 
rogue. 
hague. 


prague » 


Anne. 


receipt. 


debt. 


Condemoe. 


* 9 


1 


3 | | 


the end of Ry an . : — the — 

of dt. and o to bepronoun e dt. as Go 

Ghod/ Ghodt/ gebod/ ghedod / ghebot / 0e 

—B . bo 
2 = 


be Vs FEELS 


SECTION. III. 
Of the Diphtongs and Triphtovgs. 
Dilphrongs and Triphtons are theſe as followeth, 
He. ai ot ay. au. HEX. or ae. ei or ey. en CEN. neu 
ie. ien: or tem. oe. aey. or any oo. ey ue. and ay. 
a, Sounds like 44. in paert / ſwaẽtt / baer / ſwaer} 
or paard / ſwaard/ baat / ſwaar. 5 
4. or 4. in hap/ han oc hai kai. 
aey in faep/ ma?p/dzacn/kraep/ oral 
an io gau fau / ſnau. 
ae or acuv, or aauw, in flaeu/blaeu U graru: oc 
" __ blaau / graau / r aau Pague © | 
in geit / or gent / rein / ett / diein. 

; nds deut / neus / fleur. 5 
cem or eeu, in leq or leeuw/ fchzeeuw/ſneenw. 
ie. io hie zte / iet / fernandf. 5 
ien. in hieum / nieum / or hieu / nien. 
oe. in zott: bloet / goet / moeder / like our a. 
ees 0ep/ in bloepen/ kotpen/roeien / beſaveit. 
Y. or oby. in hop/ moop/ zoon / doop. 
ces. or cou. in ſout / gout/ hout/ ſtoudt. 
ac in quae ken / ot quaaken. | 
we — 1 — 1 | 
ex). 10eup/ fteupten/ te 3 

5 · or an. in hups / ups} lug / or hau nuns / 


4. in ptuwers. 2 
. 2 4 s EC· 


Den Engelſchen Onderrichter. 
err IV.. 
Van de Twee-klinkers. TY 
Tee linberg zijn deſen / aa. ai. au. a w. ea. cc 

75 ei. eo. ey eu. ew. ie oa. oo. ou. OV. oi. oy ui. end 
az. In Baal, Iſaack, ai iti Braine, deſpaire, faire, 
au. in ſauee, laud, appiaud, auehority, aw, in law; 
ſaw, ſtraw, ea, [uit als een ee in leave, creature, rea- 
ſon, ſpeak, heaven, ee, in feel, ei, in ſeize receive 
1 weight, ey, in prey, valley, co, in people »geonge, 
. AHIcopardic, cu, in jeuce, Rheume, Euſtage, ew, in 
ST brew, few, bew, jew, new, ie, in field, yietd , ſhield, 
friend, oa, in broad, boat, cloath, goale, oo, [uit 
als een ou, in food, good, moon, ſtool, ou, in oun- 
ce, gourd, 1 — 
choiſe, oile , yoide, oy, in deſtroy, boy, ioy, imploy, 
_ ue, in due, enſue, puriue, true, ui, in fruit, bui, build, 
cCoaduit, guil, ſuite. *** 
ai end. Is een die Alinker / als in beaury, © > 
Merckt: Altemet en dihmaals woꝛd een twe of 
d2ie Ktinker met eenen Mede- linker geſcheiden: 
maer behoud even- wel de kragtvaneen@we-klank/ 
als in crime, als of t geſchzeven waar criem , en 


The Dutch 1nfirufler.” 
$EET1 ON; fy. 


Of the partition of füll. 


THe Netherlanders have no mt letters 
in their Orrærapbie, for let him come read our 
Engliſh, and meet with tame, penne , Ce badge ,! 
e, andthelike , he pronounces them as tf the t 
re two fllables thus do- me, pen-ne, feof fe AE 
d : J. 
os ' thatifa angle conſonant comes in a nn 
vids the ſaid word, and falls in with the laſt fillable: as, 
goede is goe-de/moede/moe- de / vꝛome / vꝛo· me/ to⸗ 
mepn/ro- mein zone / zo- ne / dage / da · ge. 

Hence flables are increaſed by putting to e do the 
end of words, and in ſome the fence i altered and ia 
others ir is retained: 28, | , 063, 200, 

naem / name / or naame / haat/ hate] deed/ dede / 
maet mate/ goedt/ goede/ lerum leeume / mort / 
many v2oom/v2ome/ vꝛoum / vzouwe. 

2. If two Conſonants of one —— ihe 

— , they part ĩbat word between them _— 
zuſſen is ktif-ſen / 30nnen / zon · net / Ne 

bor her wooz-den wijf-ſelfjth: e. 2432 2 

. come, that — eed 

ether. They belong then to one 8, — 

ent / ghedwaalt / beſchaamt / eiſchen) tandſthe/ / 
Otherwiſe they part the ſame: as, handen / ghemem- 
te/ Pen ear Pens cer-bagr, dender manger; | 


Figgen/ Ke 


ae. bcave. grave. vires. 


s — Den Enpelchen Onderrickter. 
Geljkerwhs:: ire. give. lives. have, gave. more. 


= 


= 4 


p 
* — 


5E CTI E. V. 
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1 - Berigtinge aatigacnde b. ende wh 
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2 by 2 2 8 8 : bd 
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| 
5 


het uit · pꝛeken van de cb. en wh. welke met 


een ſlagh van de tonge tegens Rauer komt 
t 


WEI Watliſpende uit: om dat met mheit te hun: 
ren deen: Doo moetetu. I. niet vervelen / nochte 


flecht am van een Engelſch- Man / daer 
Wooden die met ch. beginnen: Als / 

* 3 Thank, thaw , thack, thatch * the, thee, 

Er Ca ,»Thence , there „thick, thiak, thi | thim- 

e, this, third, thou, though, thouſand , thoſe, 

thorue throne, throng, thraldome ,thred, thrid, 

three, threſd, thrifc, thrive, throat, thruſh, thrum, 


thruſt | 

e thump, ap , thwat, thwit, 
= ar, whale, whauleyd, when, wherle, wheal, wheat, 
wheele, whelp, herne, whence, where, cherry, whet- 
Kane, which, while , whine, whip, wbirlewied, whif- 


by, whugle, c. | 1 
De Engelſen volgen de gews 1 manier van 
— maer men bevind difiwjls / dat in het 
I * zeken 
ban de volgende filbe / wozdt tot de — 
behendiglhck toe-gebzagt/ om de langzaamhetd van 


ſwar igheit vooz de Poderlanders / is 


18828 A wo, 


de Mede-filinker/ of Mede-klinkers | 


n bo: te komen: | 
r te homga: als/ nk; | 


| it ſelf, bur is joyned to a N e peel 
or — : as, wit ſ\wart/ * 


The Dutch Inſtradler. 
Of the Participles, 4 5 

Heſe words de / het / een / and ene / are called par- 
ticiples, for a Subſtantive cap baxdly be expreſſed 
without one of them, for we do not ſay:hat Wh menſch 
man / vꝛouwe / beeft / boom / bar welay: dat is een 
menſch een —_— vzouwe een beeſt / een doom. 


Note: chat en / is ſometimes as much as ende / and 
ſometimes it hath the power ofa geꝑation: ac, theft zal 


3 en no participle: mote ofyhis in Sec. 2 23. 


8 ECTEION. VI. 
Of N.. 
Af Nowne is proper or common. 


Roper which appertaines ovely unto one thing: as, 

Fcancois/London/Kotterdamy/ Thames. 

Common Nounes are ſuch as are Common L with 
1 29, Menſch/ Stad / HReuſe. 

are either  Subflantreer, or Adjedlioes. 

A Subſteneove, is that which can ſtand, or ſubſſt af 
it ſelf ma ſentence, "_ or ran * Nedſth / 
Paard Bam ier. 

An Aajective, i is 3 Gand or ſubſ df 


concerning their quality. 


muc 


SECTION. VII. Hh 
**"Ofthe decke, of the Paniiciples. 


| Oren or malanede 


A 6 siogu- 


= 


: 
iT 


- man; a beaſt ,an Oxe, a tret, &c. 


Den Engelſchen Onderrichter. 
men ſpeſtꝰ et Fa- ther, maet wo 


Brother, 


nuntieert Farh-er : deſgelhks {re monty B 


other, whither, &c. | 
Gr --, Ci-ry. ir. 
B 0 I bo-dy. = bod y. : n 
* 12 I &cx-a-mine , F. Jex m- ine. 
| maglne, & # 1-ma»gine = im- ine. 
Deliver = | "me a 8 . 
Maat S W-nant. Sevi. 
Metal. 2 me- tal. & F Amet- al. 
Sbadow. ** / ſha-dow, \ 53 / ſhad-ow, © 
Widow, wi-dow, ©” wid-ow. 


Matter, of mater, han materia, gepꝛonuntieert 
mat. er, ende niet ma · ter, gelij zuommige doen. 


r 
Van de Ledekens. 


DE# wooden a, an, en the, woozden Ledekens 
genaamt: IDant een zelfſtandigh woozdt kan 


__naaulſjkg.uit-geſpzoken-wozden / zonder een van 


deſe; want men ſeght niet / Thar is man, voman. be 
aft, Oxe, tree. Maar men ſcght ; Thatis a man, a- 


LI th 
— — 


— 


SECTIE. vII. 

Van de Naam-woorden. 

en Naam-woozd is eigen of gemein. 

E Fes welck een pinghallecy wesen: als 

Francois, London, Rotterdam, Thames. 
Ghemein, ig een Naam woozbt / die vele dingen 

gemein is: als a man, City, a River. Deſe 


das 84 
den. 26 2550 


Gever. den. den. 1 
Ofaem. ban den. de / or ban den. 0 9 20 
The declenſion of the Partici ple de/of the ſeminino 
— . Plural. : 
Noemer: de. ' a de. F 
\ Baarer. der / van de. der / van den. 
Gerer. de / or det / or ter. den. . 3 
Aankl. de. de. 
Ofnem. ban de. % de / or van den. 

The declenſion of the Participle het. * 
Noemer. het. Ware The Pail 
Baarer. des / or van het. \ ticiples of the 

Sia. < Geyer. het. Plur. IJ m. f. 5. genders 
Aankl. het. Fueallode in the 
C Ofnem. van het. plur. number. 
The declenſion of the i e eene. 
- ” -  Noemer. eene. * 1-3 GCeNe; © 


: © Barer. 1 eenes Or tens. 4 eener. 
Sing. J Geyer. ' eenen. ' * wap, rene. 


Aankl. enen. tene. 

Ofnem. van eenen. ban eene. 

„ 2 Ii S I GN. VIII. F 

rt * Df dedectnſingf e.. '! 

A e, of lrſauinet. 1 1 any 25 : 5 
27 | 


ngelſchen — 


5 Kue SI 
h, wel 02 zic ch tene reden 
— a man, a horſe, a beaſt, an oxe, — 2 
B — =o wein dvoz zich zelfs niet en t/ 
maar wozdt tot een zelfſtandizh woozt gevoeght: 
als good, evill, lewd, pure, clean, white, blak; faire. 
_ Sci fon veel als hare hoedanigheit belanght. 


SEETLE VI. ., 
_ .. Van de buiging der Ledekens. 
Dae Tedehens a. an. ende che. wozden atdny ge- 


bogen: 
Eenvoudigh. Veelvoudig. 
Nom a. an. the. Nom. the. 


Gen. of a. oſ an. of the. en. of the. 
Dat. toa. to an. to the. Dar. to the. 


an. den Bae worden meteenſitoker ofte 
b. beginnen: als an oxc. an Aſſe. ao apple. an Abb ot. 
ad Orenge. an houſe. an. huſ band. 
the. komt vooꝛ Naam-woozden / van wat Ge. 
flagte die zoude — — man. the heavens. the 
earth. the day. t t. the ſummer the winter, 
the I the — 
Od vooz Byy zden: als 
the good. 1 a ei — A 
i — the black, &c, - = <6 
| N 


— 


ecu. the. Accu th 17 | 
Abl. ofa. Forma, ofor. Abl. A. of or oy the, 
; 8 ofor from. | | 
+ © 
Merkt: a. homt 1 die met 
tenen Mede-klinker begi algaman, a wo- 
man, a child a fowl, beaſt, —_ a fiſch. atttct. 


' mm wt; OA wn woo 3 


| 0. van dewet. 


N, de man. a de mans / or mannen. 
B. des mans van den man. der marinen/or van den. 
G den man / aen den man. mamen. 

A. den man. 

O. van den nan. 

N. Godt / 

B. des Gods / or Godes. 

G. den God. 

A. den Godt. den Goden, 

O. van den Ghodt. van den Goden. 

N. de Meeſter. de Meeſteren. 
B. des Meefters, der Meeſteren. 
G. den Meeſter. den Meeſteren. 
A. den Meeſter. den Meeſteren. 

O. van den Meeſter. van den Meeſteren. 

Secondly of Feminrnes. | 5 
N. de bzouwe-. de braten 
B. der vzouwe. der vzouwen. } 
G. de \ oa ter vzou- den v2ouwen, 

: A — ee 
A. de — n de or bzoulneys 

O. van de vzouve. | 

N. be wet. „weites. 

B. der wet / van de wet. der — 
8. de det / aen de wet. den wetten / een de wetten. 
A. de wet. de wetten. 
van de wetten. 


Thirdly 


Den Fagelſchen Onderrichter; 
SECTIE, IX, 

Vun de Buiging der Naam-woorden. 

Ecovoudig. Voerlvoudig 


Nom. a man, or the mau. men, or the men. | 
Gen, mans, orofthe man. of men, ofthe men. 
Dat, toa man, or to the man. to men, or tothe men. 


Accu. the man. the men. 
Abl. of or from a man, or of from men, or from. 
or from the man the men. 
. Singular. P lural. 
N. God. the Gods. : 
G. of god, or Gods. of Gods, or of he Gods. 
D. ro 35 to Gods, or to the Gods. 
A. God. . the Gods. | a * 
A. of, or from God. from the Gods. 


Aſoo ovck buight men a Maſter, Woman, Angel, 
— ar mr CORE Law, &c, 


SECTIE. X. 


Van het Veelvoudigh F der elf 

ſtandige WoOor 7 
Lle zelfftandige Naam-woozden/ hedben 
in het Peeſvoudig s. op het einde: als} / 
e Angels, Father, Fathers, Maſter, 


2. De zelfſtandige Naam-woozden/ welke n 


— an 


— 


1. 


- voudigheindigenſe.ins.ofte es. ende in die gelegent⸗ 
2 dan een ſillabe IG 
1 Eenveudig getal: als / 


P 14 


s. ſe, ſſe. ce. ge. ch. d. ende x. eindigen / in het Beel⸗ 


 loſles, vitneſe, witneſſe. 
Wk horſe, p 


be Dutch Infirutier.. [8 2 


. Thirdlyof Nemtres. by: 
Singular. ©, |, pe. 
N. het ve * 40 . 6 de velden. * 


» - 
Cd —— 


B. des velts/ van het velt. der velden. 
het velt / or den velde. den velden, 


0. van het velt / or van den von de velden / or van ] 
velde ven velden-” 1 

N. het hof. de honen. 

B. des hofs. det ven. te ,c38 

G. het hof / den hove. : __ =... 

O. van het hof / or van den ban de hoven'/ or van «I 
hove. den hovell 


Al oo met het dier, het buys, &cc. 


SECTION 1% O88 
| Of the Plural Numbers of Nownes Subſtantives. 
1+ A LlSubſtantives in the Plural nnn 
in en / or 8: as, 
man / hath mannen / or mans. 


Meefter/Meefteren) WMeefters/8&c. - 
2. All monofillables, have their terminations ien / 


in the Plural: as, 4 
Bandt / banden. -  Paardt/ Parten 
boom / boomen. Schip / Schepenz 
been beenen. top toppen. | 
dwaal / dwalen. vier / vieren. 
dier / dieren. vlecht / vlechten. 
handt / handen. weer / weeren. 
maſt / maſten. zaagh zaghen. 

Os / oſſen. ; *53 ee l 


And 


2 18 Den Eogelſchen Oodertichter. 
$5 horſe, horſes. face, faces. 
— ws. place, PR | 
es e, 5 
box, boxes pity — 
fiſh, fiſhes. — graces. 
1.2 Images arch, es. 
zelfftandige Naemwoozden/die boozts in 
W 2... andere Letteren eindigen; die eindigen in 
— eelvoudigh in s, ſonder eenige deranderinge 
van ſillaben te maken : als / | 
Bag, bags. Father, fathers. rod, roddes. 


dier, bares. fee, fees. robe, robe. 
7 bee, bees. flie, flies. clog, clogs. | 
2 bell, bells. gun, guns. ſhoe, ſhocs. 
. bone, bones. 


we games. toe, toes. 
eee. tree, trees. 
wrat, wratt. 


} 
gel nieten TR. als | 
— Becues. man, men. F 
Brother, Brethren. mouſe, mile. 
Wilde, en. oxe, oxen. 
Calfe, Calves A chick, chicken. | 
_ "Cow, Cowes. or kine. ſheafe, ſheaves, 
foore, feete. ſhelf, fates. - 
kaife, knives. tooth, teeth. 
life, liver. theefe, theeves. 
Jouſe, lice. '-  turfe, turves. 
ooſe, geeſe woman, women. 
— loaves. wife, wives. 


volfe, wolres. boſe and peaſe, veranderen niet. 
| 1. Merkt 


The Dub Inflrater I 
1 aim of except, wan gf ant 


3. Subſtantives ending in L ba An 
and g. Plural: as, f 
Man / mannen / mans. 
Wöf wyven / whfs. 
Tafel / tafelen / tafels. 
Meunen / kenkenen/ keukeng. 
_ Heten/ ketenen / keteng, 
Tepken / teikenen / teikens. | 
Meeſter / meeſteren / meeſters. 
Except the demiaitives they have oncly f. ar, 
| Boomken/ Boambens. 
Huuſ ken / Puugkeng. 
MWanneken/ Manne tens. 
Soontjen/ Soontjens. 
4. Nounes ending in f. change f. in to v. in the 
E - 


| ge / liven. 8 men 
roof / — | — 


A, SECTION X. . -- / 
— de deubl ibeirlaft Lent | 


I. AZ monofillables having in the end two or more 
Conſonants,do not double their laſt letters; as, 
bandt / banden / recht / rechten. 
handt / handen / vlecht / blechten. 
2. All monofillables that have two vowels, or 4 di- 
, double noth their laſt letters: as, dwaal / dalen. 
Leeuw / leeuwen / weer / weeren. 


Paart / paarden / zaag / zas ben. 
3. Al 


| 3 = Den Engelſchen Onderrichter. 
x. Merkt: Boozden die in f. eindigen / verande- 
ren f. in v. —— bet veelvoudt. 


2. Merkt : Naam-woo die in tie, tion ende 
ous eindigen wozden uit het Latijn ofte Franſche 
Tale ontleent: als / _ 
Abilitie. ination. ious. 
ilitie benediction. erous. 
aſtirie. complexion. hantous. 
- honeſtic. completion. malitious. 
medeſtic. contemplation. invious. _ 
tle, meditation. Parti monious. 
ctitie. moderation. teadious. 
ſibtiltie. ſanctiſication. voluptious. 
nàneteceſſitie. ſignification. | 


1 Merkt: Daar is aaderſcheit tuſſen bel. ende 
ble. als in Abel, able, no- ta- bel, notable, bel. mot 
feer ſtern ut geſpꝛoben / * ble niet / [as 


. 


wat bionens mpnts/b). — 


iii XL _ _ 
Van d buiginge der Byvoegelijke Naam-woorden. 
Ale Bpvoegelhjkie Naam-woozden / wozden 


nach.inhet.Eenvoudigh/ noch m. het Deelvou- 
digh in geen geval gebogen / maar behouden al- 


cht de zelfde geſtaltenis: als 


Eenvoudt. Veelvoudr. 
- Stogular. Plural. 
Nom. A good. the good. 
Gen. ofa good. of the good 
Da. to a good. to the good. 
&ccu. the good. the good. 
Abl. from a good. from the good. 
I b Nom. 


ſche 


vel, & end in c. or k. che laſt letter doth double it 


The Burch I 2x 3 
3. All Nounes Subſtantives (cher i is ſuch Newt as IJ 
will admit of the Participle her) of two or more filla» . % 
bles which do end in a ( re fillable, double not _ 4 
laſt letters: as, | 
Tafel / tafelen / - woztel/ woxtelen, * 
teiken / teikenen / or tethens. ' 

. Bural Monoſillables with one vowel , and en- 
ding with one Conſonant, they do double their laft 
letters: as, dul / dulle / lip/ lippen. = 4 
ſot / ſotten / 2 annen. top / toppen. 
tas / ta ſſen / tap / trappen. zin / zinnen. 

J. If the laſt ſillable of any Noune have but one vo- 


ſelf in the Plural: as, 
Geluk / Gelukken /Genoegelhh / Sendegelb⸗ 
ken / Geſtadiglijk / Geſtadiglyken / Minnelhn / 
minneljken/ plan / planken / rann / tanken / vzien⸗ 
delgß / dziendelken/ Ke. 
If any Nounes have in the laſt fillable twoo three 
1 that Noune doth not double its laſt ler- 


""IF che laſt fllable of any Nonne bath two or ore 


Conſonants in its rermination , the laſt letter then 
ſhal not be doubled. 

And if the laſt ſillable of any Nowns be long, ad 
hath not but one yowel , — ur one Conſonaut in 
its termination , the laſt letter then vill ever double ir 
ſelf in the Plural, like as the a fore ſaid Aangillabler. 

Adjedives do follow the ſaid rules , given. of the 
Subſtantroes. _ :- 

There be cretain Nouncather are excrpted ealed 
Anomala, which have but one vowel and one Conſo- 
nant in che —_— * double the ſaid 
Couſonant: as. dagh 


_ E . Sh 


22 Den Eegelſchen Ouderrichter. 
Nom. an honeſt. the honeft. 
Gen. of an honeſl, of che hRoneſt. 
Dit. to an honeſt. to the honeſt. 
Accu. the honeſt. the honeſt. 
Abl. from an honeſt. from the honeſt, 
Nom. the mighty.” the migh 
Gen. of che mighty. of the mh 
WET | Dat. roche angry. ro privy 
Accu. the mighty ' the mi By 0 
AT Abt * bom mii from the mighty 


nn 


— — — n 

Van — Byvdeglij woor | 

DX zun die raden, fte — van vergroo- | 
8 Mas, Naam-woozden: te weie 


{ Com Arntif, . 

rlatif, 
: Gorme: — Naot--woozden/ nor 
toe-neming bam er, aen t einde van de Poſitif, ofte 
doo 't geb2uik van het Bywoozt more , wozdenin | 
1 ofte een grooter verandert: als/ | 

. grexer, ofte more great. 

Rich. richer, = more Rich. 2 
„Toung. er, e more young. &c. 
ew doo? — van eftaan | 
Teinde van de — retro het vooz 
3 — het Bywoo2t moſt ofte very: ais / 

Sreat, Greateſt, ofte moſt, ofte very Great. | 
Rich, Richeſt, ofte moſt, ofte very Rich. 


=" te ofte mot, oe yery Young. | 
— 2 Ab moſt - 
| Adler oſce leſt. 


— 


W. rr. A noms nom Co. 
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dagh / daghen. lidt / leden. 
dan / daken. lot / loten. 
dal / dalen / or dallen. padt / paden. 
gat / gaten. ſchip / ſchepen. 
gebedt / gebeden. ſlagh / flagen. 
graf / graven. ſlot / ſloten. 
I ghedodt / geboden. ſpit / ſpeten. 
| Godt/ Goden. Stadt / Steden. 
= — glazen. ftaf/ftaven. 
I hemd / hemden. ſmidt / ſmede n. 
hof / haven. ſchof / ſchoven. 
hol / holen / or hollen. tren / treficn. 
den kodt / foten dlodt / vioten. 
£005 zog / zeuggen. vadt / vaten. 
delẽ / wegh/ weghen. 


IP. 
J 


— 


Likewiſe there be ctetaim Nounes ſubſtantives, whick. 
in the Plural follow not the common rule: as, 


Able | 


Berdt/ berderen / and Berderg. 
Ex / eneren / and ener. 
ghemoedt / ghemoederen. 
half / halveren/ and kalverg. 
kindt / kinderen / and kinders. 
lam / lammeren / and lammers. 
liedt / liederen. 
aof / lovers / and loveren. | 
Phacizeus/ or Pharizeec/ hath Pharigeen, | 4 
raboudt/ rabouwen. e 
rundt/ runderen/aad runder s. 
meidt / meiſens. 


Anomals 


I _—_— now inſiſt not hew — Noumei do 


lter t 
ation by dil 
ad therefore I'll forbear, 


eir letters or ſillables inthe Plural; bur obſer- 
igent reading , will ealily find — 


, & 
v "I / 
= (. 
r 1 
© 1 
* 3 
* 5 3 : 
- i y 
8 Pp, A, ' q 
_—__7 ! 
1 * 
1 7 . 7 
© 
F, 2 . 
Ly 
. : 
13 


3 
„ 
os 
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more able. able. yery able. 


Fit. fitter. ofte firtelt. moſt fit, or 
more fir. very fit. 
Poſitif. .. Comparatit. 1 
| fairer ofte faireſt.'moſt 
Faire. more fire. faire, or very faire. 
| higher oft ofte bigheſt — 5 
igh. more hi igh. very hi 
"ag larger 0 2 largeſt. an = 
large. more large. very large. 


mercyful. ... mercy esse mereyfuileſt, 


te e e, 


mote olde. 5 very olde. 
ſinful. finfuller, & c. finfulleſt, & c. 
ſtronger, ofte ſtrongeſt. moſt 


ſtrong. oi more ſtrong. ſtrong, &c. 
A ſweeter. ofte: ſweeteſt. moſt 


weer. more ſtrert. or verꝝ 1 * 8 
Poore. Poorer. ofte Pooreſt, S. 
more poore. 
ſwift. ſwifcer. ofte ſwifteſt, ke. k 
| more ſwift. 
weake. weaker, &c. weakeſt, c. 


Byſondere . 
Daar zijn eenige Bpborgelöbe Nagm-woozden, 
welle de geſeide ſiegelen niet en volgen / dat is 
doo het toedoen van er. ende eſt. maat maken / ofte 
een verandering van het Naam woozt / ofte woz- 
den vergeleken met more, moſt. ofte very: als / 
better. ofte beſt, ofte moſt good, 
+ Good." 92 rn boſte very g 
— 7 more 8 moſt ill. very il. 
1 vofte e little. | 
e 


a. Ak Sd a oo 


The Dutch Infirutier. us * 
| Of thedeclenſionof Adjeflives. Maſculine. 

0 Singular. BEET, wm 

IN. de goede/or goeden. de goeden. 


ire. . B. des goeden/ van den goeden. der goeden- 
G. den gveden/ aan de goeden. den goeden / of aan 


.A. den goeden. de goeden. 
| van den goeden. 


: 3 5 
$142] In like manner, vꝛome / deg vꝛome / den vꝛs⸗ 
e. men / &. F i | 
— F AdjcQivesofthe feminine gender alters not; Ad- 
jectires of the Neuter gender, be thus declined. | 
Singular. Plural. 
N. een goed. DEG  _* 
IB. eens / or eenes goeden. der goeden. 
8 G. eenengoed. den goeden. 
A. eenen goed. de goeden. 
O. van eenen ged. van den goeden! 
Or het goed / van het goed / aan het goed / het 
goed / van het goed / the Plural as before. 


| Of the Compariſon of AAlljeches. 
Noune Adjethve is Comparable , or Incymparatle. © 
A A Comparable AdjeCtive hath a greater and alſo 


s/ ie greateſt Noune: as geleerd / ; 
| ; [23 rd / geleerder/ geltzerdſt / 
00d! ¶ which are called degrees of Compariſen, Vz. Fare. 


ittle | NMNoune 
little — | 


2 + 
* 
of * 


Den Engelchen Gn 


| - ore licele, = 


., worſe, more 


| L | ne - | 
— . E * 
— Byvocglhhe . ſteld | 


erde bote 
Inner, —.— — 


Hinder | hiedermoRt, biomelt; 

nether, acthermoſt, = 

outer ofte 
utter, uttermoſt. utmoſt. 


| — * 

| er, undermoſt. | | 

Dog it toe-dpen van ich. op t einde van de Po- 
tif, ofte dag t voogſtellen nan Het terhen ſame- 
what, me alirde , wozd eene 1 157 de 

e NRaam-woozden gemaak 7 

hs Eh —— 1 a Iittle White. 
Black deten ſome what — aTxde black, 


— \ Boarisb, ſomewhat — a lietle Boartsh. 
3 ſomewbat amaish, luc == 
omar 


| The Darch Inflroder. 5 
Noune AdjeQtives by adding er/ er der / to 4 Po- 
8 wry — C * ant 
/ er 7 Perftan- 
groot/grooter. ; _ 4 * 
fel / felder. wis / wer. 
| = Saperlarov e is formed by joyning ff, to the 
xr, ede: as, 
| oheleerd / gheleerdft. verflamdig? verfian 
i ſteld root grootft, digft- 
5 jong / jongſt. ws / ſt. a 
The Saperl ative moſt commonly 0 alder / ſet be⸗ 
dre on thereby to expreſs — with greater ſigui- 


. uy by. 


2 A » ' 
2 der- geleerdſt. alder-jongſt. 
Alder-grootft. alder-wyft. 


Flder-verftandigff. cc. 

Politive, Comparative. Superlative. 
Arme Armer. Arm Alderarmſt. 
Bequaam. bequamer. / Mider- 


Ng. Hooger. Hoogit/Niderhoogf: 
Magtig. magtiger. magrigt -y 22 | 

mag! . : 
Lane, 1 nag 
der. errec 


eki / 
rain — Neunes there ue, which do 
| low that order: as, 
| VB 2 Diez 


23 Den Engelſchen Onderrichter. 
Woman, N ſomewhat womanish, little wo 
manis 


egelke Naam wos: den / die onbergrogt 
FE: 0; _— Ad. Yo! :als/ 
come. 
** ale — des getals 500 onb | 
r che : als / 
One, two, three, foure, five, ce. 
Sof en wo2den deſe We u nt wan | 


" - all, ert every. none. 


ls . 
A. 02 6: Danke Scop e 


3 _ "abother. : no body. 1. 
alone. ſomebody. 1 
both. . ſuch one. 1 
my ſelf. every one. | 
my on. = —endediergelke meer. 


„„ SECTIE XIII 
Van deVoornamen, ende hare buigingen. | 1 | 


| DE Voornameo zijn Mooꝛden / altijd een 3eke 
_— ofte een ding \aantphſende: ende 30 


Simple, and Compoſed. | 

I me, we, us, thou, thee, you, he, him, che, her, it they 

them, this, that, theſe, thole,w bat, which, who, whoſohe 

<xhorn, mine, thine; our , your, ours, yours, bis, hen pie 

theits, my, thy, my ſelf hy ſelf, him ſelf, her ſelf, theuſpeu 

: ſelves, our ſe 7 your eres. 1 = 
Men mag hier noch by-voegen : w | 

' whoſoever, — the lame, &c.” y / 

Our ou ſelves, we our ſelves, I m ſelf, my ow! 

telf, be bimſelf, she her ſelf, his own ſel ber own ſel Af 


Neu 


E 
* 
4 

9 
nat 

wy | 


nnd = NO... 
Digt by/ nader/ or naarder / naa 4 
tle va Set / beter / beft/ or alderbeft. © 5 


coat Qu8ad/ erger / ern / alder er gſt. 
5/ Qualhk/ erger / alderqualhkft. 2 
Deei / meerder / meeſt / alder meeſt. 


C minder; minſt / alderminſt. 1 


Incomparable AdjeQtives are the Participles Oy 

$09! in en: as, ; 
gehouden; gehomen / geroepen. 12 

Likewiſe Nounes of Number are incomparable; as, 

| Een / twee / dzfe/ vier / vijf/ &c. . 

| Theſe Nounes are not Dy A VIZ. 

le mand / ander / TINS. FY. 

me mand / allen / — _ 

pder/. eigen/ 2217 and ich . ; 

geen/ beide. 


SECTION. XIII. 5 
Of Pts, and their declenſions . . 


PRonounes are words ever — or rehearſing 
certain Perſon, or thing, and be t le followings” - | 
: Eokel, ende Dubbel. | 
bel Ah / ie eee 
whoſaheur/ haar / het / dat / die / deſe / dien / wat/ wie / welle / 
hen ſppien / wiens / mün / dn / onſe uwen / gene / zhns / haars / 
chem zeurs/ mijns / uwens. Iz ſelf / u ſelven / gp ſelf / 
Hem ſelf / heur ſelf / die ſelf / hy ſelf / zy ſelf / zy ſelbe / 
ſoeyel haar ſelven / ons ſelven / wp ſelven u ſelven / wie het 
y / waar het zy / wat het 3p/ de zelven / & cc. 
y ov. Ons eigen zelven wp ons zelven / myn eigen zelf / 
yo ſel Ak zelf / yy hem zelfs / ze m_ * zun eigen — 


* 


| 


en. 


] 


| 3ehe! 


de 3h 


5 
* 
4 
I 
— 


3 * 
* A” Os 4 * * 


30 * Den r po, af 
ns on them 
ſame, rbar 1 . 


De Voornamen — anderg dan de apdere 
Naam-woozdengebo ende ziende dat - in de 
Spzake vooz eenen } ofte in de plaatſe ban 
eenen Naam geſteid e A —— aan Per: 


— 


ellen: als / 

et Eenyoudr, 5 Veelvoude. 
New L ego. | wee, wor 
Gen. of mee | aus. 
Dat. to mer. _ 
Accu. mee. 


Nom.thou tu. 
Gen. of "= "hy 
Dat. to thee. 
Accu. thee. 


— - of 
Gen. of hie —— "oF em. 
Dat. tobim : cothern. 


Abl. in wirh fro {oo yay A So, 
Gen. of himſelf. ſas, 

Dat. to himſelſ. 

Accu. himſelf. 


by himſelf. 
| Abl. ia wich Kom er rby 3 


eee 


Abl in with 3 in deren Be. 


Abl. in wird from. er by s Dim you. | 


Accu. him, them. N 
Abl. in Aigen why bins geit om by them 1 
Nom. shee, * tbey. Y. 
Sen. ofher. "x of them. 

Dar. toher. | | 2 them. 

Accu. her. h 


— — I ern BY ASHWSYP 


* 
8 9 


* 


hem | s 


The Dar Influtter 
haar — 25 it 3 zelbe / haar — 
1 : be lived ſomewhat differing, 


the other Nounes, and o__ in Speech they iy put! = 


a Noune,or in the place and ſtead of a Noune relating 
to Perſons , or chings, we will ſet down their declen- 


Sons ſomewhat — thus. 


Plural. 
wp/ nos. 
duſet. 
Dns. 
ons. 
. dan ons. 
| w En , —— 1g 
B. dyng/ or uines/ or uwer/ari-lieder, 
0 gender | 
G. 8 WE. u or wileden, 
28 Rn | ban] ox Bad ll 
O. van dp/ ume. | 
IN. he / ipſe. w/or gap pete re 
IB. zins / or 30g. er / hun ner. | 
66. hem / aan hem. * haat - lieden. 
Them. d-lieden. 
0. — . dun / or van hen-lieden . 
N. 3p! W. lleden / ipſ. 
. — Harer/or deurer. heuer. | 
S. haar / heur. heur / or heur-lup. 
A. haar / heur. heur / or heur - lu. 


O. van haar / or van your. ban heur / or — 


If we ſpeak of women, then we uſe 


; Goos, heut / heures / heurer. 7 


| haar / harer/ dee. 


But if of Nouncs of the Femia — , th 
24 Bar er. 


1 bes Engelſchen Oaderrckier, | 
Not. this. „ ..... 
Gen. ofthi.. _ of thele.. 

Dar. rothis. . „„ 
Accu. this. „„ 
Abl. ia with . erby this. in with, e. del. | 
Norm. that. ' thoſe. | 0 
Gen. of that. ofthoſe. 
Dat. to that. | to thoſe. 
Accu. that. . thoſe. <..: 


Abl. in with from, or by that. in with, Cr. thoſe, 4 
bis. ja their. 2 
Gen · of his. of their. 
Dat. to bis. 9 — 1 
Accu. his. 


Abl. ta with Coal or by his. i obs tc. the” 
Nom. ber. Plu. their, &c. 

Alſoo 'Eenvoud / 1 my ſelf. Gen. of my {as © 

Beelvond ye, &c. 

Eenvoud / thou th ſelf, Sen. of thy ſelf, 

Deelvond / your ſelyes. | 

Singular him ſel, Plu. them ſelves. 

Singular it. Plu. th i 


of your, ofte yours. 
Now: v who. F De ſelf: 


Dat. to whom. | 98 70 e 
Accu. whom . | ae” 
Abl. in with from, er by whom: 

Een zelfſtandig Wood / met cenen Bytgege: 
knen Pooznaam t ſameng gebogen: 


Eenvoudt. 


mioe, thine, my, thy, our, your, * which, zijn in q 
alle gevallen aſleens in beide getallen / uitgevnderd. | 
our, and your, die hebben in de Gen. of our, ofte ours 


4A,ia@woat 


Sen. of whom, whoſe, or whereof. de in Plu- | 


K a ty ey =Y 


Gever. ſig. 

Aankl. ſig. 

Ofaem. van ſig. 
Noemer. deſe / or deze. 
Barer. deſer. 
Gever. deze / dezer. 


my Aankl.. deze. 


Noemer. die / maſculine. 


ge- 
Jr, 3 55 


| — &c. 


Ofuem. dan deze. 


Barer. dles / diens. 
Gever. dien. 
Aenkl. die. 


Ofoem. van die. 
Siogul. die / feminine Gen. diet / &c. - 
Siogul. dat / or dit / change not in either caſe for we. | 

ſay, dat Diers aard / dit Beeſts waerde furthermore; 

] dat in the Plu. hath die / and dit / hath deſe. 4 

Noemer. zijn zijne. 

I Barer. zijnes / züner. 
Sever. zins / zones. 
3 Aankl, TYne/ zun. 
3 Ofocm 


van zune. 


| — ee OE 
Barer. ihne or 3haes 2 8 


dezen. 


harer. 


ſul. 
ſibi. 


* 


dezen. 
van dezen. 


de zen. 5 
van dezen. 
die. 3 
van die. 

die. 

ad. 

van die. 


hare. 
aer. : 
van hare. 


— dine uwe ende deſe / are deckard like 
5 00 he Emde gender. Noemer. haar / Plur. 


Alſoo / Singul. In ſelf. Ges: van 
ba: en blo ' &Cz n 


Singul. hp ſelf. Plu. haar ſelven. 


Singul. het. 
Nocmer. wie, 


Barer. van wiens / wiens. 
B 7 Auckl. 


Plur. die. 


Geyer. aten wien / wie. 


— 


34 : | Den te 2 ta, 
Eegvoudt. 8 | 


Nom. my book. m | 
Gen. of my book. | —— of my books. 
Dat. to my book to my books. 
Accu. my book, my books. | 
Abl. in with from, or by my in with from, or by my 
book. books. 


De Ervarcotheid wht aan hare verſcheide beduſ- 
dingen / daarom zal ik met meet daar van zeggen / 
maar wp ho men nu tot de Mei f- wooden. 


5 SECTIE. XIV. 
Werk-woorden , beteikenen werkkinge , ofte 
die men relf doet, ofte die men lijdt, ofte 

die van een ander gedaan wort. | 
Dea ue — wat hare hoe de- 
langd / zun Perzoonlijk, ofte On 1 =_— 

Perzoonlijk, als I love, thou loveſt, he loveth. 

Onperzoonlijk, als ic rainetb, it freczeib, i i irketh, 
men ſuffer, th ay, It pleaſeth. TS, 

Daar is ; ok ech geif zelfſtandig iDerk- wood: als | 
to be, dit Merk- wooꝛd / ende het Derk-woozd to 
have Se helpende Merk- moo den genaemd. 
Tr — het werkeade , het 
| Kidde, nd et ende et — — 1 


werbende Werk woo | 
—— 7 tot 1 erzoon / oſte tot ee⸗ 


| rg ding : I lore my Father, .I drink beer, 


kad: Hern bunden, wozren aſtÞdt met | 
het zelfſtandig Kate uit-geſpzohen : als 


lam beaten, I am taug 


De oniidige JHert-wnogoen/ di enbevuden 1 


nm 


3 called Auilicy Verbs, 


l Sy © i, x © 
* * : * 
x7 
* * * a CY 
* 


Aankl. wiew. 

Ofnem. —»— "ahh 4 
No. welfe. 
B. welder / dan welke, — 5 ban when. 
Ge. aan welde. aan weißen. 
Aan. welke. welken. 
Ofn. van welße. von welken. | 

2 Prononne Adjective and ſubſtantive deelined. 
Singular. Plural. | 
No. mijn boek. mine boeken. - | 
Ba, van mijn boek. van mhneboeken. | 
Ge. aan mia boek, | 
Aan. mij ban. 
Of. van 

—— will shew their d 


a whach be — Iasemeg a | 
aud Paſeflives ;, therefore I shall Speak on 
them, bar ve come now to the Yorks. * 


SECTION Riv. 


Verbs fignifee action either , that which wide op 
ſelves, or that which bs faffer , or that © 
which is done of anorher, 


you, asto their quality are Perſonal , or Tonper- 


Fajma, J bemin/ gy bemind/ hy be- 
1 
1mperſanal, as het regend / het bꝛieſt het berdgied/ 


lijd / men zeid / het luſt, 
* — is monk . weſen / or r 360/ 


16 


and wo2den / theſe Verbs and the Verbe hebben / ate 
Verbs | 


| Den neee 

> dag werkmge / nochre [fjdinge 3 maar die een 
ho kelhke — 2 / hebben / hebben de teikenen 
vas werkende IDerk-woozden in hare tijden / ende 


de teikenen van thdende Berk. wooꝛden: als 
Ishine, I have hoo, I kneel, I have kneeled,l gliſter, 
I bloſſome, I am fick, / have been ſi ck, I am mad, &c. 


| , woozd met de Merk woozden/ to ſubſiſt, to conſiſt, 
be exempt, to 


Die vervoegingen zijn de veranderingen der 
Werk-woorden, welle door mameren, pw, 8 
FLeetallen, ende Fer Lounen geſchied. 
Daar zijn vier rerrosziufgen. 7 
De Eerſte Pervoeginge is: Als men tot het 
Werk-woozd van de onbepaalde maniere'd. of- 


onvolkomen/ ende den voozleden tijo ust-02ukt ; 
als I love, loved * * 15 
To love, loved. bare loved. 


ter volgen eenige rh-woozden / welke on⸗ 


ry * 
— — 
: 
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þ — Dervoeginge behooren, 
1 ö 82 banished. to delight. 
| to beat. | beared.  tromamtain. / 


= uiled. to moderate. 
iy 4 — to ſigaify. 
ol bdbridled. to ſtrengt . 
bru bh. brushed. t&shoot, S. 
De Tweede Decvoeginge is als men van de onb# 
paalde manier een linker na laat / ende ten t. ach- 


£8 | 
4 1 1 
» x * 
—_ d unit: al 
| 4 0 
=] | 1 
3 4 b 
* 91 
4 * 


die gene die lijdel ijne bedindinge hebben / die hebben 


Miet by behoozd ook het zelfſt andig Werk- 


E TTT r 


te ed. bp voegd / 300 Heeft men een Mooꝛd dat den 


ter aauſteld / 300 heeft men een Mooꝛt / dat den on ⸗ 
volkomen tijd: midt#gader# ook den * ; 


Verbs are of three kinds, Säue, — — 1 
Neunter. 

- Every Ver be Ache Ag vify an action, to ot about a 
Perſon, or about a thing: as 79 bemmne mijn Dader / 
Jk dꝛink bier / Ih — het land. 

Verbs Paſirve are expreſſed, ever with the Verbe 


TK Subſtantive: as _ —_ geflagen) An wozde ge- - 


leerd. | 
Verbs Neurer, ſignify ncit her action nor Paſßon but ä 
thoſe which ſigni „have the fig — of verbs 
active in — tenſes, 7 thoſe _— — ] 
ly, have the es of Verbs paflive : J 

k hebbe geſchenen / Ih kniele / 7 — | 

u hebde geknield / In blink / In Ak be 
118 ben ziek / In hebbe zien geweeſt / In ben 

/ &c, 

The Verbe Subſtantive belong to theſe, and the 
Verbs beſtaan / antſtaan / ſtaan. 3 6 


— 


SECTION. XV. 


The Conjugation be the changing of Verbs, which 


heppens by Moods, tenies number 
and Perſons. '-.- "ny 


There be four Conjugations. | 


Tk. fe Conjugation is when the termination, 32 
is taken from the Infinitive and de / gon inet 

thereof, then we have a Verb. with: expre the pre- 

terimperfet tenſe : as bedehen / bedelde / and before 

bedel/ if you prefix ge / aad affix t / or d / at the end 

thereof you make gebedeld / a Verbe of tho preteryer- 

&R tenſe: to this * belonget bz: 4 
D 7 Xzerl - 


* 


ene tes dau, 5 
To „ fw - 


To — I wept, I have ſwept 


\ F - 
bh « * 
-* 4 1 - 
| 39 
= 
— 


de Werk-woozden. 
to deal, delt. to leep, lept. to creep. 
to feel, to ſleep, ſlept. to weep. 
to — to ſtrippe, 
to keep, kept. to piſſe, piſt. 
to leare, left. Ce. 

De Derde Derboeginge is als men * woozd 
der anbepaalde manicr een {{inker untlaat / 300 
heeft men een Woozd die den onvolkomen tijd / en- 
de den boozleden tijd uitd2ukit : als / to read, - 

© read, I red, I have red. 
nder deze 'Perboeginge behooren renadolgen 
de Werk-woozden : : 
to bleed. bled. to ſeed. fed. 
to breed bred. co ſpread. ea U. 
to lead. led. to ſpead. 

De Vierde Dervoeginge 3 i uit de * ſilla⸗ 
be van de onbepaalde manier / ende m plaatſe daar 
van ſteld ou. 390 heeft men het Boozd venden an- 
vol komen thd ende ook des voazleden * als/ 

a rind. round, tofind. 
ind. ad. to wind. . _ _ 


Anomate. Deer 36a noch) exathe Ierk-woozden 


die onder de geſtelde Dervoegingen niet en 
maar ſender Regel 3fnde / wozden Anomalas 
noemd: Ende zyn deſe / 
Abide, abode, to abide. 
ariſe, aroſe, to ariſe. 
allure, allured, to allure. 
bear, bare, oft bore, to bear. 


ö 


Oadet deze Bervoeginge behooten de navolgen- 


Rr iT was owe ntl 7 IO Hae 


2d 
0 


E 


K 2 


* 
P . ee on - if IRR. 


f 
| 
: 


Azen / grendelen / quellen. 
beteren / heugen/ / rooven. 
b:ouwen/ jagen / ſchzetuwen. 
Chferen / krupen - ſphzen.f 
dꝛeigen / laſteren timmeren. 
keten / mangelen / dademen. 
flaauwen / dozdeelen / wandelen. 
grabbelen / peinſen / zegelen / &c. 


. 


| The Second Conjugation is when Flt is taken fiotn 
the Inſinitive, and te put in ſtead thereof: Byzaken/ 


Bzaakte / and thus you forme the preterimperk ct. 


Then take away e from Bzaakte / and prefix ge / as, 
gebzaght / this is a Verbe then of the prererperfe& 
tenſe, to this Conjugation belongeth theſe. 


Banken. Jokken. naken. viſſchen... 
danken. hHaatſen. pakken., waſſchen. 
doopen. Ronen. quetſen. weben. 
eiſchen. Kkrenken. rukken. . wenſchen. 
fluiten. leſſchen. ſcheppen. winken. 
gapen. lo ſſen. ſlapen. zeepen. 
hinken. meten. tappen. zoppen. 
The Third Conjugation is when n is taken from 
the iofiaitive,or in ſtead of n put de then we have two 
diflering Verbs of the imperfect tenſe: as , Wgten / 
bath agte / and agtede / in the prercrimperfect : lie- 
wiſe every Verbe of this Conjugation is expreſſed two 
manner of wayes : as, | 2. $634 Hpiiet 
he agt / and Jk ag'e/ Jharbeid/ and An ar- 
Further more, if n be taken from the inſinirive, and 
prefixed , you have then a Verbe of the ꝓreterper · 
cet tenſe: as, geagt/ gearbeld. W 
| 0 


4 \ 


joy, joys, tojoy. 


Ww—” 


Den Eagelſchen 


blow, blew, to blow. 
_ on. ofte bitted, to bite. 
bring. ought, to bring. 
debe brake, or broke, to break. 
buy, bought, to buy. 
- bid, bad, to bid. 
bend, bent, tobend. 
caſt, caſt, to caſt. 
catch, caught, to chath 
chide, chidden, chid, or chod, to chide. 
clime, clom, or climed, to clime. 
I cut, 2 | 
dipped,or dipt, to di 
— 18. to do. * | 8 
, drew, to draw. 
 diivedrare drove. to driexe 
eat, at e, toeat. 
get, got, to get. 
, gave, to gie. 
— type "3 
go, Went, to go. 
2 v, grew, to grow 
few, flow. to fly. 
fall, fell, have falln, to fall. 
ght, foughr, to fight. 


- have, had, to have, 


hide, hid, to hide. 


3 oharkea, | 


hit, bit, to hith. 
dau, held, to hould, 
hurt, hurt, to hurt. 


4⁰ Onderrickter. 
begin, began. oft begun, tobegin. 


| | The Dutch Infirucler. 4 
Tothis Conjugation belongeth theſe, 
Acbepden. koften. © pꝛinteu. taſten. 
blinden. kozten. © guiften,- vaſten. 
bloeden. KHleeden, rechten. viuchten. 
dulden. leiden. ruſten.' | woeſten. 
ftuiten. luſten. ſchatten. wonden. 
groeten. miden. ſpotten. zaden. 
haaſten. nooden. ſweeten.  zuchten/&c. 
lo the Faurth Conjugations all the Verbs have a 
double i. (ij. ) in the laſt ſillabſe ſare dne? 2, often / 
dlöten / blijven / take away en / and put ee / is ſtead df ij / 
ou have then a Verbe of the impetfect teuſe: as hett / 


| bleef,if ge be affixed, and en added to derer. 
mination , we have then a Verbe of the Preterpetfect 


tenſe: as, gebeten / gedleken/ gebleven. 
To this Conjugation belongeth the following Vefbs. 

Bijten, krhgen. riſen. © 'whjzen, - ** 
d2hjven, lijden, — hen. 
kjven. ngen. ſmißten. züpen. 
kjken. pztjſen, whken. - Sc. 
Anomala There be certain Verbs, which do not fall 
ular, ve. 
4101 


under the ſaid Conjugations, but being i 
may call them 3 .r 54 and are as Ghlowech. 


Bak/bakte/gebakt/ and gebanden. 
Blaas / blies and bloes / geblazen. 
bederf / bedozf bedoꝛ ven. 
bid / bood / geboden. 5 

- bedzieg/ bedꝛoog / bed zogen. 

bzeng / bꝛagt / or bzogt/gebzogt. ' 

bzeek bꝛan / gebꝛo ken. 
beveel / beveelde / or bebal / bevolen. 
bid / bad / gebeden. e £4 
bin bond! gebonden. 


3.13 


'begin/ 


lend, lent, to lend. 
or 101 
. 
— tot to liſten 
looſe, looſed, tolaaſe. 
lurch, lurch, to lurch. 
make, made, to make. 
owe ought, to o . 
Put, put, to put. 
rent, to rend. 
ride, rid, rod, to ride. 
_ Ting, rang, rong, to 
riſe, —— 127 


- — 

1 toshinc. 

fey, ſlea w, to fl 

1 ſpent, t 4 
ut, chut, to shut. 

= baer to shake 


ſpak fi ke, 
. wang pag p 


ring, ſpr | ſprung, tot 
= Ack utke roſtic ring: 


Ps ſtang, ſtung, to ſting, 


fel, 


* . 

| ' The Dach Inſtracter. a 

begin / begon / or degonſtf begonnen. 

buig / boog / gebogen. N 

dꝛaag / dꝛong / gedꝛagen. | | 

ding / dong / gedongen. N 

denn / dagt / or dogt / gedogt / gedagt- 

doe / dede / gedaan. 

dwing / dwong / gedwongen. | 

dzink/ d2zonk/ gedzonfen. 

dꝛing / 1 

ket / — — 

genees / genas / genezen. 

geef' gaf / gegeven. 

ga / gin / gegaan. 

ip / glee / gegleden. 

glim / glom or glomde / 

geniet / genoot / genoten. 

Niet / goot/ gegoten. 

de / hild / gehouden. 

dum hieuw/ gehouwerr, . „ COT 

bbe/ hadde/ gehade. „ 

heet / hiet / geheten. > 

help / htelp/ ordelpen 

hang / hing / gehangen. 

kan kon/ gehoanen. 

oom quam / gehomen. 

kies / hoos gekozen. 

koop/ kogt / gekogt. 

iruip / kroop / gebropen. 

klink / klonk/ geklanben. 

d e 
mp / kromp / or g 

lag / loug / gelagt / or gelagt. 

loop / liep / geloopen. 


ſell, ſould, to ſell; 0 
ſtand, ſtood, roſtand. " 
ſeek, ſoughe, to ſeek. | 
fride ars edle ride. 
ſung, to ſing. 
ub 2 Qi od to ſlide. | 
= fink, fank, ſonk, to fink. 
r  sbriok, hrank, shronk, toshrink. 
111 * -ſpan, ſpun, ro ſpin.” ; Aten 6 153 
tire, ſtrave, ſtrove, ro ſtri ve. 
fend, ſear, to ſend. orig tt 4 
ſwim, ſwom, ſwam, to ſwim. = 8 
take, took, to take. N 1 7 
tear, tare, tore, to tear. F 


4 4 Den Eogelſchen Once. | 


* _ 
» v 
a 


tell, tould, to tell. 2 3 27 en vert 
thiok thought, to think . 
throw, thre w, to throw. 5 . 
wear, ware, wore, to wear. A 4 ; 9 — 5 25 
win, wan, won, to win. . 

winck, vonk wank, to winck 


wrok, wrought tot wrok. 
wring, wrang, to wring. 
write, write , writ, wrot, to write, | 


* 


SECTIE, XVI, 


L 
FEED behalven de plaatſen der verande- 


ringen die boven aangeweſen ten 
— — — W N 


ro have. 
* Indicative 


le Werk-woozden wozden op eenderlei wijze 


Eerſtelijk, de Pervoeginge van het Werk. wood | 


e 


lig / or leg / lag / gelegen. 


ſchep / ſchiep / geſchapen. 


The Datch Infiradter,, 
{aat/liet/ gelaten, : 
lees / los / geleſen. 


lieg / loog / gelogen. 10 
mag / mogt / gemogen. „ 
neem / nam / genmen. 

roep / riep / geroepen; or geropen- 

ruin / rien / rook/ geroken. : 

ſteek/ ſtak / gefteken. 

a / ſloug / geſlagen / or geflegen. 

ſta / ſtond geftaan. 

ſchelde / ſrholde / geſcholden. 

ſcheer / ſchoer / geſchoꝛen. 


ſt oot / ſtiet / or ſtoote / or ffootede/ geſt ooten. 
ſcheide / ſcheide / geſcheiden. | 
ſchiet / ſchoot / geſchoten. 

ſnuit / ſnoot / geſnoten. 
ſlaap*/ſliep / geflapen. — 

fluit/ ſloot / geſloten. | | 
{chuif/ ſchoof / geſchoven. 1 | 
ſterf / ftozf/ geſtoꝛven. 

ſmelt / ſmolt / geſmolten. | 
ſteel / ſtal / geſtolen. 


ſt ion / ſt ank / geftonken. | 


ſwelg / ſwolg / geſwolgen. 


ſtui / ſtoof / geftoven, 


ſwel / ſwol / geſwoller. 


ſwem / ſwom / geſwommen. 


ſpꝛeel / ſpꝛan / geſp2oken. 

ſweer / ſwoer / geſwoꝛen. 4 
ſpzing/ ſpꝛang / geſpzongen- + . - 
ſpin / ſpan / geſponnen. 


Den Engelfchen Ondurcichter. 


Indicative moode. | 
Preſet tenſe. 5 x 
have, thou hadit 6 N 
we have, ye bare. 
* j 
wohed. | 
I have had , » j 
we have had. . 
I had had, ; 
we had had. 
The futare tenſe. 
I chall, or vill bare thou ahalt, or wilchave, be ball, 
or will have. 


We shall, or will have, En will have, * 


hall, or will have. 
Anders. 
I should have, thou sbouldſt have, he A0 have. 
we should hae, ye should have they should . 


Imperative ode. 
The Preſent, and nene g 


Have, or have thou, have he, or let him have. 


I Hare ve, or let us hare, nne, neg. eri 
1 them have. 


| The Optative mood, 
Preſent , and am ef. 
* on if 51 Thad, aha, hr ul 
We had. Me had. 


en 


— - 


weru / 


|  Jende! 0nd gezerden. 
+ 3ing/ zong / gez0ngen. 


zuig / 30bg gezogen. 


The Durch Infiratter. 
tren / trok/ getron en 5 
vaat / voer / gevaren. i a 
ang / ving/gebangen. 6 
dagt / Debogten. 
val / viel / gevallen. 
— _— beer 

lieg vloog / gevlogen. 
verſlind, ver ſland / verflonden. | 
vaies/ vꝛoos / genꝛaſen 
verlies / verlooz / verlarem 
vind / vond / gevonden. 
weet / wiſt / gemeten. 
waſſche / wieſch / gewaſſchen. 
was / wies gewaffen. 
werf / werfde / — vertoozven, 
werp / wierp / gewszpen. | 
wꝛieg / wzongh/ ghewꝛzonghen. 
mogt / or Hat / gewzogt. 


win / won / gewonnen. 


weet / wift / geweten. 

wo2de, K 
zie / zag / gezten. 

zit zat / gezeten. 


zink / zonk / gezanken, 
zegge / zeide / gezeid. 
zlede / zond / — 
zoekt / Zagt / gezoht. 


zu / 300p/ ghezopen/ &c: SEC- 


We may, or can have, ye may, or can ar the ay N 


Den Engelſchen 8 

| Otherwiſe. 
Oh J Hadi. padſt thou. bad be, ; 
Had we. had ve. had they. 


Frererperfect, and denſe. | 


Obifd I bad had, thou hadſt had, he had had, 


We bad had. ye had had. they had had 9 
The future tenſe. | 
I shal have here after. 
Thou shall have here after. 
Oh if 2 He hall hare here acer. 
; We shall have hereafter. 
Ye shall have here after. 
They shall have here after. 


— moodle. 
- Preſent te 


or can have. . 


or can have. 


Imperfe#t , and a rex 


I might, could, or would have, thou 

eſt, or — 0 
Pretrepluperfedt tenſe. 

Emight, could, or would have had; &c. | 
e 

1 or will have here ,t 1 
"I or — here after, c. Oy 's 


Subjuflive mode. | 
Preſent tenſe. _ 
When I have, thou haſt, be bach. 
We hare. Te hare-. BY . 


8 
a, / * 
2 


| "The Dutch d. 26 
SECTION . 4 

AL the Verbs are declined one manner of way ; ex- 
cept the places of differing variations noted aboye, 


ve vill propound ſome examples: And 
4 Fir#ly : the Conjugating of the Verbe, hebben. 
had, De verkondigende manier. 5 
] bad? Tegenwoordige tijd. 
= Jkhebbe/or heb. ghp hebt/ hy heeft. 
Z Wn hebben op. hebt/ 3pl:hebbert. 
3 Onvolkomen tijd. 
2 Jkhadde. gy had. hy hade. 
Dx hadden. pl. had. zul. hadden. 


4 Voorleden tijd. 
 _ » JYkhebbe gehad / gu hebt gehad/ hp heeft gehad. 

n hebben gehad / gpl. hebt gehad / 3pl. hebben 
I 3 


geh 

3 Meer als Voorleden. 

I hadde gehad / gy had gehad / hp hadde gehad. 
Vn hadden gehad / gpl. had gehad / 3p hadden ge⸗ 


had, 
MS | Toekomende tijd. 
uld. In ſal hebben / gp zult hebben / hp zal hebben. 
g = — hebben / gpl, zult hebben / ſpl; zullen 
: cbden. | 


J Ocherwiſe. # nders. 3 

4 Ih;oude hebben / gn z0ud hebben / hy zoude hed⸗ 
* WO7;ouden hebben / on. 30ud hebben) pl 3outen 
£ en. SIS" 

De gebiedende manier. 

5 Tegenwoordige ende Onvolkomen tijd. 
Hebt / ofte hebbe gp/ dat Hp hebbe. 8 
Dat wp hebben / heb et gyl./ 7 ſp hebben. 


De 


7 "Wks 2 * A, 
os 


Den Engin Oni 
That thare, charehoubaſt char be hath, that we have, 
KC. 


pen fect 
a I * * e 
T _ Hehad. we had. 
Ve had. they had. 
Orherws ſe. 
Eshould have, thou shouldeſt have. 
That 4 


= 


He should have, we should have. 
Te chould have, they should have. 
Preterperfect temſe. jy 
I have had, chouhadft had. 
var He bath had, we have had. 
Ye have had, they bave had. 
Preterpluperfect tenſe. 
| had had, — dadſt had. 
is He had. had. 
When J we had had, we had had. 
They had had. 
Future tenſe. 
'F Tchball or will hare, thou chalt or wilthave. 
Ve shall or will have. © 
When © we sball or will have „Ve shall or will have. 
(They shall or will have. 
Preſent. os Preterperfect. 


Werk w6020/ to bo. 


Polgt de \Perborging van het zelfftandig ; 
The | 


5 'The Datth Inſtructer. 
De wenſchende manier. 
Tegenwoordige code onvolkomen tijd. 


| 
ve, 


adde dden 
— — 
2 — wow — als — mona 
Och of 14 Þp adde _ - hadden gehad. 
Gpl. haddet oe dar. hadden gehad · 


_ — ood 
ge had hadde. 
Och of Gy gehad had. 
2 gehad had / or hadde / Kc. 
oekomende. 


Z Iz hier na ſal hebben, 
| Och 3 


EIN had 99. 8 


Gp hier na ſult hebben. 
18 hier na ſal hebben. 
p hier na zullen hebben / xc 


Vermogende manier. 


Tegenwoordige tijd. 
A mag / ofte kan hebben / gy — ofte kund 
hebben / hn mag / ofte kan hebben / wp mogen / ofte 
Hunnen hebben / gpl. maagt / ofte kund hebben / 3 l, 
mogen ofte kunnen hebben. 
4 Onvolkomen ende Voorleden tijd. 
1g In magte / koſte / ofte woude hebben / gn moogt 
„ | boſt/ woudet hebben/ &c. 
be C2 Meer 


e. 


— 


52 Dien Engelſchen Onderrickter. 
Po The Indicative moode. 
Preſent tenſe, 
I: am, thou art. he is, we are ve are, they are. 
Preterimperfeci tenſe. 
I was, thou wert, he was, we were, ye were. tbey were 
I ben geweeft/ is het zelfde met het voo2gaan- 
ga ; 
I vas, thou wert, he was, we were, ye were, they were 
| | Preterperfect tenſe, ; 
Ihavebcen, thou haft been, he hath been. 
We have been, ye have been, „they have been. 


Gfte: 
I have bin, thou haſt bin, he hath bin. 
We have bin, ye have bin, they have bin. 
Preterpluperfect tenſe. 
I had been, or I had! bin, thou hadſt been, or bin, he 
had been, or bin, 2 
We kad been, or bin, ye had been, or bin, they had 
been, or bin. 5 
Future tenſe. 
[ sball or wil be, thou shalt, or wil be, he shall or will 
be, we shall or will be, ye sball or will be, they sball 
or will be. 


Anders: 
I chould be, thou shouldſt be, he should be. 
We should be ye should be \ they Should be. 


Imperative moode. 
Preſent , and Inperfect tenſe. 


Be thou, be he, or let him be. 
Bc we, or let us be, be ye, be they, or let them be. | 
Optati- 5 


The Darth Inflrudter, | & 7 

Meer als Voorleden. | 

Ik mogte/kofte/ofte woude gehad hebben ec. 
Toekomende tijd. 


Anz mag / han / ofte wil hier na hebben / g moogt 
ere | kund / ofte wild hier na hebben / &e. ge 


_— | De ondergevoeglijke manier, * 
ere Tegenwoordig,. -1 
- I hebbe/ gy hebt. 

Als / or oba Pp hebbe / wp hebben. 
Gpl. hebbet / ſpl. hebben. 
Onvolkomen. 
Ah hadde / gy had. 
Op dar Hy hadde/ wp hadden. 
Ohl. haddet / ſpl. hadden. 
5 Iz hebben zoude. 
ad |. | ſ ba hebben zuoud. 
8 ö 5 n 3% ud. 
O dar] Mp hebben weh | 
: ; Gpl. hebben zoudet. 
(Sol. hebben zouden. 4 
Voorleden. 


95 gehad hebbe/gp gehad hebbe ofec heht. 
Als Wo 


- 


ill | 
all 15 


ben gehad heeft/ wpgehad hebben. 

Gyl. gehad hebben... 

Syl. gehad hebben. 

i Meer als Voorleden. 

N An gehad hadde / gy gehad had. : 

1 * Þy gehad hadde / wp gehad hadden. 
Gypl. gehad haddet/ ſpl. gehad hadden. 


” Deo Evgelſchen Onderrichter. 
Optative moode. 


: P reſent, 
Ing. I be, thou beeſt, he be, we be, ye be, ** be 
Inpenect. 
I were, thou wert. 
W oh if ; He were, we were. 
. they were 
Preterpluperf Ter tenſs. 
I had been, thou — ; 
would, He had been. 
or & if N We bad been, ye had been. 
| * hadbeen, 
Ide 4 thou berlt hereafcer. 
| He be hereafter. 
Grant I we be bereafter, ye bekereafcer, 
They be hereaſter. 
' Potential moode. 
; Preſent tenſe, F 
I may or can be, thoumayeſt or can be, he my 
or ean be. 5 
we may or can be, ye may or can be, they may 
or can be. x 


Preterimperſett er uſe. | 
I. mii ur could be. thou — ot couldeſt 

be. he might ot could be. | 
We might or could be. ye night , or could be. 
they might, or could be. 


might could, or dugbt — been. thon migh- 4 
teſt could, or oughteſt to have been. he might, | 
oould,or ought. to haye been a | 

| c 


The Dutch Inflrudter: 77 
Toekomende. 
Gp hebben zult. 3 3 
1 Aled By hebben zal / ofte 30ude, 
| Dy hebben zullen / gpl. hebben zullet. 
| Spol. hebben zullen. 
Onbepaalde manier 4 ; 
 Tegenwoordig. * Voorleden. 
— St had hebben. 
De Deel- nemingen. 
Tegenwoordig. Voorleden. 
Hebbende. Behad. 

Here followeth the declining of the Verbe Subfias.. 

tive wezen / or zijn. 
De verkondigende manier. 
Tegenwoordige tijd. 
In ben / gp zit / by is wy zun / gpl. zit / ſpl. 35 n. 
Onvolkomentijd, 

ö Il was / gn waard hy was / vy waren gu. waard; 
„ | ſp waren, 


Otherwiſe. | 
I ben geweeſt/gp zijt geweeſt; hp is .geweeſt/wp. 
zn geweeſt / gpl. zit geweeſt/ o zin gewerſt. | 
Voorleden: I hebbe geweeſt / xc. 
Meer als Voorleden. FbHadde geweeſt / 8c. 
Toekomende 

J n zal wezen / olte zin — aftegijn / 
* | Hpzal wezen / oſte zijn / mn zullen wezen / ofte zyn / 
gpl. zult wezen ** zullen wezen / ofte zum 


t. ; Tk zoude zin / gp zoud zin / hy zoude zijn / wp zou⸗ 
den _ gpl: zoud 3Hn/ ſpl. - 7g My 


De 


56 Den Edgelfchen Onderriehter. 

We might could, or ought to have been. ye might 
could, or ought to ha — they might, could, 
or ought to have been. | ; Dis 
Preterpluperfect tenſe. 


mightꝰ'ſt could or ought to had been, he might 
could, or ought to had been ve might, could, or 
ought to had been, ye might could, or ought to had 
been, they might could or aught to had been. 


The future tenſe, 


hereafcer, he may, or can be hereafter, we may, or can 
| behereafcer, ye may, or can be hereafter , they may 
or can be hereafrer. 


- Subjundtive mogde. 
2 -. Preſent. 
elbe, thoube'ſt, 
That 8 He be, we be. 
Le be, they be. 


2 
Ly 


| 'E I am, thouart. 
when He is, webe. 
| Ye be, they be. 
1 erfect tenſe. 
| 4 1 wert. 
I, or when 2 He was, we were. 
Ye were, they were 
|  Preterperfe te njs- 
tc have been, thou — been. 
37'S wen F tie had been, we have been. 
Je have been, they have been. | 
== | Preter- 


* * 


I might , could, or ought to had been, thou | 


' -I my, or can be hereafter, thou mayeſt, or can'ft be h 


„dat ſp30n / ofte laat ſp 35n- 


b Och of 5 By ware/ wp waren. 


© Gchofs £2 dpf ofie wezenzoude. 


The Dutch Inſtradter. 77 
De Gebiedende manier. | 
Tegenwoordige, ende Onvolkomen tijd. 
gt / ofte weeſt gp/ dat hy zu / ofte laat hem zin 
dat wp zijn laat ons zijn / dat gyl. zit / ofte zijt gpl 


De wenſchende manier. 
Tegen woordige, ende Onvolkomen tijd. 
Ih ware / gy waar d. 


Gyl. waard / ſpl. waren. 


Meer als Voorleden. 


n geweeſt 2 / wp erf hadden. 
pl. geweeſt haddet. 
Oy geweeſt hadden. 
Toekomende tijd. 
ſ In zu / ofre wezen zoude. 
* Gp zyt / ofte wezen zoud⸗ 


: 7k geweeſt hadde/ gp geweeſt had. 
Ochof 


My zin / ofte wezen zouden. 
1-Gpl. zit / ofte mezen zoud. 
(e 3jn/ ofte wezen zouden. 
Vermogende manier. 
Tegenwoordige tijd. 


1 Au mag han / ofte wil zijn / Kc. 


Onvolkomen. 
Ak mogte / koſte / oſte wovde zijn / xc. 
Voorleden. 
J 5 mogte / koſte / ote woude geweeſt vader / dee. 
Meer als Vvoorleden. 


Ik hadde mogen zyn * be. 


EY 


Den Engelſchen Otiderrichter. - 
Preterplu pluperfefttenſe. 
5 T had been ( 
When 4 Thou hadſt been. | 
| C He had been. 


| We had beer, ö 
When 2 Le had been. | 'F 
They had been. | K 
Future tenſe. | 
| should be. thou shouldſt be 
When $ 


FYT | 


He should be. we should be. 
Te should be. they chouldbe. 


He shall or will be, we Shall or will be. 


I sball or will be, thouehalt or will be. 0 
When 4 
Ye shall or will be, they shall or will be. 


Infinitive moode, 
Preſent , and imperfed.. Preterperfect, and 
to be. Preterplup erfect. 
Future. To be hereafter. To have, or had 


| been. 

| | Particip les. ; 
Preſent. Preterperfet,. | 
Beeing. Been. 
De Yerboeginge van het erk ho | 


To love. | 
Indicative moode. Preſent. | 
I love, or do love, chou loveſt, doeſt lore, bee 
loveth. or doth lore. 13 
We love, — abe they love, 


or do loye. 
Preter- 


Agr oe 
wort aPuiG r 


OY 


_— 


— 


Te - ; $7 0 . 5 
TDoekomende. 
— — 


Ondervoegelijke manier. 
| _ Tegenwoordige. 
zu / gp $It/ Y gn. 
Opdat4 Jp 393 gpl-3ht/ fi. yu. 
Jkb — — 
en / gy 18. 
_ . Ty 3ho/gyl. 36t/fpl. Syn. 
_ Onvolkomen.' 
ware/gy maard. 
— Hy ware / wp waren. 
oite als C Anl. waard/ ſp waren. 
| Voorleden. 


| 
1 


1 


N 


An geweeſt hebbe / ofte heeft. 


: Spl. geweeſt Hadden. 
= Meer als voorleden tijd. 


In geweeſt hehe / oy ocweeſt hebt. 


1 
4 


| | Als —— 


Jh geweeft hadde / an geweeff had / 


ö * geweeſt hadde / ofte had. 


Sul? geweeſt 
Toekomende tijd. 

ſ k wezen / oſte zin zaude 
wezen / ofte zijn zuud. 

y wezen / dite zin zoude. 


n zondet. 
— zouden. 


Tp wezen/ofte Fin zonden. 
pl wezen 


— 


Mo geweeſt hadden / . geweeſt haddet. 
baden. 


An 


60 Den Engelſchen Onderrichter. 
TPrererimperfect tenſe. 
| 1loved, or did love, thou lovedit, or didſt Wark he 
loved, or did love. 
We loved, or. did love, ye loved, or did love, they 
loved, or did lore. Q 
Preterperfect 1 1. 
I loved, or have loved, thou haſt loved, he hath loved. 
We have loved. ye have loved. they have loved. 
R—_ rpluperfed tenſe - 
] had loved, thou hadſt — he 125 loved. 
we had loved, ye had loved, they had loved. 
Future tenſe, 
| A or will lore, thou shalt, or will love, he shall, 
or will love. 
We shall, or will lore, ye shall; or will love , they 1 


shall, or will love. 
Otherwiſe 
I chould love, thou should'& love, he shou'd love. | 
We should love, ye should love \ they should love. l 
Imperative moode. 
Love thou, love he, or let him love. 
Love ve, or let us love, love ye, love chey, ot let 
them lore. 


2 he Optative mooe. \ | | 
Preſent tenſe. _ © | 
God grand I love, or do love, &c. 
Preterimperfect tenſe. 


Would God 7 loved, or did love, &c. 
Piet ich tenſe, | SE 
1 pray God I have loved, &c *. 
Preterpluperfe tenſe, 
Would God 1 had loved, chou hadſtiored, Ke. 


— 
. 
: 


The Dutch Iuſtructer | 6 
Anders: | 
An wezen/ ofte zun zal. 
I By wezen / oſte zijn zult. 
Als TE we zen / ofce zijn zal. 


Wp wezen / oſte zijn zullen. 

Gpl. wezen / ofte zijn zullet. 

Sp wezen / ofte 35a zullen. : 
De onbepaalde manier. | 
Tegenw. ende Onvolk. Voorleden, ende meer 


wezen / ofte zijn. als Voorleden. 
Teekom. ier na te zn. Geweeft hebben / hadden. 


De Deel- nemingen. 


wanneer 


Tegenwoordige. Voorleden. 
Weſende / ofte zijnde. Geweeſt / ofte geweſen. 
Of the Verte woꝛden. 


The Verbe wozden/ hath in Preterimperfect tenſe 
werden In the Lmperative, Optative, and Subjuoctive 


Moods werde / oſte werden &c. 


The way howto decline the v erbe. 
Beminnen, 
De rerkondigende manier. Tegenwoordig, 


In bemin / ofte beminne / gu bemind / hu bemind / 


wp. beminnen / gpl. bemind / zpl. beminnen. 


_ — tijd. „ 

eminde / gp bemindet / hp beminde / wp bee: 

minden / gyl. bemindet / zu beminden. | 2 
Voorleden tijd. 


Ik hebbe bemind / gy hebt bemind / hp heeft be⸗ 
mind. i | 


Wy hebben bemind/ vu. hebt / oſte hebbet be- 
mind / zy hebben bemind. ney a. 
C 7 Meer 


: Den EngelſchenOaderrictter. - 
Or, öh that 7 had loved, Sec. 


De toe-komende woꝛd zeldengebzuint. 
I be Potential moode. 
| Preſent tenſe. 

7 may,or can love. thou mayeſt, or canſt love 

He may, or can love. we may or can love. 

Ye may. or can love. they may, or can love. 
Preterimperfeſ tenſe. I 

I might would, could, or ouglit to love. thou mig h- 


teſt , wouldeſt , couldeſt, or aughreſt to love. he 
might, would, could, or ougbht ttb lore. we might, 
would, could, or ought to lore. ye might would, 


could, or ought to love. they might, would, could, or ö 


ought to love. 5 
Ny Preterperfect tenſe. 


1 might, waols oy d. or ought to have loved, chou 


_— , wouldeſt, coudeſt, or oughteſt to have lo- 
red, be might, would, could, or ought to have loved, 
we might, would, could, or ought to have loved, ye 
might would, could, br ought to have loved, they 
might, would, could, or ought to have loved. 
Preterpluperfect tenſe. 

I might, would, could, or ought to had ved, 

Thou migteſt, wouldeſt, couldeft, or dugtmeſt v0 
had loved. | | 
He might, would, could, or ought toihad lowed. 

We might, would, ud, oroughtrothall loved, - 
Ye might, would, could, or euptt to had loved. 


They migbt, would, could, orouphrevkad Need. 
* ure tenſe. 7 
I may, er oan love hertiſter. 
Thou may#ſt, or can'ſt loye hereafrer. 8 


* 


The Durch Inſtrarter. 63 
Meer als Voorleden.. 
In hadde bemind go had / ofte havdet bemind / hy 
haode bemind. 
Mn hadden bemind / gyl⸗ had ofichaddet bemind/- 


zul. hadden bemind. 
Toekomende tijd. 


min k ſal beminnen / gy zult benunnen / hy ſalde ⸗ 
nnen. 
IP» zullen beminnen / gnl. zultbeminnen / Y ſul⸗ 
pr ng 9 25 
: When they uſe that word wil / th rels - 
there by reins, rather then Sai = 
Otherwiſe. 
Jk foude beminnen / gy ſoud be minnen / hu ſoude 


beminner. 
Mn ſouden beminnen / gpl. ſoud beminnen / {| 


1 beminnen. 
De gebiedende manier. 


Vemind gy / dat hy beminne / ofce laat hem be⸗ 
en. 


Be minnen wp/ oke laat ons be minnen. 
Bemind gpl. dat  beminnen / ofte laat g be- 


minnen. 
De wenſchende manier, Tegeny 


Godgeve dat Fk beminne/oke tief rde ke. 
Onvolkomen. 


| Och dat Ik beminde &c. 
Voorleden. 


Och dat In bemind hebbe/ &c. 
Meer als Voorleden. 
Ech dat Il demind hador / xc. 
"NR dat Ik lief dadde / c. 


*® 


The 


| Den Engelſchen Oaderrichter. 
He may, or can love hereafter. 

We may, or can love hereafter. 

Ye may, or can love hereafter. 

They may, or can love hereafter, 


Sub junctive moode, 


When I love, or do love, &c. 


ect. When 1 loved, or did love, &c. 


W 7 edt. When I have loved, &c. 

5 ct. When had loved &c. 
Future, When I shall, or will love, &c. 

| Ofte Wheal ran love, &c. 


and Preterperfecl. 
ave loved. To had loved. 


Turare. To love beaager. 


Preſent. Loving · Future. To love, or about to love 


The Paſſive , to be loved. 


Indicative moode. 
Preſent. I am loved, thou art loved, &c. 


Preterimperfect. I was loved, thou wert rel &c. 


Proterpeſſet. I have been loved. 
1. er Il been loved. &c. 
Preterpluperfect. I had been loved. 
| Thou hadſt been loved, &c 
Future. Ishall, or will beloved, &c. 
or I should be loved, &c. 


Imperative moode. 


Be thou loved, let him be loyed, let us belored,b be 


yeiored, lex chem be lored. - 


| Optati- 


” . . ET n . 


The Datch Inftrudter. 
The Future in tie Optative is ſeldome a. 


De 3 manier. 


8 egen woordig. 
Iz mag / wil ' ofte han — ofte lef 90 


ben / gy meugt / &c.beminnen / &c. 


TIT 2D pe 
S 


Onvolkomen. 
It mogte / woude / konde / oſte behoozde te be- 
minnen / &c. | 
Voorleden. 
Ik mogte, woude/ konde/ ofte'behoozde bemind 


te hebben / dec. ofte jk hebe mogen beminnen. 


Meer als Voorleden. 


Ik hadde mogen beminnen / &c. 


Toekomende, : 


j In mag / ofce kan hier na bemintien/ &c. 


De vervoegelijke manier. : 
Tegenwoordig. Als in beminne / ofte als 0 uuf 
hebbe/ &c. 


Onvolkomen. Als ik beminde/ 8c.. 


Voorleden. Als 16 be mind hebbe / &e. 


e N NR [A 4 err 


Meer als Voorleden. Als th bemind hadde / Kc. 
Tockomende. Als ik ſal betninnen / &c. ofte d 
ſoude beminnen / ofte lief hebben) ec. 
De onbepaalde manier. 
Tegenwoordig. Voorleden, ende meer als voor. 
Be minnen. hebben / ofte hadden bemind. 
Tockomende. Hier na beminnen. 


Deel nemingen. 


- Tegenwoordig. Toekomende. 


e minnende. Te beminnen. 


Het lijdende Werk- woord. nn 2 
E. 


66 Den Engelſchen Ouderrichter- 
Optative moode. 


Preſent. God grant, I be loved, &c. 
2 would God, 1 were loved, &c. 
Pretemerfect. I pray God, [ have been loved, &C. 
— fe. 6 > Thar I bad been loved, e. 

Fate. God grant, I beloved hereafter, &c. 


Potential moode. 
hoc rms may, or attend &c. 


c 
_—_ FITS 3 
3 —— 0 
* n 

4 Do 


» 


aue been loved, &c. 


3 been loved, &c. 
Future. 1 may, or can be loved hereafter, &c. 


|  Subjunilive moods 

Preſent. When I am. loved, &c. 
Preterimperfect. Wien 1 was loved, Ser. 
Preterperfect. When i have been loved, &c. 
Preterplaperfect. When 1 had been loved Kr. 
Future. When J shall, or will be loved, &c. 


TREES + ALT: LI” 
. 89 4 9 a" * 
n 0 * lhe Ibias 

a I AC EIS ISS 

3 _ 3  _ 

f TI 9s I 


| initive. g 
Preſent, and. Prererimpenfct. To beloved. 
Pre To had been loved. 


Preterpluperfed, To had been loved. 
Future. Tobe loyed hereafter. 


 Panticiples, 


Freterperfect texſe. Faure. 
Loved. _ To beloved. 


* 1 £ wonld, or coul be . 
— 


Preterpluperfect. 1 might, would, could, or ought to ; 


\ 
þ 


| Preterperfect. I might would , could, or ought to 5 


— a 


4 
#2 


to . 
to | 


3 fp bemind 3ſn. 


5 a Tockomende. Jk zal bemind weſen erc. ofre In 
__ 


The Durch = or = 
| Verkondigen — wn TY 
Tegenwootdig. ind / gy zit bemin 
| no oe Jh wozde bemind/ etc. 
Onvolk. Jk was bemind / gy waard bemind / etc. 
oſte Ih werde bemind / erc. 
| _ Okte th ben bemind geweeff. 
Voorleden. Jk hebbe bemind geweeſt / ete. 
Meer als Yoorl. It hadde bemind geweeſt / gp had 
bemind geweeſt / eic. * 


bemind zijn / ofre Ih ſoude be- 
mind zijn / crc. | 
Die Gebiedende manier. 
Dit / ofte weeſt ge bemind dat hy bemind zy / laat 


ons bemind zyn / ofte dat wp bemind zn ſdat gyl. be⸗ 
mind zyt / zit gyl. bemind / dat ſp bemind zijn / laat 


De Wenſchende manier... 
Tegenwoordig. God geve / ii bemind zy / ete. 
Onvolkomen. God gave / ik bemind ware / ete. 

Ofte, Och of in bemind ware / etc. 
Voorleden. Och of ik bemind geweeſt hebbe / etc. 
Meer als Voorledev. Och of ik bemind geweeſt 
hadde / etc. | 
Tockomende. God geve / ofte och of ik bemind 
| ſoude weſen / crc, ofte ſp Hier na 
ve mind / etc. | 


De Vermogende manier. 
Tegen w. I mag / kan / ofre mil bemind zijn / ete. 
Oavolkomen. Iꝶ mogte / koſte / ofre woude be mind 


zyn / etc. 


a | Voorleden. In magte / kofte / ofte woude bemind 


geweeſt hebben / etc. Meer 


= > Lo ad 6 A 
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could, or would pleaſe you. 
or will pleaſe you, &c, * 


or will ſay, &c. 
Men, or they should ſay, &c. 


Onperzonelfie Werk-woozden woꝛden 
Dervoegd aldus: 


It pleaſeth. irpleaſed. or it did pleaſe. it bath plea- 
Ted. it had pleaſed. it shall, or will pleaſe. or it should 
pleaſe. let it pleaſe you. ir may pleaſe you. it might, 


Would God, or db that it may pleaſe you. &h that | 
it — pleaſe you. when it pleaſe you. when it shall, 


Men ſay , or they ſay. men, or they ſaid. men, or 
* — ſaid. men, or they had ſaid. men, or they 
sball. | 


12 


5s EC TIE. XVII. 
Van de Deel- nemingen. 


—— 


De Deel-nemingen des tegenwoozdigen thds 


s 


eindigen in ing: als | 


loving. teaching. wisbing.. 


Ende wozden fonder veranderinge by de dzie 


Geſtagten gefteld : als ; 
The running man, the running woman. 
The run ning beaſt. 


- Be Deel-nemingen des Boozieden tijds eindi⸗ 


n in d. t. ofte a: als / 
8 loved. taught. ſlain. heard. 
read, &c. | 


SECTIE. XVIII. 


Bepo en, wozden by Merl · wooden gevoegd 
e-.. 


"om daar doo? eenige amſtandighe id van het 


( 


A—_ Aw _— p49 


Tiegenw. ende Onvolkomen 


men ſoude ſeggen eic. 
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Meer als Voorleden. Jk haddemogen bemind 31 
geweeſt / etc. 
Tockomende. Jk mag / han / ofte wil hier na be⸗ 
mind zin / erc. ; 
Ondetvoegelijke manier. | 
Tegenwoordig* Als th bemind ben; ete. 
Oavolkomen. Als in bemind was erc. 
Voorleden. Als i bemind hebbe geweeſt / etc. 
Meer als Voorl. Als ik bemind hadde geweeſt / eie. 
Toekomende, Alg th bemind ſal weſen / ofte zijn / etc. 


De Onbepaalde manier. | 
| - bemind wer den. 


2 bemindte zfn. 


Voorleden. Te hebben zin bemind. 
Meer als Voorleden, Te hadden zijn bemind. 
Foekomende. Hier na te zijn bemind / ofte hier na 
bemind te weſen. | 
Deel-nemingen. 


Be mind. Om te zijn bemind. 
— Imperſonals are thus declined. 


Het behaagd / het behaagde / het heeft behaagd / 
het hadde behaagd / het zal be hagen / oftc het ſoude 
behagen / laat het u behagen / het mag u behagen / 
het mogte / konde / ofte wande u behagen. 

God geve / oſte och of het u behagen mag och of 
hetu behagen mogt / als het u bi haagd / als het u 
behagen zal erc. : 

Men ſeid men ſeide / men heeft geſeid/ men had 
de geſed ofie ſy hadde n geſt id men ſal ſeggen oſte 


SEC. 
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ve Merk- woozd te verfffarer / de betethentrige der 
Bywoozden is ſeer verſcherden: als / 


Der plaatſe. 2 

That way. this way. from thence, thither. ſome- 

where. any-where. no-where. every- here. before. a 

behind. after. under. above. from under. from above. t 

beneath. from beneav, at the right. at the leſt. inwatds. 3 
vonder. to and again. within. here. out. without. by. 

cloſe by. neer. far. herealong. therealong. . 4 

.  yondway. bitherway, from hence. from thence, the- þ 

reaway. about. roundabout. futher. afide. where. p 

e 


Des Tijds. | 0 


Now. preſently. by and by. immediately. anon. 
preſently. to day. yeſterday. eeryeſterday. tomorrow. t 


brvꝛer to morrow. of the morning. of the evening. late. ; 1 
ſeldome. never. hereafter. finally tothe end. dayly. |] I. 


till then. till char. before that. afore thar. timely. every 
day. lately. newly. ſomewhat eer. them after that. 
often. oftentimes. many times. ſometimes. long time / 
ago. laſtly. before time. afore time. never. ever. by 4 
night. as then. inſtantly. out of hand. long ago. the }} © 
Sey. 5 
2 N Dzagende: als / wherefore? how? how ſo? 
Sl whereof not? not? why: is it ? it is ſo? iſt not? 
5 is it not ſo? for what cauſe? for what reaſonthow 
iſt ? | ; b 
Beveſtigende: als / certain, certainly,verily, |)! 
truely, yea, yea indeed. yea in truth. indeed. b 
Loogenende/ or ontkennende: als / no nay. 
not, not fo. nothing, in no wiſe, none, in no 
manner of wiſe, in no wiſe, in no manner at all. 
Tellende: als / how much, how, often, on- 


ce, 


woo oo 5 & 


— —  _ —— —— 
q DL, 

woe Af acl 
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SECTION. XVII. 
Of the Participles. 


He Participles of the Preſent renfe do end in ende: 


as minnende/ leerende / wenſchende / and withour 
alteration are put to Nounes Subftantives of all the 


three kinds : as, de loopende Man / de lospende 
Pzouwe/ het loopende Beeft 


* WY 
But Deminitives cannot wel bear e in the end as ten 


nagend muy ſten / rather then een knagende muyſ. 


pende wild / but men ought to ſay, het los 


ken / het loopende wild / is better then to ſay, ten loo⸗ 
zopend wild / 

een groeiend Boomken / een ſter vend Paard. | 
The Participles of the Pr eterperfect renſe of the 


| three firſt Conjugations end, in d / or t/as gemind/ ges 


„ 


v:aagd: gewꝛogd but all other Verbs have en / as ge⸗ 
loopen / geklommen. 


SECTION. XVIII. 


bs —— AS OI 


1 


ö A Drerbs,are joyned to Verbs, thereby for to declare 


ſome Circumſtance of the ſaid Verbe: the ſignifica- 


| tion of Adverbs be very different: as 


Of Place. 
Dat heen / dit heen / or dit heenen / van daar tot 
daar / ergens / van ergens / nergens / over at / vooꝛ / 
achter / onder / bo ven / van onder / van boden / beneden 


van beneden / ter rechter / ter flmker binnenwaarts// 


ginder / gins binnen / hier / uit / buiten / by na by/ naar / 
verre / her langs / daar langs / gins heen / herwaarts 
heen / van hier / van daar / daar heen / om rondſom/ 


* vozder/ voeꝛder / ter ſſjden / waar, 


time. 


| Nuyterftond//davelfh; ftraks/ flg/ tegeniwoop 


uſje uattomagt, Gant 


— 
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ce, twice, thrice, often ,often times, ſo oft, fo 
often times, every time, Imprimis, firſtly, fe- 

coodly, ce. 

Dan menigvuldigheid: als / enough, a very 
little, little much, much more. too ike. leaft 
ſo much more. lefle, ſomewhat more, a little 


I more; ende few, over flowing, het welke By: 


voeglike woozden zijn / too much, ſomewhat 
leſſe, ſo much more. | 

Pan hoedanigheid: als / well, ill, wiſcly, 
oorly, very well, very ill, boneſtly, diligently, 
ne, willingly, heartily, faithfully, proudly, ſo- 
berly, learnedly, ſtoutly, 8c. 


like, like as, as. 
Bermanende / als: luſtily, go to, be valiant, 
valiently, . o to, up, look before 
you, take heed, look to, fa how, lively. 
| Derſagtende: als / fairely, ſoftly, tively, bra- 
rely, by little, and little, hardly, fweetly , ten- 
derly, a ſmall deal, a very little deal, hardly, 
ſcarce. | | | 
Berbiedende: als / no, not, not at all, in no 
wile, at no hand. ; 
' -Denſchende : als / ö, ok if it were, & that, 
| would it were, God grant, I pray God, would 
to God. | 
Twifffelagtige: als / it may be, happily, 
perhaps hardly, perchance. | | 
| Bpygevalle: als by chance, by fortune, by 


"EY 


aaa. R 


| ned, by providence. it came to paſſe. 


Gely- 


— — — — 


luce, by hap, it happeneſt, it chanced ſo, it fortu- 


Dergelfjkinge: als / more, leſſe, better, wors, 
wiſer, more prudently, eſpecially, as wel as, ſo. | 


5 


1 


7 


f 
4 


4 


$ 


% 


t, fo 


. fe- 


very 
leaſt 


little 
By: 


what 


ſely, 
my, 
„lo- 


ors, 
„ſo. 


ant, 


fore 


ra- 
en- 


ly, 


— 
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dig / huiden / giſter / eergiſter / mozgen/ over moꝛzgen / 
des moꝛgens / des avonds / laat / ſelden / nimmer⸗ 
meet / naoit hier naar / eindelijz / ten einde / daagliks/ 
tot dat / eer dat / vooꝛ dat / tijdig / alle daag / onlang / 
wat eer / dan / daar na daar vos: / dikwijls / menig- 
maal / altemet / over lang / eindelihn / voozihden / 
vooꝛztijds / nodit / altijds / by daag / by na tijd / als dan / 


van ftonden aan / lang ge 
rendaags. 


Jo 2q £quaapy 3mog 
A 


- 
a . ————— » 


n / lank geleen / /'s ande- 


Querying, or asking: as, waarxom ? hoe? hoe _ 
zoo? waarom niet ? 2 — is het dock? 
+ _ ist niet alzoo ? om wat doꝛſaak ? 
de is t. | 
Affirming: as, zeher / voozzeker / ze kerl / 
voozwaar / waarlijn / ja / ja trouwens / ja vooz⸗ 
waar / in der daad / immers. #24 
Doenying: as, neen / en non, niet non, niets/ 
nihil, geenſins / geen / in geenerlep wie, in gee⸗ 
nerlep maniere. F 
Numbering: as, hoe veel maal/ eenmaal/ 
tweemaal / dꝛiemaal (adding ſtill to the 
| gating number the ſillable aal) dikwHls/me- 
' nigmaal / 300 veel maal elke maal / ten eer⸗ 
ſten / ten anderen / &c. | 
| Quantiti: as,genoeg/een weinigghen/luttel/ 
veel / veel meer / te luttel / en minften/ zoo veel / 
meer / min / wat meer / &c. (weinig/ and overs 
vloedig / he which are Adjectiyes) te veel / mat 
min / 300 veel meer. 
Quality: as. wel / quali / nijʒelij / armel ij / 
— 2 naar ſtelijꝶ / fn geleerdelg / ſtou⸗ 
einn / Kc. 


b Compariſon ; =, meer! min / beter / erger/ 


whzer/ / 


te- 
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 dillikely. diver{ely. according. lo as. chat. like 
as. even ſo. 1 | 
Derſamelende : alg,rogether. altogether. in 
one. 2 heap. jointly. the one befote the other. 
alone. a heap. univerſally. 
PVerſtheidende / or ſcheidetide ; als / ſeve- 
rally. alone. a fide. out of the way. another. othet- 
wiſe. from one another. from each. after. foreach 
apart. fareach in particular. particularly. the one 
before, the other after. ſeyerally. hicher and 
| thither. | 
|  Toe-gevende : als! well then. chat it be ſo. 
let it be. let that be fo. be it fo, 
Onthoudende: ls; till char. till, untill. un- 
J til. chat tiche. till then. until chat moment. till 
now. until the mornic g. till a none. 
As tfluitende: als onely. not onely. but alſo. 
|  Derkiefinge : als / racter. but cather. rather 


| Hike as. likewile. even as. allone. alike. diſlike. 


©, 


_ - 
2 


11 
— 


„ 


gumatuem d %! 0 


* » much better. 


4 
a 
® 


uf 


malt, vety neet. very nigh. within adittle. neer 
che matter. 


1 Vert 
I 4uppole. notwnhſtanding. nevertheleſs 
| G:dere ; als — rt ber.at 
che firſt. ri ly. at fir ſt. at laſt. at length. ſecondly. 


* o 
p £ 


thirdly. io the cad. at laſt. 3 
Fſende: als; behold. lo. ſee here. fee there. 

1 0 ſee. yew. loak. SO oli 

1 Un ttenkende / or uit-ftrekfiende : aks / to 


much 


Gelhsemſſe : als / fo even ſo, alſo as. like 


then. better. berter then, 2{pccially.chicfly.fibgu- | 
en ding niet voleindigd: als / hardy, al- | 


ender alt / be it la let it be lo. admit. 


TAN IO CHA ANRATYT ura 
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| TE al ſoo vel ef 
gelhhk / gelht als / als 

J Exhorting: as lustig / flukr/ traag / kloek/ 

I] naarftig/moedig/wel aan op /ſtet toe / wagku / 


_ | faſa/ wakher an zit gauw. 


Aſſwaging, or Mollefying : as, fchoonkens/ 
ſag tkens / fraaikens/ fijnkens / allengskens/ 


| nauwlhir/ ſoetkens/ teerkens / weinigghens/ = 


quali / oſte ſchaars. 
Prohibiting: — met / en / geenſins. 


Wishing: as, & och of / of dat / God gebe: In 


bidde God / woude God. 


Doubriog : as, mugelh / miſſchien / naauwe⸗ 


| lhks. 


Chance: as by gevalſe/by abontuur / by ge⸗ 


f 
/ Likeneſs : as, alzoo / ook/ als / gelfjk/ deſge⸗ 


1 Gatheriog together: as, te ſamen / geſhbel 
{ in een/ te hoop /by malkander ente thalkans 
I ͤ deren / bet een vooꝛ t ander / over hoop / gene; 


lun / t gelunt / t geſchiede alſoo / t — —— 


ljks/ even eens / gell RelhK/ onge 


; onge! 
ketfk / ver ſcheide lin / na / foo dat / gel h als / 


even 00. 


55 


_raliſk; ; 
Parting afunder: as verſcheideliffi/alleen/ter 
van matfan- 


fſhden / unt denweg/anderfins 
deren / arhter / vos / l bpſonder / byſonders 


bin / de een voo2 de ander na / herwaarts en 
derwaarts. 
— . dan / dat het 


z ſoo zy / laat dat 


Reſtraining: = dat / tot dien tot dan / 


tot dien ſtond / tot moꝛgen toe / tot flus toe. 
D 2 Ex- 


— 


2 — = 
_—_ EF + 1285 A 
W— 
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much. yery much. to farre. to high. too to high. 
to low. too to low. | 
1 Derſekeringe/ or Beduidinge: als/aſſuredly. 
] verily. without doubt. to wit. 
+5 FKoepende: als; haw ! whoop! whoop! hem! 
ho! hey! ſa hol ! bearken you there 
Peel Byvoeglhks Woozden / konnen Bywooꝛden 
wozden ende e indigen wel meeſt in ly: als purely, 
clearly, goodly, beau: ifully, prudently, ſtoutly, fruit- 
fully. Aud ſe forth. | 


„ 


n 


err i. 
Y Oozfettingen zijn fulke Mooꝛden die men al⸗ 
leen / ofte die men immer meer / int' Samenvoe⸗ 
Dinge gebꝛuikt: i 
Die los ende alleen ſtaan zin deſe: als / 


To, by, for, before, againſt, beſides, above, within, 


without, about, concerning, bei ween, betwixt, up, under, 
through, throw, after, after ward, with in, to, of, out, 
among, amongſt, behind, beſides, near. 


Aut Samenvoeginge/ deſe : als be, con, en im, 
in, on, un, deſe heeftmen in bedirted, beſmutted, con- 


nexion, enlarge, immortal, inquire, ondone, er undone, 
unlearned, unpoſſible, beguile. 


SECTION, XX. 


Oppelingen / voegen Woozden / Spzeuken ofte 
K redenen te ſamen / deſe hebben ſeer verſcheide be- 
duideniſſen: als / SSN 

Aanhegtende i ingen. 
And, an, alſo, boch, with, Iikewile, ſo herewithal, 


here- | 


mas 4 ES oO 


*ui£ q2oomge · uuuo 


Z. foo voorts. | 


» 5 


The Dutch Inſtructer. 77 
ſ — CNY 
+ DOG. 
Choofiog: as, lie ver maar liever / liever dan / 
beter / beter dan / vooznemeljk / byſonder lin / 
wel beter. ; | 
A thing not finished: as, ſc hier / bpkang, by 
| na/nauwelyke. | | 
 Granting:as;al is t ſchoon / nochtans / al isꝰt / 
d genomen/ niet tegenſtaande / niet te min. 

} Order: as, hier na / namaals boozts / ten eer⸗ 
ſten eerſtelijk / vooz eerſt / ten leſten / ten lange 
leſten / ter tweeden / ten derden / in 't einde · 

She wing: as, ſiet ſiet hier / ſiet daar/ beſiet. 
Extending: as, te ſett / te veel / te verre / te 
| hoog/ al te hoog te lang al te lang. 
1 Aſſeveration, ofte explaining: as, ſehet li / 

1 boozwaar/ ſonder twfjfel/ te weten. 
Calling: as, ho ! ſa ho ! hem ! Hoozje wel |» 
AdjeQives may be made in to Adverbs, and 
then they end moſt of all in lit: as, Atcinelijh / | 
ſulverlizn / goediglijn / goedelifk / goelhk / vooz» /? 

figteljk ſt outlhn / degelhn / vꝛuchtbaarlhn. Ende 


— 


SECTION XIX. 


PRepoſitions are ſuch words as are uſed alone, or 


ſuch as be ever uſed, in Compotition. 

Such as ſtand alone, are theſe : as, | 

Tot / vp / vooz/ tegens/ nevens / boven / binnen / 
bunten / om / ontrent / tuſſchen / op / onder / doo na / 


naar / met / in aan / van / uit / nader / after / benevens/ 
; — na by / dicht by / van wegens / na dat / mede / 
jon t. | | 


D 3 5 In 


Go 


Den En agen "<2 
8 lowing, thereto, above, that, ſo, 
much, as, ſo, in like manner, the while, thus, for. for chis | 


ſelf lame, therefore, in this manner, yet. yet allo further, 


more, moreover, beſides. 


Strijdende Moppelingen. 

But, but if, ever, though ic be, though althau 
ſelf, nevertheleſs, the while, yet, nor, unleſs, take it 
ſuppole ſo,againſt that, grant it be, be ir, ſo theo. 

Scheidende Roppe lin 

Nor, neither, not chen, or, but ſelf, leaf otherwiſe, 

in an other manner. | 


Oozſakelbe Moppelingen. 


For, that more is, thereto, there above, or aboye 


that therefore, ſori its lake in like manner, then, ſo then, 


2 wm K . after 
that, 


if that, ifi it, ih iber ſo be that, wy, nas thar,other- | 
wiſe if, if 2 1 8 ; 
; | : 
Excepr, cxcept cha belies char, unieſe, otherwiſe, 


| N withour rhar, 3 tbax alone, 


Onderſcheideliſhe Hoppelingen. 0 
But, yet, but atfs , but if, bur notwithſtaading, but 


| nevertheleſs, dut not the leſs, but be it who will. 


Dꝛagende &c. 
| Whither 5 ? whither it be ſo? whither orno ? 
Jnvoerente &c. 
" Wkeielict, irelawe fir chat cauſe, tn that behalfe, 
that, for that. 
Verminderte, &c. 


As lead, &c. | | ? 
Merkt: 4 


kt: 


pl 
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In Compoſition, chef: beter zer / on a / out / van 
2 in beſien ver ſien / herdden / gewꝛogt / ontdoen / wan⸗ 
hope, wantt ouw / ongeteert. 


K — —y 


SECTION XX. 


'(Ovjunttions do joyn words, ſentences, or © reafons 


together, theſe have very divers ſignifications: as, 
Conjunctions Copularive. 

Ende en oon met / mede / ſos hier mee / hier mede / 
— bn / hier toe / vervolgens / daar tae / daar · en- 

ven / ſoo veel / als / alſoo/ inſgelijir/ dewohle / 0 
am / hier om / ſelfs deſgelhx / noch nochte / nach oo 
voozts / dene ven. 

Conjur ctions Adverſatiyes. 


Maar / maar of / of ſchoon / al is t / bor wel e 


doe wel / ſelf / nochtans / de whle / even wel / 


't jp, genomen / daar en tegens / al ist chen bet 
\p/ ſoo _ | | 
Conjunctions Dis junctives. 
Nachte / en / niet / dan ofte / of / doch / ſelf / ten 
minſten / ander ſins / anders. 
Conjun ctions Cauſals. 
Want dat meet is daat toe /daar en boven/daar- 
om om dies wil inſgelihx / dan / ſoo dan / nade maal / 
op dat / immers / om dat / um dies 002ſake mille / 
naer dien dat / aangeſien dat. 
Conjunctions Conditional. 
By dien indien. moien het / oo het / ſoo hetaiet/by 
aldien / ſoo nut of. 
Conjunct ions Exceptives. | 
Uitge namen / behalven dat, uitgenomen dat / t ca 
5 ander ſins, ſonder * | F 
4. on- 


77 
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Merkt: Daar magen ook vele Bywoozden boo: 
Roppelingen gebzuikt wazden. 


. 


Is EC TIE. XXI. 


- IM Oozden om een beweginge des gemoeds / ofte | 
Wes herten te kennen te geven / wozden Tuf⸗ 
ſchen. ſtellingen genaamt. Eenige zijn: 
Pan Derwonder inge: als / beyda, hey a brave 
man. | 
& Dan dꝛoefheid: als/alas, wo and alas, db me,alacke? 
e, alas, and wel aday, wo worth. 
erachtinge: als / fie, fie, fie forshame, ſie upon t. 
Lachende: als, ha, ha, ha, he. 
Koepende : als / haw, hem, ſa bd, builc. | 
| Ve: als / voe to you, I ſwear you, woe to 
Four ſoul, ru t. : = 
FF e: als / urh, peace, be ſtill, mum, wiſt | 
| Toeficht : als / take heed, beware. i 
' Derachtinge/ Derſmadinge: als, what you! what 


you louſe, Cc. 


SECTIE. XXII. 


Het ware al te Derdzietig / ende weinig ter 
Piopooſte / om ſiegelen van r' Samenvoeginge 
te vermenigvuldigen / tot de rechte ende bequame 
Doeging van de Þzelen deſer Sp2ake in een: het 
onder ſcheid van deſe Reden-kaveliog mag men 
lichtelgn bemerken dos: abſervatie in't Leſen: En» |* 
de gelhi als de Jonge Kinderen dooz 't gebzuik en 
de gewoonte hare Moeders Tale wel a” 7 1 

Pe ee ⸗ 
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Conjunctions Diſcretives. 

Maar / doch / maar don / maar of / maar niet te- 

genſtaande / maat nochtans; maar niet te miu maar 


wie *t zy. 
Interrogatives, Cc. 
Of? of het ſoo zu? ofte niet? 


Illatiyes, to infetre a thing. 


Waarom/daarom/om dies wule / om dies halben / 


dat / op dat. | 


Diminutives, Ce. 
Ten minſten / Cc. 5 
Nee : The may be many Adverbs uſed for Con- 
junctions lixkewiſe. 


W Ord- for to expreſſe a Motion, or Paſſion of the 
mind, or of the heart, are called Interjections, 
Some be of; | | 
Wonderiog : as, hoe! hoe dus! ben! Holla how ! 
mogelhk ! & wonderlhk ! | 
Rejoycing: as, jou ha, & bzaaf. 5 
Sorrow, or grief, as, helaas / eplacꝝ 6 och / tuch / 
wee / och arm ep mu / ach mp. ; 
Deteſtation: as, fp; foep/ fit flux / fp ſchaamje. 
Laughing: as, ha ha / He! ho / ha. 
Calling: as, hou ! hem ! vom hola 
Threatning: as, wee gp; wee u / In ſweer u / het 
ſal u gelden. | 34 * | 
Silence: as, ſus \whgt;weeſt te v;eden/ffil/niet een 
woo2o/ ſwijgt m. 
Taking heed: as, ſiet toe / wacht u / bergt u. 
Scorning: as, gp geſel / wat gp / gp wee! niet! 
Go : 


& N 
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Leeren / al is t dat ſn geen Reken ſchap kunnen ge⸗ 
ven van Eendragtigheid, enve Heerſching. Net vald 
jniſt joo in t lecten van de Engelſe Spꝛãte / de wel⸗ 
ke vooz de Ve jaar de haaſt verkregen ſal 3ijm / doo? 
hace dikmaals Oe ffeninge / ende OQmmeganß daar 
m: Ik agte daat om de Hegelen van de voo2gaande 
Sectien genoegfaam vooz de tegenwooꝛdige materie 
alleenlgk neemt de Aznmeckinge mee / als dat de 
Engelſe Spzake gemeenljk meeft na de Ozdere 
van de t* — ofre Verklariog tragt / in 
vocgen dat men Mood na IBos2d in Spzxeuken- 
ofte Reden ver volgens ut-ſpzeefit: als. | 


1. Thou shalt not make to thy ſelfany graven image, 


nor the Likeneſs of any thing. 
2. God wills, and Commands, that -· Evil-doers be pu- 
nihed cue withdeath : / 5 
3. The fame then muſt neceſſarily be good and juſt. 
4. Likewiſe God dreadfully threatens ſuck a land, 
Country, or kingdom, in which vilſul Marthe- 
rers be not puntshed by death. | 
5. Owe nothing uato any mas but to love one ano- 
ther, for be that loveth an other, hath fulfilled the 


Law. 


: 
k 
: 
! 


4. Come ye Children, harken unto me, and I will | 


reach you the fear ofthe Lord. | 
7. Keep your tongue from evil, and yours lips from 
Spe: uil. | * 203 


_ 8: Bleſſed and happy is he, whoſe transgrefivne is for-. 
given, whoſe fionis covered; Bleſſed and happy 
is the man, ro whom the Lord doth not impute 
unrighteouſneſs, and in whoſe ſpirit there is no 


- guile. | | 
Yfalm 3 2, &c. 
Pſal 32 1/2. skc- 


4 
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e 
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SECTION. XXII. 
JT were too teadious and to lutle purpoſe, to multĩ- 
ply Rules of Conſtruction, for the right & due joyn- 
ing of Parts of Speech together: the difference of 
DralecF: may eafily be perceived by Obſervation in 
reading, and as Jutle children by uſe and cuſtome do 
learn abeir Mothers Tongue exactly, although they 
can give no acount of Concord , or Government. It falls 
our jatt fo in the learning of the Dutch Tongue or 
Speech, which will ſoon be gained by them chat are 
Adult by their often Practiſe, add Conve ſa herein. 1 
count therefore the Rules of the Precedent Sections 
ſufcicm for the matter in band: onely take this note 
of Obſervation along with yu. that the Durch Speech 
moſt what is ſpolren and vrittra after the Latin man- 
ner, by puttiog of ten times char firſt which in tbe 
Conſtruction, or expoſition cometh laſt: as, 

1, Gpen ſult u geen gemeden'Beeld / noch eentge 
Gelgkenifſe maßen. « 
2. Goo wilt / ende gebied dat men de Booſooenders 

don met den Mood firaffen ſal. — F 
3. Het felve moet dan yootwendiglk goed ende 
13 3 | 


4. Gok dꝛeigd God Thzikkeljk al zulnen Land 
Geweſte/ ofte Vioninkrijk / mwelke de moedwll⸗ 
lige Menich-moozenaz-p4- met de dodd niet / 
geſtraft en worden. 0 2 Þ 

5. En git niemand pet ſchuldig / dan maſkanderen 
ltef te hebben: Mant die den anderen lief heeſt / 

die heeft de Met vervult. = 5 

6. Romt gy Ttinderen / hoozdna my: Jh zal u de 
bꝛeeſe dep Peeren leeren. | — | 
| N D 6 7+ Vl⸗ 


* 


— 


S EC TIE. XXIII. | 
JB beſe Scctie ſullen wp eenige aanwijſinge / ende 
opmerkinge doxn op ſommige Doozden / ende 
Haarver vericheidenheto/ die in hare t Samenvoe- 
ginge gebeucen mag alleenlhk agnroeren: 
1. Achtet be. ofte ebe. komt aithd een betrekhelhie 
> — ende in ſte e van who. ofte which, 
ſtelt men that: alss | 
le is bleſſed that (who,or which) keepeth the word of 
God, he is Miſerable char loveth mony., 
2. Whom, ofte who, dient ſos wel tot eene Bꝛage / 
als tot eene betrekkinge : als : 
\ - Whom, ofte whodo you ſcek? Pier werd met who, 
ofte whom gevzaagd : Maar in deze navolgende 
-diend het tot eene betrekkinge : als I know not who, 
-Bfte whomyou mean, I know not whom, ofte who it 
is, — is there whom, ofte who you deſire. the Man 
' + there of whom you ſpeak. 


1 1 Met what, vzaagd men ſonder ander ſcheid van 


geſlacht ofte getal: als / ; 
hat a Man are you? what ſeck you? ofte what | 
ſeekeſt thou ? what kind of life is not full of trouble? 
| what peace can wicked men expect? what doeſt thou? 
Want hier onder kan verſtaan wozden / I ſeek; i. c. 
I ſeek that good thing , that mao, that woman, ofte 

thoſe thiagꝭ. Alſon aden de Dooznamen this, en- 
de ic. mede gebzinkt : als thus is whar I ſoughe, ofte 
- this is what I ſought , mad wel geſeid vooz / they 
de thoſe thinge which I ſought ; ook / I have this, 
— have it, voa / I have my mind, my vill, ofte 

my thing. ] W 
What, wo: d ſomtijds voog which genomen : als] 
3 f Tha 


7. Bewaard uwe tonge van t quade / ende uwe lips 
pen van bedzog te ſpꝛehen. 

8. Mel gelukzaltg is hp / wiens overtredinge ver» 
geven / wiens zonde bedekit is: Mel gelunzalig is 

de Menſche / dien de Heere d oogerechtighepd 
niet toe en tenend / ende in wiens geeſt geen be⸗ 
dꝛog en is. | : 

> .  Pſalmzz. 1,2, &c. 


— 


Serien XXHE 


IN this Section we will take notice of, and make ob- 
ſer vation upon ſome words : and onely touch u 
their differences which may happen in their Con- 
ſtructions: as, 6 
1. A Relative Pronoune will ever come behind dip 
geen / or die gene: as, | | 
ie gene is gelukkig / welke Gods Mood beo 
waard : Die gene is rampzalig / welke t gelt bes 
mind / ofre lief heeft. a 
2+ ele / ſerveth as well for an Interrogative, as, a 
ie: as, | - | 
Welke Man is dit? Nit welk Land is hp ? 
With welke / here a queſtion is moved, bur in theſe 


2 


following it ſerveth for a Relative: as, 


Ak en weet niet welken het is / daar is Jan wel- 
— 2 daar ig de Man van welken gp 
cent. 
= with wat / men do inquire without different of 
gender, or number: as, wat vooz cen Man zit 


pv? Mat ſoekt gp ? Mat ge ſlachte van leven en 


is niet vol van beroerten ? Mat vzede kunnen 
de godioo'n verwachten 4 Wat h for wa: 
| . & 7 ger 
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| what man have you ſpoken with, bos / which man 
have you ſpoken with, alſoo ank / what woman, voc / 
which voman, vhaæꝭ time, doo / which time. 
What, woꝛd aok vob: bod much genomen: als / 
whar hath that coſt you ? what a Clocke is it ? what 
Chapter is it? what verſe is it? what Conjugation is it 
of? what day, or moneth is it? what price (x you upon 
that 2 boi / bow much will you take for that? oFte for 
it ? what do you value that at? bon / bow much do you 
value thai? | 
What, wozd ook in de plaat'e van wherefore ge: 
bzuikit: als v hat are you ſorrowful fort what will you 
rex your ſelf? what vex you me. 

What, is o8heene tuſſchen ſtelllnge ofte inwozp;: 
als / what is it poſſible! n c 
4. That, woꝛò alt yd in de plaatſe van the thiog ge- 
a baukt / gelijk quod de Latijben: ende vhat m de 

Plaatſe van that vbich, als whar I tell you is moſt 

true, dat is: that which I tell you, &c. 

Oo that, beteekent ſomtijos to che end that, ofte 
to che imtent that; als / 

T wriruoto you that you may know my mind, dat 
is: tothe intent that, oft / to the end that you 
toy ance. : 

7. Who, dient 005 tot eenWHginge: als he who doth 
| Hall live. 
* Oo vind men is time, vos at the convenient 
time. | 
5% Ende ſake, wo2d daß vod: wille, in Ne'erduits 
On : als for the words, for the promiſe &ke 
2. At, wozd ſomtijds v8s0o2 in gebzuifit : als /I am at 


| Paris,xx Londoo, at Amfſtcrdam $ v002/ Tu Paris, in 
London, in Amſterdam. Men 
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der this may be underſtood. Ib focke/ that is: 
EL ſoek dat goed / dien Man / die Bꝛouwe / or die 


dingen. 

Thus the Prenoure dit / and het / are uſed, as, dit is 
het gene dat in zocht / i well ſaid, for, het zin deſe din- 
gen die ik ſocht: alſo, ik heb be dat i hebbe het / for, 
ik hebbe mfjnen wilie/ or, mine dingen. 

Geen / is a negative, but het gene / or *t gunt / is al- 8 
vay es uſes in ſtead of quad of the Larius. 

at. ie ſometime s taken for welke; as, wat Man. 
hebt gy geſp2oken ; for , welken Man hebt gy ge- 
ſpꝛoken o likewiſe, wat D20uwe/ for, welke Dzou- 
we / wat tijd / for, welke thd. 

Mat / is raken ſometitmes fou hoe beel: c, Mat heeft 
dat gekoſt 2 Mat Ay: is tet ? Mat Capiitri 1s t 
Dat Yers is het + Dan wat D«cvoegloge 1s 13 
Wat Dag / ofte Maant ts 1 ? Wat looft gp bat 2 2 
for, hoe veel looft gp dat ? 

Dat is likewiſe uſed in the place of waaroms. a, 
Dat zyt gy -— Dat wildgyuqueiicn ? Mat 
queld gp inp ? 

Wat 15 kikewiſe an lotet «tion, s, Wat is het mo- 
gelen! Mat dat gp ſegt! 

4 Mie / ſervetb for an loterrogation, and a deſigna- 
tion, a8, Dit heft dat gedaan? and, Wie dat doet / 
die ſal leven. 

Fo The cauſe why zig ſometimes i is put for hem is o 
a did the following Ambgaey as , hy heeft hem 
dagr mede gemoepd/ none can woderftandby theſe 
words whither he hath (gemoeid) bimſelf, or ſome 


other body, but every doubt is remov 
v heeft zig daar mede gemoe id; _—— bn 
dat gp by zig zoud omen. 


6. Like- 


\ 
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| Men neemt 00k at, vo: in his houſe, als / at Pe- 
ters, dat ig : in Peter his houſe. 

9. For that, gebꝛuikt men vooꝝ becauſe that: als / no 

man loveth pain, for that it is pain, alſoo ook; for 

- @& muchas, ofte; for ſo much as, 1 ſ00 veel als be- 
. cauſe, 

10. For beteikent ſomtfjds by reaſon of: als, be grew 
pale for anger, be wept for grief. 

11. For ought, for any thing, is ſoo veel als / for as 
much: as, he may be a good man for ought, ufte / 
for any thing I know, dat᷑ is: for as much as I koow 

be is an honeſt woman for ought I ever heard, &c. 
12. But for, betethent ſomatijds/ were it not for, ende / 
had it not been for : als / you had perished but for 

me. dat is: had it not been for me you had perished. 

13. For the nonce, is ſoo veel als all willens in 

© Duids; ofte moetwilleng / he did it thereſore for 
the nonce. 

14. For all, for ali that, for all this, deze redenen betei- 

enen al te met though, al though, albeit, ende / yet 
not withſtandiog, als / for all (though) you ſwear, [ 
vuill not believe you, for all that (yet dot withſtan- 


ding) I vill ever love you. A Coach cannot move, 


- for all the wheeles , except horſe draw it, dat is: 
though it hath wheeles, though you hate me I will 
hosour you for all this. 
15. According to, beduid ſomtijds after, als accord- 
8 ago my mind, the goſpel according to Matthew 
( (deal not with me, © Lord, accordiug that is after) 
my — n | | 
* , T6. Oa. ofte upon, Wwozb geb2uikit vooz in: als 
the world, vos: / in the — Men 3eid — 
N, upon the table, upon the houſe, — 
a | 17. 


poſitĩon. 


— 
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6. Likewiſe in the Pronounes is a manner of Speech 
very ſtrange in it ſelf: as, tot mijnent / by mfjnent/ 
tot onzent / tot harent / tot uwent/bp onzent / over 
_ : ſolikewiſe, om zijnent wille / om harent 

ne. 

7. Bythhds / and in tijds / we find likewiſe, for, ter 
rechter 4 

3. And wille / is uſed for ſake/ in English: as, om des 
Woods wille / om de beloften wille. 

9+ Tot is ſometimes uſed for in; as, Jk ben tot Pa⸗ 
cijs / tot London; tot Amſterdam. 

Tot / tigoifies likewiſe aanzas, van daar tot daar / 
that is: van daar tot daar aan. 

They take tot / likewiſe for, in ſijn hups. as, tot Pie- 
ters / char is: in Pieters huys. 

Io» There is difference betwixt naar / and na / ga gu 
naar hem / chat is : after him, ga gp na hem / that is: 
waar er — his doings, and works. 
They ſay likewiſe, na mijne mepninge / na des 
Euangelifts ſchzoven. Secundum. 

11. There is difference between tegens / jegens / and 


tegen. | 

Tegens / is al vayes uſed in emnity:as, ſy Ooglogen 
tegens ons / hy heeft zulße dingen tegens ons ge⸗ 
zeid / that is in emnity or malice, when they ſay: hp zegt 
my / or jegens mp zulke dingen. Thar is: hy verteld 
mp dat. Tegen / ſigniſies a meeting one by the wayz 
as, 6p quam mp tegen / that is, hy quam mp te ge⸗ 
moed: by this you may perceive that tegen / is no Pre- 


12. Op' is uſed for in, as, op de Mereld / for, in de 
IDereſd : likewiſe they ſay, op de Tafel / op het 
* de Holder: likewiſe, op het Spaans 
Frang, for the Spanish or Freash moode, 13. Oy 


9% beg Engelſchen Onderrichter. 


by to meas ſoon as you can, dat is: when as you can. 
218. Amends,gebzuickt men vooz requiete: als I shall 
neyer make you amends , dat is: I shall never be 
able to requite you, ende to make amends for a fault: 
is ſoo veel als to expiate : als / my future diligence 
Shall make amends for my former fault. 
19. It will not be amiſſe, dat is: It will not be in vain, 
it will not be from the thing, or matter. 
20. Beſide, gebzuikt men vod for ſamtijds, als / his 
3 age beſide was not ripe for ſuch buſineſs. 
2. Befides, bB002 moreover : als / this beſides I will 
tell you, dat is: morcover I will tell you this. 
22, Contrary, heteikent ſamtijds betides: als rhis 
' þ thing happened contrary to my hopes, dat is: be- 
s my ho | | 
23. Eaven, er eren, ſanmitfds mozd genomen voo2 
evening: als / will come and viſit your at earen. 
Bren, feld men aok 0092 yea: ofte verily andtme- 
ly, als / who would not belieye eren this, Thad rather 
erer dye then looſe all. 
24. Even from, ende even to, vind men dinwils / twel⸗ 
ke from ende co,cengrooter fr acht geefi:als / even 
from my Cradle, even from my child-vaod,cvcn to 
"this day, he was angry even to midneſs. 
21. Every, heduid omtijds foo veel als all, ofte the 
whole: als he paid me every farthiag, every whit, 


dat is / to a bit, ofte all. 
256. Saving, ſomtijds bete ikent except, unleſs, and be- 
Mes, als / now chere & none ſaring you, I write to 
none laving you. ſumtijds / but that, als /it is the ye- 
ty lame, ſaving, that we uſed other words. 


ty. As ſoon as, beteigend ſomtijds when as: als urite 


2 


dat : all toa N make yau cat it exery bit, 


27-2, | 
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13. Op dat and wet dat you find goes often tagether, 

op and Wel puts an Empbaſcs upon dat / inf ring 

| greater — tb ofaffi ctiov. ; 

14. Om! ſometi mts is rondſam; as, wy gingen om 
het Huxs / om de Stad. n 

15. Doch / differs from torh / this fignifics vetily, 
truely, or indt ed, and doch is a Eandidity „ iofi- 
nuating by way of iutreaty, and ſametime a Con- 
junction diſcretive. 

16. Geen is an Adverbe, and is as much as z«/lxs, or 
almoſt as much as vn in Latin: as, Fh hebbe geen 
dꝛie Letteren geſchzeven / therefore we muſt ever 
put a difference between geen” and gene, for in ſay- 
ing, is daar geen Menſche/char is, is dagr viet een 
Wens? but io ſaying, is daar gene Menſch ? rhar 
is, is daar die Men ch? 


17. Alleen / ſignifies onel. and not alone, as, dijn naam 


woꝛd alleen ge- ert. 

18. Nopt / and nimmermeer / differ onely in this, that 
nopt / is ficly uſed in the Preterimperfect tenſe: as, 
het en gebeurde noꝑt / and nimmer meer: in the fy- 
ture, het en zal nimmer meer gebeuren. 

19, Nicts / and niet differ like wiſe, as. Ih en zie niets/ 
Iſce nothing, and. In en zie niet / I ſee not, that is, 
Ik ben blind, * 

20. Of aud ofte / differ too, as. of ik dat dede / that is, 
if 1 did that, and dit ofte dat, this or that. 

21, There is difference likewiſe bet ween nuch / and 
noche ; as, daar is noch veel meet bete it is uſed 
for etiam, and, daar is geey geld nochte geloof / 
uſed here for veque nor. | 

22. Enlis uſed with great diftioCtion, as, wp 3ulſen 
dat en dat doen, here en is taken for ende: _— 


* ” 
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27. a, wozd ſomthjds in plaats van to. geb2upht : 
— won. gar þ board, Igoaficld, I goa 
hunting, he went asbipboard, lets go a horfle back, 
it is time to go a bed. | 
28. Above, ſomtijds vooz more then, als he gave 
him above twenty pounds, above then we- 
re taken. 
29. Over and above, ſomtijds bete ihent beſides: als / 
orer and above my other miſchiefs this alſo hap- 
pened, ſumtijds more over, als / this I will ad over 
and above. | 
30. About, woꝛd ſomtijds voo concerning genomen 
als / I ſpoke to him about your buſineſs: ook v90z 
ready, ofte going, als he was about to dye, dat is / 
ready, or going to dye, 83k vod; almoſt, els / it 
is cow aboùt ten of the Clock, dat is / almoſt, ofte 
Abroad, beduidſornt iy, publickly, in 
31. A 7 » c 7 
the fight, and vew of Ae wer a1 he — not 
appear, abroad, i. e. in publick. 

32. All abroad, dat is / up and down here, and there. 
33- Agaio, wozd ſomthds genomen vooz even: als / 
I fweat again with labouring, dat is: I cven ſwear. 
34 Ende afresb.is ſoo veel te zeggen als ane w, ofte 
again, als / I muſt beg in my ſtulies afresb, dat is / 

ane w, or again, alg of hy ſeide de tweede · maal. 
35. Long, ſumtijds beteikent io fault, ofte te zya / 
the cauſe ofa ching; als / it is long of you, it shall not 


met ofte mede / als I will goa loog with you. 

36. Being, beduid ſomtijds fince that, als / bein 

l have framiſed, I will performe it, men ſeid oon / 
my being chere was every neceſſary, dat is / my pre- 


kaſle, 


— 


* me, ende _ vod together, dat is 


2. 


2 
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en / is uſed in the imperative moode , en doet dat 
niet; and likewiſc in a Prohibition en / is put before 

niet. and geen as, en laat dat niet᷑ te doen / daar en 

is geen hope likewiſe is ſtands ſometimes for a 
fimple negative: as, In en ſal / Gp en ſult geen 
Echt- bꝛe ken. | 

23. Tejis uſed in theſe ſentences: as, te voet/te paart / 
te ſcheep likewiſe te Delft / for tot Delft te hen⸗ 
nen geben te gemoed gaan / te gronde/ te Lande / 
te tade te lang / too long, te maal / te ſeer / te 
— — doen / for tot niets bengen / te ſamen / 
te recht / &c. 

24. Ten / is as if one would ſay tot den / ten Oaſten / 
ten hoogſten / ten minſten / ten eerſten / ten ande⸗ 
ren / like wiſe ten eene / ten tweeden &c. For the firſt 
and Second houre. 

25. Ter / is uſed in ter Tatel / ter tijd / terſtond / ter 
Deer / ter contrarie/ ter dood. | 

26, Sulkx is put for ſulke dingen / as, hy heeft ſulkr/ 
gedaan / chat is, hy heeft ſulke dingen gedaan / ſulkx / 
is uſed likewiſe for inſgelijkx / and deſgelijx / for 
ſulke / or diergelijke dingen. 

27, Likewiſe they ſay in vetlies / for in vele dingen / 


and fi velen / for in vele Menſchen. 


28. Dan ouds/ ſignify van oude tiden / and with us. 
of old. 


25. And, doo: ooꝛſaken van dien / they likewiſe uſe, 


for doo 0ozſaken van die dingen. : 

30. — aangaande / for die ſake / or ſaken aan⸗ 
aande. 

31 elde / is taken in diverſity of expreſſions, as, hy 

heeft ſelve / or ſelfs/or ſelf, or ſelver gedaan / obſerve 

me in the ſeorcaes, bp hexf dat fn ſelven / or 
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ſenſe, ofte abode, ofte dwelhns there. | 
37. Yer notwithſtanding. azd ver cb lets, amwoo:. 
den op :houzh, ofte airboag: Maar yer, betreut 
harhecro m teſe voigende redenen 2 als / yet I have 
ſpoken oncly of the ſoul, I have yet onely told you 
his words. - | 
38. No, ſender cen ſelfſtandig Dooꝛd / is alſos veel 
als not, vfteeemg andet ontkennend Bpwoo?d / 
maar mt t een ſeifftandig Mooꝛd is het al eens 
met none, gern als no truely, geenſints/ met voo2- 
waar / no ſervant can ſerve two Maſters, tho thalt 
bare no otber Gods before me. ee 
39. _ beteitzent ſamtijds aer, ofte within, als/ 
Is | 


be here again over a day or two, dat is / af- 


ter, or within a day or two. 


40. Since , beduid ſomtfjds ſod veel als ſince that, 
ſeeing that, ofte becauſe , als / ſince God iSborh 
able and willing, why do we doubt, dat is / ſeeing 

that God, ofte becauſe God, &c. 

41. As, fomthds gelhk like as, even as, als men zeid/ 
that is as it ought to be, that is like as, bfte even as 
it ought. * 


42. By, beteikent fomtfds from: als / 1 underſtand 


it by your letters, dat ig / from your letters, Ende 
I perceive by your words &c. Somtijds through; 
als / I will go by London; dat is / through London. 
Atemet vdo: before, he came to me by four of 
the Clock, dat is / before, &c. 
43 By what time, by that ig time, foo veel als vhen, 


in de toekamende: als / by vbat time chall we ſee 


3 again, ins 6 time you return, I vill be 
e again, ſomtijds by chat time, wozd geno- 
men 


35 


38 


39 


' 
* 
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ſig ſelfs gedaan / ſp heeft dat heur ſelven / or heut 
ſelfs gedaan / and, fp hebben dat haar ſelben or 
haar felfs gedaan. FE 

32. In allen / under that word allen / is underſtood, 

| Perſons: as, men. ſpirits, &c. 

3 f alles / that ſigniſies thing, in alle dingen / and; 

alles goeds / for alle goede dingen alles quaads / 
chat is, alle quade dingen. | 

34. Al / is an Adverbe , and hath many ſiꝑ nifications; 
ſometimes for allen as, {p waren daar al / ſome- 
times for alles / hp heeft hit al / ſometimes for 
gantſch / or gantſchelijk / as, het is al te vergeefs / 
that is, gantſch te vergecfs/ſomerimes for nu / or 
alteede / hy heeft het al / that is, hy heeft het nu / 
ſometimes indien / as, al dwaalde ik that is; indten ik 
dwaalde / ſometimes for al- hoe - wel as, al dwale i / 
that is, al- hae · wel ik dwale. 

35+ Pan als is as much as van alle dingen / or ſouz⸗ 
ten / here als / ſeems to be taken for alles. 

36. As is an Adverbe, and is ſet for dot cum in Latin: 

2s, als hp dat dede / chat is, doe Hp dat dede / fome- 
times for gelijk / in ſaying, dat is ſoo als het be- 
hooꝛd that is, dat is ſoo gelhk het behooꝛd / ſome · 
times as maar for but in English: as, ſꝑ konnen ans 
niet desozlogen als ter Dee / i.e. maar ter Tee. 

37. Ovet / is put ſometimes for boben / as, hp is aver 
mn chat is, boven mp. 

33; Dodd betokeneth ſometimes a cauſe: as, ſy deden 
dat doo vꝛeeſe / daar woꝛd veel doo nijdigheid 

gedaan and deug / for over al / as doo het land. 

39. Hep / or teis ſometimes ſtands for maal in Ads 
verbs of Numbriag,as,een/twee/Daie te iſen / chat 45, 
een / twee / die · maal / xc. 


40. Con- 
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men v002 before, al / you will be wiſer by that time. 
i. e. before you are twenty year olds. 

44. By meanes of, ende by reaſon of, hebben al een be: 
duiding: als / he is miſerable by meanes of, ofte by 
reaſon of love. | 

45-Daar is onderſcheid tuſſchen che , ende thee; 
Thee. wo2d geſchzeven als men van Pecſoonen 
ſpzeekt: als this letter was written rothee, The mul 
titude throog thee. Maar the, wozd voozeen Le: 
deken geb2utkt, 

46, Of, ende off, hebben ook een verſcheidenheid: 
als / I have received this of him, cut this off. I ſav 
him afarre off. 

47. Between, ende bet wixt, onde rſcheid men aldus/ 
let there be no difference between me, and thee, and 
he came between us both. Ende divide this betwix: 

dat is / among you,berwir both, beteifient een 
indiffereutly: dat is cen verſcheeligheid. 

48, None, ende no, verſchelen ook ; want no, en wil 
niet lijden pets van ten ſelfſtandig Doozd te ge 
ſchieden / als / no man dreads bur he that cannot 
fighc , Men ſeid niet none man, &c, maar none 
ſerves God but fait hfull men. 


49. To, ende roo, hebben een verſcheide bedutdenis; | 
als / go to ſebool, I will go ſchool too, I will go with 


him too, I know this too well, You aſ ke too to 
much for it. | 


mm 


pi SECTIE. XXIV. 
Het gebeurd dikmaal / dat elke ſilbe in haar ſelven 


wel Yit-geſpzoken woꝛd / ende dat nochtans dt 
klank niet goed en is / als men verſche ide — 


mos ms Dt GI mos 


3. Some words may be diſtioguiſhed 


re Dutch Inftraler. 


40. Concerning pag / ſomwhat of that in the Appen- 
dix 


'$+Qion 10. Pag. 18. I obſerved how certain of our 


Engliſh words, taken from the Latin, or Frenſh, might 


be Known, now take theſe Brief hints, how Dutch 

words may be diſtinguiſhed and known, from ſuctras 

are borrowed. : | 

1, Tbat if they be Mongillables , they are Proper, and 
not borxowed words: as, ſak/ bank / ſlaaf / haaſt / 
rond / blaaum / ſtof / hap / &c. But ardent / Clementie / 

Serpent / Obligatie / ſucces / ſalbatie / Pꝛofeſſeur / 
Vorcteur / Humain / Serviteur / &c. Come from 
the Tatis or French , and borrowed words do ordi- 
narily vary in their termination, according to the 
Speech from whence they be taken. 


2. Further if you do experience, that the words con- 


tended about, be uſed divers wayes, they be then 
Proper words:as,de hap van *t Pups/ and, verſet 
haar kap / mijn ap; ſt on / hap in / hapꝛoi n gekapt / 

this ſhewes, that flap is a Proper Dutch word: and 

fo with ſak / geeft hem ſijnen ſaß / dzaaf-\ak / ſo 
plaats / ſit-plagts / ſchouw-plaats/ ſpeel· plaats / 
haaſten / haaſt igheid / &c. 


3. But ſuppoſe tbat the ſaid words bad the like uſe in 


other languages, this does not bereave them oftheir 
Property, for Tongues very ſtrang to each other, 
may have Frimitide words alike: And there- 
fore, &c. 5 
by their nature: 
as, baſtaard / that is, een aar d van den baſt / likewiſe 
Avontuyr / of Avond and Upr / anker/ ofaan kiee- 
ren/Pptoot/ of Pplen met het loot / Boerdeel / of 
Boert and deel / or Boer 9 deel / Natuer / "= 
fr : 


n 


lang: als / heaven, redeent 
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naat mal landeten ſp ect; als het Dodd Table, 


ofte Student, elbe ſilbe verſcheiden geſpꝛoken zůnde / 
ſoo en iſſer geen han wagr te nemen: Maat als 
men mStudent, de ſilbe dent hard uit - ſpꝛernt / foo 
heeft het Woozd er gen quaden lauf: ier af vol⸗ 
gen tenige XZan-tetheningen. | 

t. In alle een-ſilbige Woozden en vaſt im het 
Ant- enen ofte Rliußen geen verſcheidenherd: en⸗ 


Dc alle esm fübige Woczben wozden in Ham voo? 


lanꝑe ofte vooy fegte ſiiben genden: Brhatven 
iw oertigeBp-woozde nende Roppelingen: als / 
e lll. chan fe 


; 2. Ja alle Mooꝛden die e ofte meer ſilben heb⸗ 


ben en behoeft men aliet ni mant op de twee laat⸗ 


ſte ſilben in het Nit · ſpꝛeken agt te nsmen. 
8 alle wooꝛden is ten minſten cen lange 


4 Oar en zijn gren-twee-ſilvige WPov2den-wel- 
he 


lange ſilden hebben / behalden die uit twee- 
klanken beſtaan: als maintain, iu duntain. 
5» Als in een Maoꝛzd / ofte ſilbe (wee Hing. lette⸗ 
ren komen / ſoo is dat Mood ofte die filde altijds 
; good, ftuie. 


6, Ale Wooeden die met een e cindigen / daar af 
is de filbe lang: als like. ſaſe, grace, eonduce, (Sectie 
II.) Sehalven come, ſome, done, dome, dit fogt (Hh : 


deſgelijks eenige van de Mooꝛden / ofte ſilben in de 


boo: t LI. Sectie aangerbert. 
7. Etuklin ber hamende doo twee Mede- lin- 
gers / ofts twee'ofte meer · voudig in 't ſelde BWoo?d/ 


dan vaitde ſilbe daat van lang: alt marvel, totmebr, i 
Wel 


ſubſtance, &c. 


Va ee AST 


The Dutch Inſtracker 


Het 7 of go in of gozt / and in alle Man of 2 


cene M duſe: band of louſe and hand Bed- 
ra6od / /thars is taken from bed and at 0 
— bed and gemeten. 


| Il Diphth 
| e b chr 


3 Diphthong come in it: as, _— 


| 5 i C T I | FORD @$ + > 

JF often happens that each ſillable in its ſelf Pro- 

ooudced well. and yet the accent may not be good, as 
when dive: s fillables are ſpoken one after andther, for 
example in Tafel / every fillable being ſpoken apart : : 
there is then nb accent to be taken notice of: But if in 
Tafel / the fillable fel be pronounced hard, then it hath 
a bad acceat: concerning this take theſe following : an- 
notations. 

1. In all Monoſillables there is vo certain difference 
in their Pronumtiations, for all Monoſillabfes are taken 
either for long. or lor ſ hort ſillables id Poëtti; Hy 
ſome Adverbs and Conjunctions: and fuch 40 
dan en / hen / der / tet / de / ſe ge / be ver & c. ä 

2. In all vords that have three or mote Gables Sten 
behoof onely to take notice but of the two lalt Mables 


in 1 

3. In all words you have one ſillable long ar Teaft. 

3. There are no words confiſting oft wo _ chat 
hare two long ſiſfabler, unlefe clrey be both — dog 
ed, as Boonigaatd'WDifaſteen/ aangũan / bo opa 
voo2deel/ . — hence. 


n what ever word, ot ffllable 
rd,or fillable — 28, gklovf be⸗ 5 


/ 
ndeth before, or Aer 2 long ſillable, 


quit RR 2215 


ia the ſame word, that fillable then is ſhott, except 2 
7. All 


to Den Eogelſchen 

ren ſcheidenz als / diſtreſt, behalven miniſter, &c. 
8. Ale Naam-ftammige Woozden die in neſß. 

eindigen / daar af is de ſilbe neſs kozt; als godlineſs, 


friendlineſs. 


9. Alle vꝛeemde Moozden die in tion, tie, ious, 


eaus , eisdigen / hebben de lefte ſilbe op een na 
kozt; als ſatisf action, hoseſty, gratious, dangerous, 
advantageous. 

0. Alle Deel-nemingen die in ing eindigen/ende 
Woozdenin ment, ende iſh, zijn lang; als loving. 
teaching. teſtament, clement, popiſh. 

11. Cle, ble, gle, ple, zijn kozt, als table, ſpectacle, 
angle, ſtrangle , wrangle, tangle, trample, temple, 
example. | | 


Mel te weten / wanneer de ſilden van malkande- 


r 


Boz ſekere Figuren (id deſe Tale in hare 
WDoozden ende filben/ ofte vermeerdering, ofte 
verkorting, als / | 

1. Doo: eene letter ofte ſilbe vooz aan een Bo 
te ſtellen: als / ariſen, vooz riſen th* heavens, th earth, 
DeſeFiguere woꝛd Proſtheſis genoemd. 

2. Doo net van het voozſte eenes IDoo2ds af te 
nemenz als live waters, voz alive vaters, gainſt, voa: 
againſt, vantage, 002 advantage, compliſ hed, boo ac- 
compliſhed, em, uod them, veſted, voz inveſted: En 
is Apbereſis genoemd, 

3- Dod eene letter ofte ſilbe in eenig Hood uit 
S e ng, Nes gone Doing 
Grratt, 2 girdeft, Pardning, donz. 3 
2 voo2 cape! ; Ipry — = 2 thee; 
Seſe woꝛd Syncope genoemd. 

| Merkt: 


„ „ 


A1Q 8K pay 
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- 7. All denominatives which end ir heid / and words 
ending in ich / igh e en lin el or er / have there termi⸗ 
G nation ſhort: as, goedigheid) vꝛſendelijkeiꝭ / vꝛouwe / 
, verdzagen goelijn / tafel / Badet / except eit in Maje⸗ 
= fteit / graviteit. EH | 28 
* 8. All words endinꝑ in icheid / in ge / ffihepd/ like 
. wiſe all borrowed words ending in i / have both the 
us, laſt ſillables hort; as, ciexlijheid / ſoetigheid / vziende⸗ 
lijkheid / dla matte / executie / almagtigheid. | 
de 9. All words beginning with be/ge/ or bet / confiſt- 
g. ing of two ſilab' es, like wiſe every word terminatin 
le in ment / have the laſt ſillable long, as, gequel/ belang / 
* verlof / verdzag/ Teſtament / Clement. 
wh 10.All — of the prefent tenſe do end in two 
ſhort ſillables: as, minnende / zegener de / leerende / roe⸗ 
f mmm CM FT 
* Merkit z In Section II. I ſaid, that the five vow els 
Me be ſhort , which is to be noted when the accent do not 
fte lll in char fillable, which accent in ſome words might 
be written with a double vowel: ao, ſpzelitn/ here ſpze 
WD blog; by the 4. and 5. anvorat , and it might be 
T2, | written ſpzekev / bur to fill up fillables with many let- 
ters, is to be rejecked, and as much as may be to be 
te avoided, though for rhe learners fake we have practiſed 
002 tt ia this tract. 1 


En; * T. 10 = ; 

N certain Figures this 5 either 
— es: 26, 

1. By puttiog a letter, or ſiflable unto the beginning 
ee; of a word , ag been for geen & — 7 The 

> Figure is called Proftheſfs, = | h 
6 E 3 2. By 


2.1 
— 
e 
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Merkt: In vele wooden kan men aldus Tette⸗ 
ren nalaten / ſonder den zin in 't uit ſpzcken te veran⸗ 
deren: als / in Plague, de u, in receipt, de p. righteouſ- 
nefles,righrouſaels,commandement, commaadment, 


gerous, labour, labor, forra gee, foraine, &c. 

1 Doo eene Letter ofte ſilbe aan het einde eenes 
— — te ſtellen: als Gods, voo: God his. Souls. 
vooz foule is. Greats, va92 great is. Learners bog; 
Jearner his. Peters, v092 Peter hi; I warrantim vod: 
I watraut him. Deſe Figure wozd Paragoge ge: 


*5-O002 cene Letter ofte ſilbe van het eiode cones 
Woo2ds af te nemen: als/ wios, vnd wide; Rd, 
vogz kinde,ſolemo,vooz ſolemnez find, dna finde: be- 
hind, v00z behinde, often , boo; often times. Ende 


wo2d gengemd Apocope: Paragoge zijn tegendeel. 
| . Ban eene Letter alte fidoin * midden eeves 


_ ward, vgo2forwart;Tructh, pgog trmrbs Srauor,noog 
: 75 p R vg rods Marreyl.b8n2 
Marys; LoVeygace, daa iaryed; An wearing, vad: 
anfwering.Þeze Figure hiet men Epeothetis. 

2, Pao twee Hlinkers. aftg filben ſao te zamen 
in te trekken/ dat men die in eene filbe uit-\zeeckt : 
als / ſtretch, voo2 ſtretchedʒ heave, boo heavenzlord, 
voo loved; madſt, doo madeſti; ore, £002 over; ern 
vos even; foroight, vis: fourten- night. | 

Merkt: Dan $63e maniet van doen / field men 
ho 9 de — van is, ende his 2 

» B80 be 155, bys, vo: by is ofte by his; fors 
vooꝛ for his ſeemes boo :e eth. Bezt Figure wozd | 


. Syezxefls genoemd 


ON 


covenant; cover, fourme, forme, daungerous , dan- 


' Woozds in te ſetien: als Maiſter, hoo: Maſter, Forth» | 


— 1 

7% 3. Doo: 
* L Ms * * o 22 * A 

EY 5 


Jer — ge my (Oui ans 


= < 


Jof vordzas 


The Datch Jaractcr. 

2. By taking away ought fromthe begioviag of a 
word : as, homen/ for gekomen; tdaau / for gedaan : 
This Figure, contrary to the fo:mer , is named 
Aphere : 1 | 

+. Dy leaving out, or taking away a lettet, ot fillable 
from the midſt af a word: as, ſi{be- for ſiifgbe / goed. 
e for goedighefd / Seeuſe/ Bot!andſe. / Engelſe / 
Duitſe / Uitheemſe/ for Zeeuſche &c. Sporn / for 
ſpoeden / ſtaig / for ſtadig: This Figure is named 


" Nwe- In many words letterg may be thus omitted. 
vithout altering the 1 Pronuntiatiod, as ih 
hosꝛen hozen/ ſpꝛechtn ſpʒrken / nzirudeſijb hem 
»endlijkhetd/ Goddelhcherd Sodiat pr BG2aaf: 
fe{lhkhetd '/G2aaflhkhetd, and rene? ert (1.F. if the ac - 
cent be in it, a letter then may well be left out) tb 
zulßr zul Roninx / Honinßr eerfijkx / eerlfje / and 
rein for renn / zide / for zjde Sod for Ghod. 

4. By adding, or — letrer, orfillable to d end 
h heeiter / for bp deeft / mme / for om 

ditte / for dit / FL for Jk 10 regtet hand / for regte 
hand uit der Sfad for uit de Stad ſtot der doo for 
tot de dood van der hand for dan de hand. This Fi- 


gure is called Parigege. f 
5. By cuttiag of,or t away the laſt leer or fs 
as, biaag / for vage 
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a 
lable from the end — : 
meszd for woopd/beez Man for deze Man / 
uwe dil for dikwhls/naaum/for ngauplik/ nog / for 
noch / or nog / dog / for dog / Mens / for Menſch. 
This Figure is Contrary to Paragege. And is calted 
. . 


20repe. ; . 4 | 
6. By nterpoſiog of a letter, or ſillable within, or in 


be midſt of a word : as, gegeien / for geẽten / vꝛpig⸗ 
| E. hetd/ 


R 4. 
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8. Doq2 in de plaatſe van eens / twee filben te ne- 
men: als / haddeſt, var; hadſt, broughteſt, vos: 
Ende wozd Diæteſis geheeten. 

9. Doo: in de plaatze van d eene een ander Let- 
ter te ſtellen: als / enquire, boa: inquire ; Endeavour, 
booz Indeavour, Plow ; vooz plough. Deze noemt 


men | 2 0 
10. Dao t veranderen van een Letters plaatze: 


als / whoſe. boo: vboes, name hoo naam, &c. De En- 


gelſche / in hare Orth ie, hebben dit veel in t 
ged zuck / geihn als Feb Sectie IV. beſpeuren 
mag ende daar om moet een Neꝰ erlander, dic En: 
gels leeren wil / hier wel op letten. Deze Figure 
noemt men Metatheſis. | 


1— —„— 


SEC TIE XXVII. 


Vr zyn 3ehere verksztzeſen/doo 
D 


— 


© TE 


which, „Sr. y Sir. 
to wit, Ke 125 ht. 
1 And ſo forth. H. H Yo 


2 de Eogelſchen 


| 5 warn m mo 


? 


__&., ney 


dO a ab =” oo, & we 


n 


2 


88 rug 


net. And this 


ter 


$etd —— bo Contrary to 


cum 

7. By ceatraQting two vowels , or fillables into one, 
ſo at x Arne» ed asifir were but one rowel, 
or fillable: as; Merlũ or Wereld / gant{ch]for gents 
ſchelhn ſpoen for — or ſtadig / hen 

Neve": By this way of Yoing t / is oftentirnes pur in 
ſtead of het: as,*t hlein/t volk for het klein, het volk/ 
2nd g for des: a, g mo;gens/for des mozgens:and f. 
for Ink: as f wil / 6 k zal. 'fi bebe for In wi / An zal / 
Jk yebbe. This Figure is called Syr ancſir. 

8. By takiog two filtable for one, or when one ſilla- 
ble is divided into two Parts, as. ſtt. et ven for ſterven / 
belang for klang. And is called Diareff. 

9. By putting one letter for an other: 2, innen / for 
kennen; dinken ſot denken, konnen / for kunnen ; 
albert er Cie e . harr, is _ Lone one 

t der zze or ſe/for zu / or for Haar/Heur/or 
jor zekerzſug for dus'>r aldus;heel for zeer/alder/for 
aller. Thus Figure is called Lhrorbeſfs. 

10. By changing the letters place; as eenre/ for er 

Pete is called Merarhefire 


TECTI GN. X XVI. 
Tticr are certain abbreviations uſed by them, in 
cir writings : as, 


A 980 11 dea. 


o 


ul. is uln. or u- lieden. 
In, 27 p. y- lieden. 


— 


b -le 
3pl 9 den. _ 


Den Ebgelichen Obderrichter. 
Mejeſty. 5 


Hodle. Honorable. 

Wehip. Worship. 
+ Worpay. | Worshipful. 

Hd. '"_ Honoured, 

K 1 | Lordship. 

. Hause . 
ä | mam Ende veel andze meer 


"SECTIE. XXVII. 


DX. bin hare Schuften gebauiken: als / 
Dod een Comma denden. 
21 . — men Colon, of dubbelde punet. 


8 ebe phe, toonende de wegneminge / 
p \ e nc oh exe ; 


8 J ern tb? van Verwondcring,afte Admiratie. 


een Verbindin 
. )Boemd men een 338 ofte Div iſie. 


van eenen geherlen zin. 
Nidus bebbe ick io XXVII. Sectien bot-eindiga 


. 


zeiere Diſtinctien, ende Punctuatiæn Mi 


C.) Een Parctum , ofte puoct,, te kennen ebende 
het flat bas pun | g 


55 * 0 u PR oC 


4 8 


= S SN SANS 


&c, Ende zqo vooxt, | "= 
Hon. Mejeft. for Kanſaglſke Majeſteſt. | 
P21nc. Excell. for Pzincelhke Excellentie. | 
E. E. A ur Edele 7 Achtbaar heden. 


— Mop: or Þ r Woog ogende. 


Þ, ford Seilig c. 


Ss. ECTION. XXVII. 
T Here are certaid . wen ths uſt farbcir 


i. 


writinoss as, 


(/[I RAT, \ lex Commute 
(2 ) 152 Colon. 
1 Au Interregatiom. 


| 
nA 6 bees 
— — e ** 1 
17 Is Paremtbeſſs. | - yy 1 | 
6 
(+ 
[ 
| 


* 1s a note of. 1dmrr ation. 
A Copulation. 

) A Drviſcon. 

A Paint, or full ſtop. 


Thus i in X XY +1: Sedtans 1 habe be Gebe 8 
ſuppoſed -needfitl], and confequenilly uſefull for you: 
as concerning the © ſignification of ſame Dutch wards, 
which be not /zrerprered ; Them we will (God wi ) 
gire you an account of, and note them down with 
their ſence, nd meaning in an. Appendix, to the follow- 
ing Second Part, * r . Par, with 

F n 


9 = 2 * + : 
"RM + "1 

"ab... 4 * 2 * 
1 8 ,. 


108 Den n Ouderrichter. 


| en Klepne 3 
OE FFENIN G. 
Tot een Beſlupt. 
Indicative de. Prefent tenſe. - 
fins, what do you do all the day? or the 


whole day 2 
1 Exerciſe my ſelfia things, that do 
EEE on 
art.ina en em 
rn 


Fe is jocund (glad, che ful) when he bath good 


Com 
do ye do 

ume) infiveperee, Ae 
ey in our Country. 

What tink you, that we do dayly? 
2 are Content when ye have ſufficient of Gold, 

Silyer. 
What do thoſe Companions ? 
They are ws when . are buſy 


y | | Sour cir vork or imploywent. 


4 end — 

: EE... whar did . 5 
Lwas Ioyfal, ind hach it wholly according. to my 

ä I did there abore - 
e 


— — 
ether in the Garden? 


2 Wewere Ten fal)and had heart grief. Geſſe 


The Low-Darch Infiradte?.- 


res - 
A Small | 
r RES ST 
For a Conclufioo, 


De Teonende manier. Tegenwoordige tijd. 
Lm Dztend / wat doet gp den dag: ofte den 


dag 

40 — 2 mijn ſelven in ſtichtelijcke din 
Ende In wat doe in te deſer uren ? __ 
Gp ʒijt wel geſind als gp Geld hebt? 
Mat doet u Bzoeder Adam nuter jo? 
n is luſtig als hp goed gefeiſchap heft. 
Mat doet gu- luiden ou ? - 
= 2 blijde/ ende hebben vꝛede ende overbloed 

Dat meend gz dat wp dageljir doen ? + 
3 zit te — / aig gp genoegſcam Soud 


* 
r ˙⁰ m ̃ ⅛⁵M ]⁰ V w CO IE — 
LY = 
—_—_— * 8 * ; 8 
on] 


d, 
at wal. de 3 as ? 
* vꝛolijt ais ſp beſig in t werk 95 
afy nende. Sp en zin niet. 
be tpende. Sn zin immerg. 


Den Onvolkomen tijd. 
Waarde B2oeder/ wat dede (ofte deed) gp ſchter. 
Ik was verheugd / ende badet perl u onde 7 


Mat dunkt gp} In daar boven dede? 
2 — (ofte waar't ſchzhvende) ende had 


"— deed — om laag / ofte beneden ? 
Þy was ſien / ende hadde luſt te fterven. - 
Mat deed —— in-'t Hof. 


C + 


Ras 


1760 Deu Engelſchen Onderrichter. 
Geſſe (recen) what we dd in the kitchin ? 
Ye ver and had a deſire. co teſt. 
What dickthe Souldiers i the field? 
They were well, and had their pleaſure. 
| F hn the Pretey tenſe. * | 
Loving Neighbor, what did you morne? 
7 was — and nad what 7 Nga 7 
w you what I did, at that ſame time? 
Thou wert * (abel and hadſt a great 


3 did your Son in law — yeſterday * 
He was gone forth, and had good Company 
What did ye the day before yefterday ? 
We were glad, and had it before the wind. 
Know ye what we did then? 
Fe wereill, and would be worſe. 
Wbat did the Marchants the other day? 
They where all amazed, and had great perill, or 


3 Preterperfed renſ: 
* tense. | 
Whar have you done in time pat: or is former 
time? &c. 
have ſaid, and done what 7 was able. 
 Thouhaſt queſtioned, and Anfwereds 
:-. Hehbarh eaten, and druncken. 
She bath ſought , and found. 
We hare bougbt the Cloth, and paid "WY 
Ye bave venue the play, and hot ĩt. 
N hare delivered , and = —— 
Have 7 aid, ä 1 
Haſt thou gone, ardreturned ? | 
Hark be fared bis li vi lol of ip aſe 
Denying , |) A 


| The Lm. Dutch Infiructer. fie 
Kaed wat wp in de Reuben de den? 
Opl. waard moede / ende had luſt te ruſten. 
Mat deden de Rrijgs;· znechten in t veld? | 
Sy waren wel / ende hadden haren luſt. 
In den Geleden tijd. 
be? 1 Buurman / wat deed gu Siſteren och 


Il was wellenom ende had ' tgene Ak begeerde... 


cat Weet gp wat th te dier tija dede 2+ 
Gp waart verftoozd: ende had ken groate 
Mat ded? Karel um Behouwd-z3ave gifteien 
En was uitgegaan / ende had gaed geſelſchan. 
Dat deed gpl. eer giſteren 2 
Dy waren blijde/ ende hadden t voo2 de wind 
2 —- "I 
pl. waart q nde woud erger 
Wat deden ＋—— leſtent? 
or = waren alle verbaaſt / ende handen gragt ge⸗ 


In den Volkomen geleden tifd. 

Wat hebt gp in den voazgaanden tijd gedagn Ke. . 
Ak hebbe gezeid/ ende gedaan wat ik TO | 

Gy pot gevzaagd/ ende 2 ö 

heeft gegeten / ende gedꝛoonzgen. 
E gezocht / ende boner, ; 

ben het Laken gekocht / ende dagr oz | 


n. hebt het Spel gewonnen/ende verlogen. 
ON. hebben W ende Oe 


Vragende 
. 
gaan / ende — 
e ſeven dedenden / mer dale, n 


A Ship ende geen: 


I have no done, 2 

Thou haſt not red, nor writ. 

He hath no loſt his ſhip, nor goeds, c 

| ſtiening , &c. 

Have not 1 laid Fa 

Haſt not thou done ill, to loſe thy honour, and Cre- 


_— be Proterpluperfe 
1. el tene. 
. 


SHchadbroke bis faſt; and dyved. 
She had known, and neglected it. 
We had delivered, and received. 
Ye had lent, and borrowed mony. 

They had waited, and _ 
| Werying » &c. 
Had Ipoken 2 Sheena? 
Had you gotten mony ? and ſpent? - 
| Deny 2 &c. 


* 


2 


red, por lamented, &c. 
geſtianing &c. 
nor ſpoken ? hadſt not thou, &e. 


| aan 
: In the Future tenſe. 
What will you do after dinner, (aſter- none?) ) 
I will, or ſhallberich, and bare aboundance. 
What ſhall, or will I do anon, by and by, or al meſt ? 
Youſhall, or will be poor, and have nothing at all. 
+ Whatthiak you, that Nit will do to morrow ? 


He vill be viſe, ind bear a great name: 


Thou ript, or undone, and done of made it 


wha: de 


Tie Ten. Dach Inflruder.. 113 
Oatkennende, Cc. 
In en heb niet gedaan / noch geſeid. 
Gn en hebt niet n / noch geſchꝛeben. 
Þp en heeft ſn Dchip/ — vet lozen, &c. 
Vragende, Ic. . 
En heb tk niet gedaan / en geſeid? 5 
En hebt gp niet qualijn gedaan uw? eexe / ende 
geloof (ofte Credijt) te berlieſen / &c. | 
In den meer als Volkomen geleden tijd. - 
Wat had gy gedaan / al cer ih quam. . 
hadde geſpꝛoken / ende gelupfterd. 
p had ontvzemd/ofte ontmaant / en thermaakt. 
n hadde ontdbeten / ende noenmaal gegeten. 
Dy hadde geweten / ende verwaerlooft+ - 
My hadden gelevert / ende outfangen. 
Spl. had Geld geleend / ende ontleend. 


Ren — he 
adde iz geſpzohen N ende geluifterd ?- 
Had gp Geld ende yerquift# : 


Ak en hadde niet gehso2d/ noch geſp2oken. . 
En en had ar — noch gekarmd c. 
ragende, Oe. 
En hadde in niet gehoo;d/.noch geſpꝛoßen? 
Nad gn niet ? &c. 
FE, 1a den Toekomenden tijd. | 
Dat ſult gy na noenmaal/ (middag) daen? 
Az ſal Rin zijn / ende overvloed hebben. 
ſal th ſchier / ofte by hans doen ? 1 
Gy ſult Arm zijn / ende niet met allen hebben. 
Wat mepnd gn / dat Nicolaas mozgen doen ſal. 


Er ſal wis zin / ende eenen grooten Naam voe⸗ 


114 Den Eogelſchen Oaderrichuer. 
What vill ye do ever ta Marrow ? 

We ſhall be well Latertained, and receive a they- 
ſand thanks, or receive thans a 1900 fould. d 
— , or ſhall w do the next week chat co. 

ia? 

353 or proſperaus? and have the purſe 
What ſhall the honeſt people do heace forward > r 
mn. and ſhall have joy and ref 

eterna 
The Imperative moede. I the Preſent > 
and Future tenſe. 

Relient hke, aod be af gaod Courage, - & 

Tell 14wes, that he be diligent, and vigilant. | 

_ be prudeer, or wie, and keep carteſponden: li 

8 t 


Dil ſchema, tha — —_—_ 
them, that rothe Almighty, and rg: 
ecire dase neee * Er, ſt 


God graunt, I be wife, aod I had with. 
Oh ! that you wererich, and hadft thy dcfive. 
1would, he were modeſt (civil, Conrrteous) and 
had any Comelineſs , or pleaſantueſs i in ou „ and 
grace. in Speech, aud utterance. 

Oh! if we were wile, &c. 

Fbe Subjuntlive mode. 

Although 1 hare dur ial mony „yet have I vet: 
weake Courage. | 

Though you have a ſmall body yet haſt thou not 
a little heart. | 

Although he hack many words yer hath be vor ma- n 

ny fair dayes, cc. : 
When 1 _ the truck, then was hated of cyery map. 


The Ln Duc infixudter. 17 
ho Wat ſult gy avermozgen deen? 
e ſullen wel getaeſdmoaden/ ende dwſeudſout 
dank hebben. | 


az co- | Pot yllen wp de vaaſtboumends mech deen? 
my - Gxl.ſullet gelukkig zůn / ende de Vozſe vol hebben. 
Pure Wat fallen de Baume Luiden 10021943 deen? 
as Sn ſullen in vꝛede zijn / ende ſullen v2cugd / ende 
kuſte hebhen in der erumigheid. 
d reſt In deGebiedende mat ier. lu den Tegenwoor · 
digen, ende Tockomendea ti} 
Weeſt uftig ofte vꝛolij ende hebt garden woed. - 
Re, Jacob dat bp neerfiig 3p / ende 't Boge in't 
* Seyl hebbe/ (dat is maker.) 
Laat ons dae ne meſem ende t*ſamen haode · 
aden · ling met den goede hebbe 
Weeſt gpl. — — hebt een aatmoedig 


gert. 
Segt dun dat ſp den Wmogenden: bidden / ende 
ſijn gaben en m—_— in dank antfangen. 
De wenſchende 


Manier. 
God geve / dat in wis zu / en mijnen wenſch batde 
ch? dat gy rijhk waart/ en uwe begeerte haddet, 
= Ik woude dat bp heuſch ware / ende eenige Lebats 


rgevoegelijke mapgie.r 


geen LAS u maed. 
Al is 1 tdar py een klein lichaam hebt / ſos en hebt 
os geen klein herte. 
Doe wel hp vele manzden hreft / ſog en heeft he 
niet vele ſchoone wy &&. Plural, Q. 

Doe n de waac held ſeide / deen was ik ban elk 
Als 


N 6 Den Engelſchen Onderrichter. 
When you had leave, then you ceaſed not from pay. 
When Iſaar ſtood at the Table, he ſerved as a ſæinber 


(a wee) or a waiting man, Ofc. | 
See ra Farce ar yours, have wa 
wy ? | | 

h you bave eaten hony, yet you have net 
—— 

Now that Lxdrew to ſeek peace, 
be bleſſed, Ce. yy 

C ing that I had had toyle, and trouble, & 
I alfoto have ſome rewar ; | 
ith that (far ſo nb thou hadſt bee at the Wed- 

(mariage)you ought alſo to go to the funeral. 
. that D. had come ar day- break, yet 
ſhould he not have been time enough, &. 

When I ſhall be ſicke, or ill, you ſhall then be my 
When t have 2 vn, i 
be counted a Doctor. (0g gon 3 Vase 

When Sepbyras hall keep watch, het 
5 iy, Ce. The Infaxrtroe m. 

: of honeſt people u, to bare ſuch in 
eſteem, that follow the truth. 

To faſt ourwardly, to pray with the mouth; to do- 
Almes in publik for to he ſeen and Commended of 
the world, is northis the life of Hippocrites? 

The dealing: of right Merchaunts it is to look avore 
at the common proſit, then at ones own (ſelf, )advan- 
; or gain. 


Not to have learned whar is neceſſary , and meer 


fer age, is muck bewailed by old (or ae) men. 
| ; Of Paroles. 
Is telling ctheermb, I render my ſelſ hate ful. 5 


— 


S ES E ne 


22 


4 
4 


a 


2 
Lad 


5. K i. A K » E | 


. C 


be Low-Datch Inftratter. IS 
As hy-002lof had ſu hield hp niet op van Tcicn. 
Doe liaak aan tafel ſtond / ſo diende hy als ſchcabec. 
Gemerkt dat ik t' uwent.geweeſt heb / en Heb d 
mijn wood niet gehsuden ? | 
Al ſchoon dat gy Nonig ge-eten hebt / nochtang 
en hebt gp de Ponig-raten niet geſogen. 
Nu dat Andries denvzede heeft gaan ſocken / ſoo 
l hpgezegend weſen cc. 
Gemerkt dat ik-arbeid gehad hadde / en moeite; 
ſoo dehoozd ik ook eenig loon te hebben. 
Aids dat gp ter Bzuiloft geweeſt haddet/ ſoo be⸗ 
hoozde gp ook tet Mit- vaaxt te gaan. 
A waart dat D. in de dageraat gehomen had) noch 
en ſvude hp niet thds genoeg geweeſt zijn Sec. 
Als ik krank ofte quali geſteld zijn zal / gp zuit 
dan mijnen Doctoor wezen. 
Als gp eenen langen Tabbaard zult hebben / dan 
ſoo zult gp boo Doctoor geacht wozden. 
Danneer,Zophyrus de Schiltwagt houden zal / zal 
hy dan de Stad verraden &c. De Oabep. Manier. 
t Berk van eerljjke luiden is / om ſulke te achten 
die de waar heid volgen. BY he 
Aiterliizů te vaſten / met den mond te bidden/en ael⸗ 
moeſſen in t openbaar te doen / om van de wereld 
fien ende gepzeſen te woꝛden / is dat het leven der 
ocriten niet ? ; 
De Koophandel van rechte Koop-ſuiden/-is meer 
— t gemein pꝛofgt / dan op epgen voozdeel/ 
Niet geleert te hebben tgene dat vooz den Ouder- 
dom noodig en bequaam is / wazd van den Ouden 
veel bekiaagd. Van Deel- w. oſte Deel- nem. 


De waarheid ſeggende/maak th mp datel ph. * 


218 Den B en Onderrichter. 
Living foverly ant ——— £ 
By ging; and ſparcivy, we com Lor 
Rents, —_— — . 12 
In reſting , and C from all work os 
they giewlary, and — tabour 
Rumi ating the H. Seriptures. ſo men become eck 
— — mer Not (or quack of wit) 
ng. bravading, v erring in way d 
o. Veproduce — — api 
ſhame. 
Ingotng a bore oat ire or Ke beth both the 
& the wo li too are offrded, or — 
Permittin — evil, Joe ake your ſelf 
wil » 05 
e el. bed enden, exnkerh the wor. 
ke to de commended,or priſed. | 


Berween 1 —— blede he 


ir isa vaſt di 


A footes bold may ſobo be ot, by ſpeaking ua 
vile dy er idcontitiericely. 
Rewarding the worke, fwecrenerh the ſowre oc 
erabbed —.4 Imper ſonids. 
Yeſterday they aroſt (or di eile and acted mar- 
„70 morrow they will $6 ſomering that 
n by this grace (or beſße) of Cd. 
It eps ee that they do warantable things, of 
thatthey feaverr udn. 
Men uf not do amiſfe, rofhew whicher I pro 
Sd 8 that then ) rantage) 
petit or 
out of (#+ by) a pee 
2 deere ſpeaking ſhril and lowde. 
* 


I v our part to — bis bisSpiric&Truth 4mes. 


Aa 


" 


8 


E 7 . W r 


£7 © 


FJ . 


- 


i. 
. 


The Lew -Dutch Infirudter. 175 
Soberl ij / en oꝛqlijtz even / ſoo mod N. ud. 
A winnende en iparende wozden wp fien centers. 
Pan allen werk ruften / en aflatende / woꝛden iÞ 
leup en veug. | 

De Þ. Schzift her knauwende wozd men wijs / 
geuch / ge\chibt- en bi hendig. | 

Al trotſende pꝛonkende bet oe mende en poccPen= 
de ſig aanſtellen / doen wp ons ſelf oncere en ſc hand 
gan. 

Bo ven ons ſtaat en magt gaande beide God⸗ 
dꝛuchtig en werel:{hke zan daar doo gear gert. 

t Quaad toe-latende/ en Iidende, maakt gp u ſelf 
ſchuldig of ftrafbaar. 

Del beginnende, en wel vol- eindigende / doet het 
werk pzyHſen. 

Tuſſen ft1k-ſieode/ en geheel blind zijnde / iffer een 
groot onder ſcheid. 

Onbedachtfaam ofte rocicioos ſpꝛebhende mag 
ten Nar ſho pijl dꝛa geſchoten wozden, 

Mertz beloonende verſoetet den ſuuren arbeid. 

Onperſoonlijken. 

Gifteren ſt ond men open deden wonderlijzk moz⸗ 
gen zal men met Gods gevade wal goeds doen. 

Bet belteft mp dat men geoo2lofoe dingen doe / of 
datme n t late ſtaan. | 

Men ſoude niet qualijn doen/te toonen / of ik qua» 
lik upt-ſpzcke. | 

Bod geve dat men uit mijn ſchꝛijvens nut en pꝛo⸗ 
fijt trekken mag. 
*— krijgt een heeſche keel doo hard / en luid te 

2cken. | 

— — min — aan ftukken. Gee 

2et ſtaat ons God te loven voo en 
Waarhend/ Amen. 2 (pn | 


Den Engelſchen ende Ne erduitſchen 
ONDER RICHTER; 


HET TW EE DE DEEL: @& 
Waar in 


1 
— . <—_ 


Samen. pꝛaatjes / gemeene Kedenen/Diſ- 
tourſen / Send - bꝛieven / ende RR 
daar doo tot de wetenſchap/ ende t aan⸗ 
ſtaan van de Engelſche Sprake getief .. 
fell te komen / vergadert zůn. 
Mitſgaders, een kleine : 

„ 
Ofte Woord - Boekje, met het gemelde Aan- 
hangzel daar aan gevoegt. © 


The Englich and Ter- Durch. 


NSTRUCTER; 
THE SECOND PART: 
re collected Common Dialogues, Communi- 
cations, Diſcourſes, Letters, and Sentences, readily 
for to come thereby to the knowledge and 
liking of the Dutch Tongue. 
Together with A Small 
VOCABUL A R, 
And the mentioned Appendrx joyning thereunto. 


— — 


— 
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F 
— — ——— — —  — — T ˙— m — —-nuͤ w- 


= : 1. 
22. ̃ — — — — —_ — = = 
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Tot ROTTERDAM, 


Sedzukit by IE Neranus, Sockverkooper 
op 't Stenger. Anno 1678, | 


x22 
CAPITTEL 1. 


Een Mo en- groete 
teniſſe tuſſchen A. 5 
ende 3. D. 


„een goede moz⸗ 
gen ende een goed jaar. 

De Heere verguntu 
ten goede mogen / 
Seignelir. 


Mijo Heer, Ade f . 
u gegeben met alle co 
— Auf; 


frouw/ Meeſtreſſe Sec. 
Ende u ook; od It 


bed oe = 


e Meet. 


— mozgen Bur- G 


"Ik bedankets/ gn 
liebe Birman.. 


/ Ber eee. 


fer B. 
Ende nook. Mr A. 


1 — Mr. A 


e 


CHAPTER |. 


! Selutatin 
B. axd 


A morni 


between 
B. D. 


OD ve you 
G = 2 yoo: 


Add rd you like viſe 
K, a good morrow, and: 


good year. 
The Lord giaunt you 
a. good morrow , Ser. 


dy, the fame be gira 
o you vithell bappiock 
(or proſperity.) 
—_— » Mz 
dame, Miſtr * 
And to you alſo, 


8 you a good 3 | 


& to — the ſame i 
Aike manner, Maſter C. 
Svod torde, (away 


qrhank you wy lovin 
OO: 
”- - + 


The Lord re you 


E & © 


Sr, 150 ; doyondo this 


_— 


, ready to do you 
my i Re | 
Sir , how goe's it with 
your bealth in this morn- 
ing tide, 
Sir, very well, at your 
commandement. 


Let this be 2 praſprrous 
day to you, Ser. 


My deer friend, & that it 
might not go ill wirh 


you too 
How have you refted to 


night? 25 


Well Jod be praifed (er 


1 thank the Lerd.) | 


goed peink / ende booz⸗ 
* 
Ml 


met goeder herte. 
Ih wenſche ueengoe- 
den dag g. 
Ik wenſthe u het ſel⸗ 
ve toſgelfhr. 
Myn Heer, Hye vaert 
gy deſen achtent. 
Seigneur. bereid amu 
eenigen dienſt te daen. 
Mijn Heer, hae gaat et 
met u yrſonchelddeſen 


Monſcur ger heel to 
On 
uwen dienſt. 5 


Deſen dag / (Mia 
r 
Och dadet vvk met: 
niet en morhr quai 
geen : iin 
vriend. 

Hoe hebt gy verwegen 
nacht getut? ; 

Wei / Godiof / (ofte 
ik dank den Heere.) 


F 2 Scigneur, 


| 355 is t niet tijd op 
te 2? ende wat het we⸗ 
der velangt/het is tame- 


by 
te ſt 
UE on 


van de gantſche Dereld. 
CAPITTEL II. 


Ne erduitſch. 

Sir, what do you up fo 
| indy ' this morning , 
abroad in this cool wea- 
ther, I pray you? 

How » (why) is it nor 
time to be up:and as con- 
cerning the rende is 
temperate, & tolerable. 

Wherefore do you riſe 
ſo foon.? 

To riſe carly (or be- 
times) a mornings, is the 
moſt whole ſomeſt thing 
of all the World. 


CHAPTER II. 
Salutetions at mecting 
by the way: and parting 
one from each other, be 
ewees A. B. 
= Gre you, Maſter 
te reſerve (o 
— 17 
che you heartil 
"hal you alſo as cordia- 
ly: are you well. 
How do you do, Str. 


How have you dove 


ſince the other day?, 


DMD e b 2 


T.gliſb 
do you el your ſelf 
ſince yeſteaday. 
Very well, J am well 


thanks be to God, at your 


ſet vice. 
How ftands it with 
four health, Sm? 
Sr, 1 find my ſelf well, 
praiſed be God. 


And you, Sir, how is it 
with you? well? 
I alſo am in health, 
bleſſed be God, how do's 
our Father , and your 
other, how do they do. 


and all the whole family, 


How go's is with you, 
It go's well with me, 


you. my loving friend? 


I with you good health, 
Sir. 


The ſame with to you 
2 SAR 

ow gos it wi 
How Rtand's the ma- 
ters with yon? | 


_ | mijn Heer? 


| 


go's it but fo wel with | 
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Hoe gevoelje u ſelven 
zedert gifteren#  -- 
Seer wel: n den 


Yoe ſtaat t leven al / 


Sei 


zegend 3Þ God : hoe 
vaart u Bader / en Moe⸗ 


pa | 

Iz vare wel: Ik ben 
doo waer wel te pas; 
(ofte in goede geſteite⸗ 
nis ban lichaam) ił ben 


wel te deeg ende in goe⸗ 


Very well, Ser. 


| I alure you, . 


Aud I you the like. 

Are you well, are you 
wel diſpoſed? | 

I = well: Indeed (or 
verely) I am in 
— of body Te 
healtbfull , and in good 


| proſperity, 


Thar is g ood -: that is 
rae, ang not ordioary: 
that gos well , that is 
pleating rydings to me: 
that re my. heart: 
love to hear that: Z hear 


| 


tes | that gladly, trucly, Sir, f 


rejoyce exceedingly... al. 
Wayecs at your welfare: 4 


feer in deſeech you to take care 
F your health, preferng 


by 


| this your health. 


f Lbighly chank you,1 can | 

tarry no longe 1 
g am ĩo bafte to be gone: | 
mult go. Sir, be pleaſed to 


in me ns longer: -I 


Fr a have need of my dime: I 


ier bere ſtill: fare you well 


 Maifter 


r now: [ 


KELIS LE 02 4 2 >= 


SSD 


| Salueations for the Eve- 


Eneb{Þ 
„ be with 


on: I wiſh your health |, 
— coatinually | or al- 
vayes continue, 


recommended to Dont wy 


Andyou alſo my dear 
friend: God prefervc you, 
from all miſchaunces , 
God guide : God be with 
you may it pleaſe you. in 
my name ( © xy 
kaif) ro preſent my cor- 
dial ſalutatioos. to. your 
Wike, and Children. 


Ser, ! thank yau. I hall 
ao ſlage: Fkind- | 
— e you in their be — 
mend me alſo to — 


verend Father and Mo- 
tber, very kindly. 


CHAPTER III. 
-tide,berween G. 


„ 
W « Gar is 


S. 
Wha timeapight is it 7] Wat 
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niet blijven ftaan:DPaart 
wel Meeſter A. Adieu: 
E wens dat u geſond⸗ 
hepd mag gedueri — 
= _ bott 


— — e 
bꝛiend: God beheete u 
voa al ongeluk: / God 
gelepde ul. God zu met 
y/ geltevet u / (ofte wilt 
bet u gelie ven) han mij⸗ 
nent weges/ mon herte- 
gen u 


yide 
Dzouw enfinder 
—— 

igdeur, In bedank u/ 
It fat u boodſchap 
doen: Ih groote u 
har ent 


vaiendljh vas 
wegen / en in bidde / _ 
— 


mis 
aan u eerwaerde Dad 


— Werdet / 
diss deer boivef- 


CAPITFEL IE. 


Groeteniſſen rd X 
Arondf 


ſchen Gends * 


(or what — of the 
night may it be?) 


Ser. 
wag ten 2 _ it is 
nigh ten: iris igh 
— hath 8 
almoſt ten a Clock, it is 
about ten a Clock, Sor. 

I knew it not, I m—_ 
it is not ſo late; me thi 
it cannot be ſo late. | 


Witb you farour , but it 
is, it is verely, it is ſoin- 
deed, it is truely Ser, Lha- 
ve heard it ftrike. | 


wn? 


may it be? 7 pray. 
muſt be Eleven. . 


bed: iris high time 


of our diſcourſe, 


What a Clock is it now 


> [there that ſtrike ? hi 
you . 

Eleven, Sor, it is Eleven a a 
Clock. : 
| Menſiexr, what a Clock | 
Sr, it cannot fail but it 
Then ic is time to go a2 


to go ſleep: ve vill then 
go to ſleep : we muſt 


9198282888 


=m aw Q ra 09 5 Ou 


y PR, ae ot A <a £6 MM — «as am 


2. 5ſt 


I am not drowſy: I have 
at preſent no need of reſt; 
I an not fleepy: I am 
wholy awake 


But I am very drowſy , 
my cyclids = pe 


ſleep (or taten with [iep) 
— zijn 


reſt is very n 
me (or Ihe great need 


Go to ſleep then, and 
God keep you, I wiſh you 
ogy nt ler this 
night be fieial unto 
yor, I wiſh this night 
might be ſalubrious to 

eart, that you flee 
ſoundly ( S — — 
combraxce ) the lifelong 


3 
Target your 


kindneſs (a) 20d | | 


us ruſt gaan. 
An ben niet vakerig : 
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en dan ſcheiden / en na 
0 


In yHed tegenwoo 


22 


k 
ruſt is my ſeer noodig / 
(ofte Ik bebbe ruſte ſeer 


mijn Heer, God gebeu 
qt nagt 1 win 


Gaat dan flapen/ en 
God deware u. Jl 
wengu een goede nagt / 


u daarom goede nagt / 


laat deſen nagt u vosz⸗ 
N deelfſk zijn / ia wenfe 


you, De op 


2 


; Rr... 
| you. a : „ 
But ſtay a little, waite a 
while, ſure, me Sia 
that you do ſomewha 
forget your ſelf, ought 
we not fiſt to pray tc 


God together??? 


thank you for putti 
ir in — if 
pleaſe you to perform the 
duty, I will very willing- 
ly joya with you there- 
in: | 


boo2| Goto, I vill do ir for 


this time, by the help of 
| God, Se. 
CHAPTER. IV. 
<A Fami tar Diſcaurſe, of 
_upriſeng in the moru-< 
g. between M. 
F. and P. 
Francis: Ariſe, that 


aat 
School} yon may go to ſchool: 


you will be bemen, for ic 
s paſt ſeaven a Clock. | 


. 5 Make you regdy,, dredle- 


you and bye ickly; | 
and — arg f 


e ya, then you hal! 
haye your breakfaſt, Mar 1 


\, Fog F * 
e- t / geeſt 
„ eckings, make haſt n u 
Array thee where have ae RE we | 
"you lad my deublcr, | wambais gelepd / lang 
; zeach me my garters, and mp min houffe- nf 
WS my hoes: be they clean? en ive HIV 
oon © 
Firſt pur on a cleas Doet eerſt een ſehas 
ſhirt , for that is too | Hembd aan / want dat 
973 fowte. te vunl. 
It u Make haſte then, for elſe | baag u den / want th 
m the [1 ſhall wairtoolong. | al — te | 


here: It is męiſt yet, ftay alir- | "ts Is noch vo 
b fre! rie while (the Hong of ven 8 ran 


Po rery kr while , that? | w wife 


191 


may dye cb the fre. "ye gan wer "nap 
7, 0 — fo long. 
— r base 55 Wir on 
E 

7 it clean ſhirt. As 

N chidd 

a. e dee po 1 
ly; Eres Ar. Me a A 


'Y M | chide a 
our e th . one: 
+ hap 
I had rather that you be 


fa Bonnet, my ſattin Cap, 
—5 * s 


; 


F 


2 * 


5 


onklaar 


3 


28 


— 


n, .my.girdle ., 
pl oves,and ay a my 
ife, my ſachel, 
14 ** — 3 
with my pennes, . 
kaife , whereare all my 
| things? - 25 | 


* — 8 
, I bare not thi 
x / Bee _y 


| will make you to. hear 
| chiding (that &., to be 

chiddex) I'll cauſe you to 
have anger of my Father, 
Peter bring me {ome wa- 
ter, for to waſh my face 
and hands. 


FH 


F 


: 
I 


Lever , and pawre upon | 
ds,powre high. # 
yep, pong Pk 
1 | inthe Baſon, muſt you al- 
I MES aw ag 


2 oo g 


{- 
8 


n 7 8 


7 F 


«> | 


Give me now my break- 


bye you( ſomwhar.) 


time to 


gf. 

es have a man at your | 
Elbow zrodly you are too 
to wanton, ot 


will you that I rince my 
| Jan waſh my face, 
wherewithal I hare waſh- 
ed my hands? 


Maid, give mee a To- 


Lol chere bangeth a fair | 
white Towel. . 


faft, for I am now ready, I 
ray thee make baſte, and 


. Well, but where's your 
duty, have you reverently 
fluted (grered) your Fa- | 
ther and Mother , . this 


zorning? Whatthaye you 
forgotten that? N 
Were is my Father 7 


He is in the Shop. 
< morrow Sir; 
Father, and a g 


Are you ga, is this 
iſe, at eight a 


ge hebben / vas z waar an 


doe 


1 12 | 
n / moet gpa 
een knecht u Bebe. 


zit al te bzood- 
Olle dat i — 
mond ſpoele / en |: 
aangeſicht waſſche / daar 


51 
Geeft mp 
bit nu / want ik 
al gereed / in bid u maakt 
haaft. ende rept. u (war. 
Wel / maar waar is 
uwen 1chuldigenplicht/ / 
hebje deſen ogtent uwen 
Pader en Moeder ger⸗ 
biedig begroet + Wat - 
hebt gy dat vergeten? . - 
my 8 aPader ? 
p is in 

Goeden dag / Heer 
Dader / en een goeden 
mozgen u allen / win 


© ip opgeſtaan/isdit 
tid ten achten op te 


ful 
nn ap ſult gegepſelt 


„ Nadi 


ew Ja vertrouwe/ 


Ea verſekere u. ]) 
Saat hvield neder/valt 
meg uh aan 


"Onle Vader, dic inde | 


; teding - 

iter en Meeſtereſ⸗ 
ſen ſegt dat th be: 
geer / dat gelieven de 
moeite te doen / om 4382 
u te tamen ende mid 
— met a te hou 


den: dat zal u dewaren 
van gegeeſeld te wozden. 
R ant u nu op weg 


mijn Kind / en {eerd wel / 


Ttrow, 0 . 2 


Go, mb ue fall 
upon your knees firſt, 
worfhip Godthe Lord. 

: Oar Father, which art in 
Feaven XC. © 

Now go your wayes, & 


* 
— ou 


{ preſent my kind reſpects 


ol verge & Miſtris, 


they would bepleaſed to 
take the paines, for to 
come and dine with me 
to morrow : that will 


ſave youfrom girkr 
e.] * 


A way nov, get 
ne my ny Cid e 


leg well, CaO may ay 


to , 


© CHAPTER. v * 


| * bay, and. 


ng” 


rell'em, that Ldefire. | 


-  Bigbſke 
And 
ſtris. 


ukewiſe Mi- 


cold ſo ſoon, have you 
been here long ? 

About an houre. 

Have you fold any 
thing to day? 


What ſhould I have fold }: 


already, I have not. ſo 
much as taken handſel. 


cor 
04 God will 
lend us ſome Chapmen, 
or Merchants, I hope. 


I hope ſo [7] too, here 
come's one, he will come 
hither. 

| Friend, hat lack you, 
what will you buy, Come 
hither, —— pleaſe you 5 
* — 
lock wes] — . 1 
have not that likes you, 
that ſerves your . 
Come = #f —_—_— 
Cl ood lian: 
88 1 ſorts — of a 
iſes, good Sd, Cham 


What do you here in the! | 
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' _Endeyvok Meeſtss 
Wat maakt an albier = 
ſoo vzoeg in de foune/ _ 
hebje hier lang gewerſt? * 


}. Ontrent een uure. 


- Hebt gx van dad yes 
wes berkagt? | 
verkagthebben / 7 
heb ſo veel niet alshant⸗ 


pe is « 

eenigen Kaſſanten / ofte 
n ſenden zal 
In hoop'et vok/ ter 
komter een / hp ſal dier 
(of herwaards) komett--- 

nend / wat ontbzeent 
u wat wilje koopen/ 
komt hier belteft u pets 
te khoopeu aanſchoud ex 
ſiet of ik niet en heb dat 
u aanſtaat /dat u dient. 


-- Kot binnen / th den 
tier goef Token ! geet 
— renclirged 
en 217: 
Jakent/ / 


, Damarke, Velrer; 


\fen/ gebe ehe- | 


4 


26 Neerduirfch; 
Namelot / Samaſt Flu 


+ Dlees / goede Dis / en 
Þaring : Pier is 


dede Raes / Edamſe / 
— bngy 


Af bock-koopt dog 
mat / beſiet wat u dient / 


_ bzaagd naar wat: u be- 
ned nd ſal't u laten ſten / 
t geſigte en ſal u meis 


_— ＋. | 
goede Boter / en ook | good 


je een goet ſpaans | 
teer of zatijne mut oo 


| likewiſe 1 have 


Will you: 
— leather, or 7 — 
ood bat, or Caſtor; 
Books in Frenſh, 
2 Low. dutcb, La- 
f| tin, or in — 1 


L 

— look what will 

ſerve you, and what 

be for your _ 1 
ve you good as 

= what you . — 5 ks 


ler ſee it, 

ſhall colt you nothing nothing 
— 
. How much ſhall I pay 


be: | for tell of this Cloth? 


b Ro ei 


Elle of this piece of Lja- 


| 6am 208 ane? : 
kc ſhall coſt yeu a dol- 


Geo, 


ow — muſt an 


38 


eos. wn, 


1 


E . 
as the pound 
of this Cheeſe „ ( wpplece, 
the value,or price.) | 
The pound I rate, at five 
oats, [i. e. two pence 
fpenny,] 
What coſt the canne of 
this Wine ? | 
The canne muſt yeild 
me five ſtivers. 
How much do you rate 
the piece? | 
[ rate it ſeaven gilders, & 
ten ſtivers , at a word (er 


to make no words.) 
Whar ſhall I give for 


that, but do not over-priſc geben / 


ſer aver · dalae] it to me? 


I'pray.. . 
Not I ſurely (ov certain - 
I þ _ _ over-rateit 
„III tell it you at a 
ok you ſhall {any for it 
[if yow bade tt] twenty & 
ſea ven ſtivers, and a half, 
if ĩt pleaſe you, that is 
ferſoerb not dear? 


Is it much to much [or 
4 great deal tos much.) 


Fot ſooth it is not. bow | 


: veel geld het 
OT 
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het pond gelt / of waar? 
dere in op vif groot. 


Wat geit de kan van 
deſen Min? 2 
De — moet vijf ſtui⸗ 
Doe veel ſoofje *t fuk? 
In waardeer'et met 
een woozd (of om geen 
woorden te Jeven 
gulden tien ftuivers. * 
Dat fal ik daar v0o2. 


maar en over lo⸗ 
vet mp doch niet? bid i. 


Neen / ik zener: Men 
ſal't u niet ober · loden in 
— u . oo 
eggen gy ex yoor 
betalen (oje t hebe) ſts + 
ven-en-twintig ſtutvers / 
ende een halve / als tu 
belteft / dat is immers 
niet duur 8 

het is veel te veel( ofte 


li £ 
n ; 
| ; 
M : 
$6 
: 
1 
* 
1 
3 
. 


5 
= 


1338 Ne erduitſch. 

hoe veel bied gp ap? 
bied wat: Ykenſal*tu 
niet geven / voo2 t gene 
gen my bied / died mp 


Wat ſoude ik dat op 
* al t 
p hebt et my al te 
hoog geloofd. 
Ak en heb: maar t is 


met geſe'd / dat ik t niet 


_ vo6oz minder verkoapen 
en ſal / als ib et wel ge 
waardeerd hehbe: ſeg: 


wat gy er i 
mw ene ie 1892 ge. 
twee eu- 


"Is fate 


geen} en it Ka 


D022 dien zes en iat 


niet te ko A 
mp al te 


| kijiel k eb hier wel 
wat / dat Ik uvog2 dien 
das verkoopen han 
maar t en is ſoo goed 
f 
ken 


niet / nen niet te berge · 
bet en genaalt er 


355 cables 


Diet / dit wil in u 
n am min- 


ly 
niet bp 
— 
nen 


| 


* 
— 


— will not give 
it you, for that which 
proffcr me, bid me fome- 
whac. 

what ſhould I bid upon 


You bave ſed it me a toe 
bigh 2 price. 
I have not: but it is det 


| (id, that 1 will not ſell it 


for le ſſe, tl en I have rated 
m: tell me what you. will 
| give for it. 


I yillgive twenty and 
tv ſtireis for it, and not 
ddt , . 


For that price it is not 
to be ſald, youproffer me 
loſſe you bid oo lit- 
tle 3: I: have ſome bete, 
which I caa ſeil ou for 


that price: bux it is oor fo 
* 
pared, it does pot come 


priee, but the leaſt price i 


not al be 
ares $90 be 


«pg prvp _ = 8 


- tb A \v os 3579 


8 FS FF 


& 


— 
2 


„„ 


E. 


„ee 


| you can get it Ie rave ic 


wil you take [have] 


my mony ? 
Not ſo. 


You ſhall have yet two | 


Kivers, and a half more. 
I cannor:I ſhould ſtill be 


2 looſer by it: I let it you 130 


as necr as I may , I have 
fer you the loweſt , and 
uttermoſt price, what 
ſhould one make many 


words about it. {pþcreow.] .| 30ud* men daar om vel 
| | maken., -. 


I nay give no more. 


Welt, God ide you: 
go, and trye eliewbere: if 


ou can buy cheaper, you | gens 


have it for a ſtiver: 
do where far che price 


ſtuwer 2 
you bid me, and ſuch | kund et nergens beko 


wares lam hie ta ſell it 
as cheap as a 
man, 285 ang u 


** 


ny other | 
dcn Ak-ben machtig _ 
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der p2ys; doch de minſte 
pzus en is niet altibs 
goed geſogt : kanje be⸗ 
ter doen dan te koopen 


ö ud er noch gan verlie⸗ 
ſen: Yk verlaat het u ſos. 
. 
u ; 
unterſte pzhs geſteld/way 


Wel / God geleide u: 
gaat / enonder3oekt exo 
op een ander: ſoojs 
beter koop kund kon- 
pen / gp ſujt'et vooz — 

| * 


wen rag de gs dieſe 
mp bied / en ſulke waer ; 


x40 . Need. 
goed 8860p te ver 
als een ander man / als 
pemand in de Stad / 
— I vere 
en: M ver- 
laat het u na by na vooz 
de ſelfde p2zhs/ dat et mp 
gekoft heeft / In moet 
wat winnen / In ſit hier 
op om niet te winnen/ 
ſo id et afwenden kan: 


een 
genoeg 
dat at heel duur is / 
een moet nootzakeljk 


Dat den in / vooz waer; 
mien kan aan B. niet 


ö 


burTwil — - A loſſe; 


T offer it very neer 
for the e for it 
bath coſt me, I muſt — 
ſome-warh, I fir not 


to g (to Tecerve . woe. ge) 
for 1 =}: — it, 
know well wee tha 
every — 
ch one mu — 
th' other. rae pleaſe to 

ire me the twenty aud 
fix ſtivers , you ſhat have 
4 otherwiſe 1 * 9 
b ; to hard 
for me to dei vn 


% : i 


— am; men 
(ene) can gain nothing by 
you; ifevery one were as 
—.— [rarefty, a 


Jas you, I | 
Ee b 


_ not get 


I pense 


| 


It is true indeed. 


New 


DE » _  ' 4 
U 


Engliſs. 
— word. 

Well, ſpeak (ſay) ſome- 
what to the purpoſe. 

I willgive you the other 
ſtiver, & not a mite more, 
1 beſtow no more, I 
mould be. chidden. 


That werea ſmall matter 
Ilicewiſe ſhould get and 
obtain diſpleaſure, if I let it 
go for leſſe, areyou within 
a ſtiver? it is a ſhame that 
you ſhould vex (or cem 
2 woman ſo long for one 
ſtiver, what may a ſtirer 
ot two avail you ? 


Yea, you lay well, here a 
ſtirer, and there a ſtiver, 
will' make two: Well thall 
I nat hate it? 


Not for that price Ser. 

Fare well then; Vil go 
wherelſhall(or may) meet 
with better ule [#ſage.) 

You are wel come: 
Now , come hither , take 


ir, I may not refuſe hand- J 


ſel: It is too good cheap. 
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nu hood mp een wood 


Wel; ſegt wat te de⸗ 


gen. | 

In ſal u d'ander fkuſ- 
ver ge ven en niet een 
ſier meer / Ik mag niet 


bekeven zin. 
Dat ware een kleine ſa⸗ 
ke / In ſoud ook onluſt 
behalen / en verkrijgen/ 
ſoo ik et om minder liet 
gaan / zijt gp binnen een 
— , ; een — 
ver na) t ſchande dat 
een Bꝛouw - mens om 
een ſtuiver ſo langtemp⸗ 
teert / wat mag u een 
ſtuiver of twee baten; 
Ja / gn ſegt wel / eenen 
ſtuwer hier / en eenen 
ſtuwer daer / maken wel 
twee: Del an / ſal Je! 
niet hebben? ph 
Om dien pꝛʒũs niet Sr. 
Adieu dan / Ak — 
gaan alwaar in be 
onthaal ontmoeten ſal. 
Gp zit welkom: Nu / 


gift antſeggen: t is al te 


. 


doe hoop. 


Dat 


meer deſte n / Jk ſoud 
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Dat wilſe ſeggẽ: maar 
2 c al — is 
cat mp de en 
2 aged gw hedt 

mp bekocht. 

Ak ſchelde het u quid 
is t ſake datje u ſelv on: 


moet gy hebbe? 
Dat weet gy wel ge- 
noeg / bijſtien pon den / 
ende tien ſchellingen: is 
ſoo / is het niet 


my tien ſtupvets 
we erom. 


| 


| 


1 

You will ay ſo: but ! 
fay,it is too dear. yeu ba- 
ye beguiled. and de frau- 


ded me, have over- 
ſold it 98 18 | 
Its 

it, if that you find yout 
ſelf tres... (ot mie. 
came.) 

That would be a ſhame 
for me, to do ſo : hold 
there is mouy, how 
much — bare? 

You ko that well e · 
nough, fifrien pounds. and 


ten ſhillings : is it not fo, | 


is it not right. 
Well, ſee there, and give 
me ten ſtivets back agais. 


I have no ſmall change, 
for how much doyou gi- 
ve me this ? 

„ and 


1 3 i 

grvare, (em. 

1 will not uuxe it ar that 
price, it is not worth fe 

mucb, you rate it too hig. 
Bur iris, aske ſomebody 


elfe, I pray. 
Give me other mooy, I 
ſhould 


ſhould = to put 

off this. 3 
You cient 

1 villmkeigood , if 


do notgo: it you cannot 
put it away, bring it me 
again, and I will give you 
deber mony : hold, for to 
pleaſe you, there is an 
other piece. 


I am now — 
you have it carryed, I will 
cauſe it to de carryed for 
3 take 

s, gd with the Gentle | 


Mad. 


It is needlefs , (or v 
neceſſary) 1 ca carry it 
well my ſelf, fare well, 
_— . | 

I that heartily, m 
friend: Lon 2 
need of any thing, come 
to te again, I will afford 
you as good a penner, as 
any man, as well without 
mody , as with mony , 
come when you will, and 
make tryal of it , come 
boldly. 

Well, Miſtris, I will do 
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In en ſoud dit niet kon⸗ 
nen begeven. 

By ſult wel genoeg / 
In wil t u goet doen / 
ſoo 't niet en gaat: als je 
niet en kunt weg ſchi⸗ 
ken/bzengtet mp weder / 
en ih ſal u ander geld ge⸗ 
den : Hond daar is een 


ander ſtun / om u te be⸗ 
ke ven | 


Nu den in te vꝛeden: 
wilt gp 't gedꝛagen heb⸗ 
ben / In ſal 't vooz u 
doen dzagen ; Lekker, 
Bengel , gp Jongen! 
neemt dit / en gaat met 
den Edelman. 

t Js niet van noade / 
ink fan t ſelfs wel dꝛa⸗ 
gen: Adieu. Meeſtreſſe. 


In bedank u herte⸗ 
[9k mijn vziend: als gu 
petwes van doen hebt / 
komt wederom by mp / 


Jk ſal u ſoo goed op 
geven / als een Mens; 
ſoo wel ſonder gend 


met geld / kun as op 
wollt en onderſdent Pet / 
komt ſtou iin. 


Wel, Meeſtereſſe A 


2 
wi 
rn 
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ſal it ſcer v2ypottig / en 
geerne doen: Nu / zit 
God bevolen. : 

G2ooten dank / Sei- 
Zucur. 


CAPITTEL VI. 
Een Maaltijd 5 ofte 
Gaſtmaal , van tien 
Perſonen, cc. 
un / van waar komt 


; nu ? 


k kome ſoo van de 
Stad van London van 
de Rerk / van de Pzedi- 
catie / van de Markt / 
van de Beurs / uit het 
Land van mijn Ooms / 


en Meutjes / van de 


Schole / etc. 

Waar gaje/ waar he- 
nen dus jachtig / waar na 
toe is de gank. 


. 
- 


dar lang geweeſt ? 


Dat nieuws in die 
Land-ftreeh. 


Waarigz / geen dat 
goed is. | 


it very Coe calling 

ly: Now, be you com- 

mended to Gd. 
Grand mercy , Str. 


CHAPTER VI. 
A Meal,or Feaſt, of tex 
Perſons, &c | 


FRom whence come 
now, John? 


the City from London, 


„out of the Coun- 
ery, from my Oncles, and 
Auats, from the School, 
&c. 


Countty? 


come even ſo from 


the Sermon , from the 
Market, from the Ex- 


which 
way thus in lch ſpeed, © 


Trucly, none good. | 


2 
Ne 


* 


— 
— 


28 us 


b. 


n 


be ETF aB. BB 8 


thy , I commit 
God, Herman. 


English. 

Commerce, and trading 
goeth backwaed. 

Io vhat year was you 
born? 

In & you how 
old are you? 

Abour twelve years 
old. 

What a Clock is it, Hen- 
13,07 what time, or houre 
of the day is it? 

It is almoſt twelve a 
Clock, it is neer twelve, it 
is paſt twelve a Clock. 

Js it ſo late, can it be ſo 


late, I trow? 


Vea, ſurely: Yea, aſſu- 
redly. | 

Sir, I muſt go hence 
then , I fear that my Mo- 
ther will be diſcontented, 
and fore diſpleaſed with 


me, for tartying [ſlaying] 


ſo long: I am in doubt, 
bur , that my Mother 
will zeprove me ſadly : & 
am likewiſe blamewor- 
you to 


Hove you ſuch great 
and mighty haſte ? 


our Maſter not * 
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| Koophandel/en Nee: 
ring verloopt. 


In wat Jaar wage 
gebozen ? f 

In — ende gt 
hoe oud zit gp ? | 

Ontrent twaalf Ja⸗ 
ren oud. ; 
HFeindrik, hoe laat ist 
of wat td / of ure van 
den dag is t? 

Het is by na twaalf 
uuren/ het is by twaalf/ 
het is over twaalf. 

As *t al ſao laat) nan t 
ſoo laat wel zijn / in wis 

Ja / voozſeker : ge⸗ 


Ik moet dan van 
hier (gaan) mijn Heer 
ik veces dat mijn Moe⸗ 
der op my onbernoegt / 
en ſeer mishaagt ſal 
zijn / om dat ik ſoo lange 
wachte: In ben in twijf- 
fel doch / dat mijn Moe⸗ 
der mu dꝛoeffeliz be- 
ſt raffen wil , en ik ben 
ook wel ſtraffens waar⸗ 
dig: te Gode Hermen. 
- Hedje ſſos grooten 
en machtigen haaſt ? 
en heeft ons Meeffer 

8 na 
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J hoozde hem niet 
na u vernemen: wel / m 
en kan (oſte mag) niet 
langer toeven / om met 
ute pꝛaten; &dieu / ik 


wo u 
weer ſien / wanneer ſul⸗ 
len un malkanderen 
weer te gemoed ko- 
men? ſoſte outmoeten.) 
. Gvd give u goeden 
oa / mijn Moeder 
lief / ewalu geſelſchap. 


Jan? waarom komt gy 
foo laat ? is dit wel ge- 
dann / op ſulfen tijd 
t te komen? ik had 
Udelaſt ten vieren van't 
Sthool te nomen / en 
t mi dy ſes uuten / ſoo 
| is 3 ſegt 


Scheel geweeſt hebt: 
hit averiheren dat 
u Meeſter wel heozen 


na My niet gevzaagt? | 


Dan waar komje nu | 


English. 
I did not hear him en- 
quire after you:well,I can 


[or may] _ [or tay] no 
longer, totalke with you, 
fare well, I go. 


So your way: when 
ſhall we ſee you again, 
when ſhall we meer again 
ſor meer one another 4- 


gain! 
God give you good 
and all your Company. 


Joho, whence come 
you now ? wherefore 


at ſuch a ſeaſon?I bad 


me now, where haye you 
been all this time; for 


been a long while from 


Maiſter ſhall 
dow you loiter and linger 


by the way , andregard 


| eayen, my dear Mother, 


come you ſo late? is this F 
well done, to come home 


to come from ſchool at | 
four, and it is now almoſt | 
ſix, ifit be not ſtruk, tell 


know well, that you have Þ 


School $ I'll aſſure Ou, 


| 


| 
» 
F 


9 


ſooth 


X ARF A MS S2 2 > 


English. 
-our Mothers words not 
at all [ner arack.] 


I beg your fayour, for- 
other : I come 
even now from School, I 


have loitred no where,the 


time was gone ere we 


were aware , if you pleaſe 
to ſend , our Lake will 
informe you oerh ,] 
whither it be not o, as I 


lay. 


will do it: I'll know 
che truth: Go now and 
cover the Table, lay the 


Cloth, prepare the Table, 


[or make the Table ready 
and haſte you quickly. 
Wel, [Fer ſoarb] Mother, 
I ſhall do it, I will fer all 
things in its order [6 47 
rights] but where is the 
Table-cloth ? 


The Tablecloth is there 
within upon the Cup- 
board, ſed the ſalt on firſt, 


Ne 'erduitſch. 


ſal / hoe-gp 
weg vertraagt / 
trefant / en opu Moe⸗ 
ders wooden geen ga 


biesje.) 
Az bid u gunſt / Waar⸗ 
de Moeder: Ju dome 
ſoo terſtond van 't 
School / In Hed news 
wers gepenſt / den thd 
was vetloopen al- eer 
wp 't gewaar wierden; 
ſoo *rubelteft te ſenden / 
onſe Meeſter ſal u de⸗ 
richten (ofre beſcheid 
| doen) of 't ſoo niet is / 
gelik 1k ſeg: | 
Dat ſal tk doen: In 


Nu geaat/en dent de Ta⸗ 


fel bereid de Tafel / (fte 
maakt de Tafel gereed) 


ende haaſt u / ras. 

Wel [waarde) Moe⸗ 
der i ſal *t doen: in ſal 
alles in ozdze ſchikken/ 


ſofte te recht ſtellen] 


laken. 
et @afel-laken is 
daar binnen op 't Tres 


3005 / ſet et zout eerſt op 
SG 2 kanje/ 


72 


1 lan · 


de en ſlaat / (niet cen 


wil de waarheid weten: 


doch waar is het Tafel- 


\ 


148 Ne'erduitſch. 

| kanje dat niet onthou- 
den ? In hebje-'t wel 
meer dan twintig retjen 
gezeid/ gy denkt / [of let] 
op 't geen gp leeren 
_ t is een groote 


Saat en haald mp 
de Teljozen / en Scho- 
tels / de kroezen/ bekers, 
ſchalen / roemers / gia: 
zen / en de ſervetten. 
Wel / Moeder lief: 
waar 3hnſe ? | 
Gy en kund niets vin- 
den / daar / aldaar 3jnſe 
was t niet wel geſocht? 
Gaat haald B2ood. 
Del/geeft mp geld ik 
bid u: voo2 hoe veel ſal 
tk bzengen ? 

Bzengd de waarde van 
een ſchelling : voo2 die 
ftuivers witte-b:ood/ en 
de reft Tarwen-bzood 
half van t een / en half 
van *t ander / bꝛengd dat 
nicuw-bakken is. 

Wel / ik ſal gaan: Siet 

hier is bzood/ Moeder. 
tt Js wel gedaan / 
— nu de Vekers / 
Co 


- English. 


can you not remember 


that ? I have teld you of it 
more then twenty times, 
you mind [or rhint] of 
nothing you ſhould learn, 
it is a great ſhame. 


Go and fetch me the 
trenchers, and plates, the 
Cups, Beakers, gobletts, 
romers, wine-glailes, and 
the napkins. 

wel, forſooth Mother, 
where be they ? 

You can find nothing, 
there, there they be , was 
it not well ſought ? Go & 
ferch Bread. 

Well, uu me mony, I 
pray: for how much ſhall 
[ bring ? 

Briog a ſhillings worth; 
for three ſtivers white- 
bread and the reſt in 
wheate-bread; half of 
thione, and half of th o- 
ther, bring that which is 
new baken. | 

Well, I'll go: See ſor loe] 
here is bread, Mother. 

It is well done, now 


waſh the Cuppes, Oc. 


ay a 


English. 


l have waſhed them a 
good while ſince. 

Bring hither the ſpoon- 
basket. That which hang- 
eth there on a nail? 

Ves: ſet on the platter - 
ring. and go & fetch ſome 
wood to make a fire, whet 
the knives, put water into 
the Ewer [Laver] and 
bang there a clean white 
Towel. 


Then come, and make 
the fire burn. 
My Mother, hither to 


I have done what yqu 


have charged, [or cam- 
manded] me, what is now 
bence forth your further 
pleaſure. 

Now come to me, and 
I will teach you good be- 


baviour, which you ought 
to obſer ve at Table. 


I pray you, teach me it, 


& will hearken diligent- 
3 ly to you, without inter- 


; rupting you 10 = 


ſpeech , & I hope that 7 


ſhall give all diligence ro 
4 obſerve , and follow your 
Commands. 


| 
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In hebſe al over lang 
2 ; 5 
2engt hier den Lepel. 
kozf / die daar —_ 
ſpijker hangd? - 
Ja: ſet op de ſchotel- 
ring / en gaat en haald 
wat hout om een vuur 
te maßen / ſlijpt de mef- 
jen / giet water in t 
waſchvat / en hangt daar 
een ſchoone witte hand- 
doe n. 
Romt dan / en doet het 


vuur bzanden. 


Mhn Moeder / tot 
3 heb W 8 
t gene gy elaft o 
bevolen bebt wat 5 — 
voozd u verder beliefte. 


_ Komtnubymp / en 
tk ſal u goede beleeft- 
heid leeren / die gp over 
tafel behoozd waar te 
be J bidu/ lerdſe my / 

| e my / 
en i ſal neerſt ig hy u 
hoozen / ſonder in u re⸗ 
den te valten / en ik ver⸗ 
hope dat in alle neer⸗ 
ſtigheid doen ſal / om 
u geboden te onder⸗ 
"WY hou- 


\ 
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| houden en na te volgen. 
[r | Ae * 

gn u nagelen reint- 
gen en kozten: dan waſt 
ü Uhanden: terftond daar 
va ſult gp ſtaan / en met 
eerdieding op Hoozen 
als u Bader den Heere 
dankt: dan ſteld u ſelbe 
manierl ii ende zediglijk 
neder : grijpt de ſpyſe 
met u vuift niet aan / 
maar neemtſe netjes 
met u vingeren / beſtaat 
niet eerft uit de ſchotel te 
ten / noch dzinkt eerſt 
niet; leunt met u elleba⸗ 
gen op de Tafel niet; fit 
recht op / ſpzeid u armen 
niet uit / dꝛinzt niet al te 
- Haaftig ; ook en eet u 
ſpis niet gieriglijn / 
neemt van t gene naaſt 
u leid / en houd u 
{-berd niet al te 
lang/en gaapt op andere 
luiden niet / veegt u 
mond als je dꝛinken wilt / 
niet met u hand / maar 
met u ſervet: daar gp af 
gebeten hebt / ſopt oft 

tet niet weder in de 


English. 
| Goto! Firſt ef all you 
ſhall elenſe and pare your 
nailes : then waſh your 
hands: preſently after that 
[or apon that] ſhall 
ſtand, and attend with re- 
verence when your Fa- 
ther 3 thanks to jhe 
Lord: then ſer your ſelf 
down manerly and mo- 
deſtly:gripe not the meat 
with — fiſt, but take it 
neately with your ts, 
offer Ge — PS a | 


| 


with Your elbowes, fir up- 
right, ſpread not out your | 
armes, drink not too 
baſtely ; likewiſe eat 2 | 
your meat greadily: take 
of that which lyeth , or 


and keep your trencher 


[plate] not too long, gape 
not on other folkes: = 


bitten dip it not again in 


{chgtel; lekt Unngeten 


| the platter, lick pot your 
kogers, | 
| 


diſh, nor drink not fiaſt, 
lean not on the Table 


ſtandeth next before you; 


e d FL FM 8 3 BF 
2 * 9 N - 4 


your mouth when you |: 
would driok , not with | 
your hand but with your |; 
napkin, af what you have | 


g=u< & yg 


D A. COCH9 ww 


oO ys 


[2 asketh any thing of you, 
eat freely your repaſt, 


English. 
fingers, nor gnaw any 
bones: cut your meat a 
pieces with your knife, 
carry not your meat to 

our mouth with the 
koife in your band:greaſe 
not your mouth , wipe 
RI ofr:pick not 
your noſtrills, nor your 
teeth, upleſs you can do it 
handſomely, and dextere- 
ly , with (helding) your 
napkin before your 
mouth, be ſilent when no 
body ſpeaks to you, or 


when you have eaten 
enough , riſe then from 
the Table, and bow your 
ſelf ſubmiſſiyely to your 
Parents. and the reſt of 
the Company : and take 

our Trencher in your 

and away (4long) with 
you, waſh your hands a- 
gain, then ſtand , & waite 
upon us , until we have 
done, then take away, 
and draw the Cloth; 
which being done, ſtand 
ſtill while thavkes be 


Ne erduitſch. 25 . 
niet / noch knaagteenigs 
beenders : fußt u eten 
met u Mes aan ſtuke 


ken, en dzas gt ueten na 


u mond niet met het 
Mes in de hand: en dee 


ſmeert u mond niet 


veegt uwe vingers din 
maalsſen peutert uneuſs 


gaten niet / noch u tau 


den / 't en z dat get 
handiglyk/en behendig- 
lyk met u Servet vod 
u mond daen kund; 
[wijgt als niemand 
aan ſpꝛeekt / ofte at"! 
men u niet en vzaagd®, 


als je genocg; gegete 

hebt / ſtaat dan ap van de 
Taſel / en butgdu ſetven 
onderdaniglhk vooꝛ u 
Quders / en de reſt dan 
t Geſelſchap en ner mt 
u Teljoozmuhand met 
u weg, waſt u handen 
wederom; ſtaat dan en 
wacht op ons / tot dat 
wp gedaan hibben' ; 
neemt dan weg cu tren 
het @aſei-laken na ng 
welk gedaan zynde / ſtaat 


offered, (or returned) un- 


( 


fille terwhl men den 
G 4 Nee- 


* 


eet v2yiſk u dehumſt; 


| 
f 
' 
d 
[ 
L 
1 
| 
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 fyne ontfangen welda- 


. Daarlfſk 
bee 
ene gy imp bevolen 
hebt) trachten na te ko⸗ 
men / maar wat verder 
dienſt hebt gp onder- 
tuſſen vooz mp te doen. 
Siet / u Vader komt / 
(of is gekomen) en Da⸗ 
vid u Neve met hem: 


gaat ant moet hen / doet 


u hoed af / en maket een 
handig verlof. 


dei / Moeder/ Heer | 
-rkher , Iamy 
Sonn, I humbly greet 


Bader / in ben uwen ver- 
—— 4 th = 

en u Ge⸗ 
ſelſchap. . ' _ 

Heer, is dat u Soon? 
Ja hu is mijn Soon ? 
t As een goeljk kind; 

God maaß hem een 
goed en eeriijn Man: 
Tk bid God dat hy al- 


thd in deugd mag gan- | 


waſſen / en toe-nemen ; 
De Veer zegene hem. 
In bedank u liebe 


Heere Dankoffert vod: 


iin bedanku 
God belieft 


them, 


English. 


to the Lord 
fits received. 


r his bene · 


I thank you forſooth: 
I ſhall endeayour God 
willing, to follow al that 
you have bidden me, but 
in the mean time what 
further ſervice have you 
for me to do. 
Behold , your Father 
cometh (or is 4 coming) 
and your Cozen David 
with him : go and meet 
t of your har, 
and 
C ce. 
Well Mother, Sir Far 
dutiful 


you, & your Company. 
Str, is that your Sonn 


Yes, he is my Sonn. 
He is ag y child; 


Cod make him a good & 
honeſt man; I pray God 


that he may alwayes 

row (excreas) and thrive 
in yertue:The Lordbleſſe 
him. 


Louing Coen, I thank 
Doth | 


you. 


e a handſome 


3 


ſchool? 


re usb. 
Doth he not to 
ſchool? i 
Yes, he learneth to ſpeak 
Frenſh, and Eogliſh. 

Dock he, that is very 
well done; Jobo can you 
ſpeak good Frenſh, and 
Engliſh. 

ot very well, Cozen, 

bur I leara , and! bope to 
acquire it. 

Where go you to 


Ia the Lombardfireer. 


Have you gone there 


long to ſchool ? 
About half a year. 
Do you learn to wrue, 
and Cypher alſo? 
Yes Corzen. 
That is well done, learn 
alwayes well, for now is 
your time, an conlider 
thut: 
He that in time nrefaſeth 
time, 
ben time well proffered. 
16, 
As orber time, chall . 
of time, 
To amend what was amis. 


| Neerduitſch: I53 
En gaat -hp niet 


| ſchool? 


Ja hp leert Fzanſch/ 
ende Engelſch 1 Cage 
Doet hp het is ſeer wel 
gedaan; Jan kanje wel 
— F2ans / en Engels 
Niet heel well Bebe: 
maar ik leere / en hope 
het te verkrijgen. . 
IDaar gaat gp fe 
ſchool ? 
In deLombaartftraat. 2 
Hedje daar lang ter 
rholen gegaan ? 


Ontrent een balf jaar, 


Leert gp ook {2+ 

ven en Ciſferen ? | 
Ja Neve. 

Dat is wel gedaan / 

leert altijd wel, want nu 

is u tijd / en aanmerkt 

_ 8: ; 

Hy die 1a tijd, ſijn tid 

afllzat, 

Als tijd wel word aange- 
bo'en, 

Een ander tijd, tijd mif- 

| ſen laat. 

2 Geen niet en deugd te 


well, & if it pleaſe God 


10 ſoo t GOD 
n ſoo 't God 
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ſyp eilaas! 
Bes dut heh fob ; 


New — 

n naar 

nen / In ſal 
t na- volgen / 


n 3ſt welkom. 


"on God / en in 
dan u Nichte. ; 
Hebe / wilje daar blj: 
ven / waarom en komje 


niet in? /bzengt u 
Neve Ro komten 


Ire 


warme u / dan ſullen wn 


gaan eten. 
An ben niet koud / ik 


- wen mijn ſelven niet om 


by*evnur te komen / het 
ware een fchande boo? 


mu over t wur te ſitten 
lollen. 


Iaar is mijn Nicht; 
I vzouw-? Yoe 


Neen / ſy is zien. 
Ja / is t waar / is ſp 
zienz wat ongemak heeft 


erden ere. 


j' En hedt gy haar met | 
3 une gedzarhe? - 


1 


| 


7 


English. 


to bleſſe my endeavour, 


will follow your advice, 5 


Coꝛen. 


Coꝛen, you are wel- 
come. 

I thank God, & I n 
you Coen. 

Coꝛen, will you lay 
there , why come you 
not in? Joby, bring your 
Cozen a Chair, come, 
and warm you , then we 
will go to meat, (ro 
eat.) 


Iam not cold, I do not 


uſe my ſelfto come at the 
fire, it were a ſhame for 


me to ſit and kringle over 


the fare. 


Whereis my Cozen(avy | 
Neece) your wife ? why? | 


Hare you not —_— 
her a long with you? 

No, ſhe is 

Yea, it is reve „ Is ſhe 


ficktwhar diſtemper(; 


hath ſhe ? 


She hath an e. 
0 


ble) hath ſhe? ates! is ſhe | 
fick,whar for arinfftinity 


— 5 COA VC £ 


English. - 
Hath ſhe had it long? 
About a fort night. 


Alas! I knew it not: I 
will (God willing) go and | 


viſit her to morrow: Fran- 
cis, go to the dore, ſome- 
body knocks there . ſee 
who it is, it will be Roger, 
I know (well.) 


Well, Mother, I go: 
who's thereat the dore 
Afriend, I pray ope*me 
the dore. 
Are you there, Sir, 
Maſter Roger?I am hear. 
tily glad for to ſe you. 


Is your Father at 
home ? 


Ves, and my Mother | 


too: Come in, Pll tel my 
Father that you are 
come. 

Francis, put all in a rea- 


dineſc, that we may go on 
eat. 

| . Ser Father all is ready, 
you may pleaſe to go to 


the Table when you will. 


well, I come preſently, 
call the children in the 
meau ſeaſon. 
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Neeft ſp *tlanggehad? 
By na veertien dagen. 
Eylaci ! dat wift | 
niet: Iz ſal (zoo God 
wil) mogen gaat gaan 
beſoeken: Pancois / 
gaat na de deut / yemand 
klopt daar/ſlet wie t is / 
het ſal Rogier zin / weet 
Wel / Moeder / An ga: 
wie is daar aan de deut? 
Dꝛiend opend wp de 
deur / bid i u. N 
Dt gp daar / Heer, 
Meeſter Kogſer ? An 
ben hertljk verblgdom 
u te ſien. _ 
Js u Bader k* huis? 


Ja / en mijn Moeder 
ook; komt in / i ſal mijn 
Dader ſeggen dat gp ge- 
komen zit. WE 
Fzancois maakit alles 


. Bereed / dat wy aan'te- 


ten mogen gaan. 


| Heer Bader / alles is 
gereed mag t u gelisven 
aan Tafel te gaan / als 


Mel / ik kom terſt ond / 


ondertuſſen roept — 


| Kinderen, G 6 


156 Ne'erduicſch, 
Mel Bader: Jan waar 
zit gp? gp moet henen 
ten (nocnmaal) avond- 
maal komen,waar blijft 
i / eu u Suſters 2 wat 
maakit gp daar ? waar- 

, omkomje niet voozt ? 
Wat zoud' ik doen ? 
22 hier wat beſig ? 
k kan noch niet ko* 
men. 
En weetje niet dat 
men gaat eten: u Bader 

Del dan / Az kome. 
Waarom komt op 
niet / Jan ? moet gy ſoo 
-difmaal geroepen wer: 


den? langd hier de ſtoe: 


Mijn liefſte (man) 
105 ons neer ſitten / 't is 
Bel / fü ben te vzeden. 
3 daar in / th 


verſchoont my; A en 
ſal dat niet doen: en 
belgd u niet / dat ik et 
ontſegge / laat u Man 
e n, th 


— 


u p 
In: geenſins in bid 


well Fathrr : John, 
where be you 2 you muſt 


come away to (dimer) 


ſupper;where do yourar- 
55 2 your Siſters? what 
do you there 2 wby come 
you not away ? 

What ſhould Ido 21 
am ſomewhat buly here ? 
I cannot come yer, 


Know 3 that we 
are going to ſupper; your 
Faber — * 

Well then, I come. 

John, why come you 
not: muſt you be called 
ſo often? reach hither the 
chaires. 


My dear (husband) let 
us ſit down, it is time. 


Well, I am content. 
David, ſit in there, 


2 * at no hand, I pray 

excuſe me: I will not do 
that: be not diſpleaſed, fot 
me to reſuſe it, let you 
husband [Peter] ir ther, 
I pray. | 


My 


date.) | 


English. 


My husband [Peter] is | 


not wont to fit there, he 
will fic here, it is bis place, 


Coren, I pray , crave a 
bleſſing. Sha 

Excuſe me, that doth 
not become me, totake 
the work out of my Co- 
zens hands , it is his duty. 

Peter, you arc Maſter 
oftac houſe, Ipray, do 
you deſire ableſling of the 
Lord. 

Heavenly Fatber, &c. 

God bleſſe you my Fa- 
ther and Mother, with all 
your Company. 

Coꝛen, reach me your 
trencher, here is a dainiy 
peece for you. Francis, 
bring us the Sallat, & the 
powdred beef: fill us ſome 
drink, fill (abi) your 
Coꝛen a glas of wine, and 
then () round about: 
Francis, fit down with us. 


John, go fetch ſome 
portage , tor your Bro- 
ther , and let theother 
diſhes be made ready, 


ö 


Vader en Moeder / met 


Ne erduitſch. 157 
- Mijn Man [Pieter] 
is niet gewoon daar te 
ſitten / hp wil hier ſitten/ 
het is ſijn plaatſe. 
Neve / ik bid u verſoekt 
den zegen. ö 
Der ſchoont mp/ dat 
betaamd mp niet/'twerk 
uit mijn Neefs handen 


Pieter, gp zit Meeſter 
van 't Huis / tk verſoen / 
dat gp den Heer om ten 
zegen wilt ſmeeken. 

Hemelſche Vader, Qa. 
God zegen u mijn 


al v Maatſchasßp. 
Neve / langd mp u 
Taljooz/ hier is ecnlek- 
fer ſtuk voo u. Fran- 
cois / bꝛengd ons de Sal⸗ 
laad / en 't geſouten 
viees : ſchenkt ons te 
dzinken / ſc henkt u Neef 
een glas wijn / en ſchenkt 
dan tondom? Francois / 
ſit aan met ons. 
Jan / haalt wat pot⸗ 
ſpus vooz u Bꝛoeder / en 
laat d andere ſchotels 
ſt d malen / (oope 


dunn 2 pace. | 


"G7 | Boe 


te nemen/ tis ſin plicht. : | | 


153 Ne erduirſch, 
B2oeder houd . 
* Nebje te 


| / wat behoefje m 
foo veel te bzengen? * 


Eed et niet al / laat et 
— — t gene gp 2 vele 


® Baarom cet gy u 
or niet. terwyt ſy 


"Is noch al te heet/ 
ih ſou mijn mond ver- 
Hitten (ofte verbtanden.) 
\'Jan/bzengd het bzood 
— / Kogier heeft geen 
bꝛood haald een berd en 


e geen moſtaard. 
mp den Beker. 


1 houd het 


— Eaat a 
ned your ls, 
en dyinkt 


© 


English. 
Brother, hold [take] 
your pattage: Have you 
to much: 
Vea, what need you to 


have brought me ſo 


much. 
Eat it not all, leave that 
| which you have to much. 


Wherefore eat you not 
our * while it is 
ot ? 


It is yet too hot, I ſhould. 


ſcal'd my mouth (or burn 
ry mouth.) - 

Joho, bring the bread 
hither , Roger hath no 
bread, fetch a plate , and 
briog "forme Muſtard. 

Give me the Beaker. 

Hold there, hold it faſt. 


Let 't go, I have it well, 
Sir, drivk. not after your 
potrage,for i it $ uGwhole- 


ſome, eat firſt a little ere 


(er before) you driok. 


Sir, cut me a piece of 
that meat: : cut Francis 


ſome meat , for he hath 


notkiog to eat: : Thomas, 
cut ſome _ 


Muſt 


\ 


ſ 


English. 
Muſt 1 ſerye him, ean he 
not ſerve him ſelf? help 
your ſelf , for you are 
bigge and old enough. 


My 2 him ſome 
meat, for he is asbamed, 
he dares not eat, I fee that. 


Wel V bold there a piece: 
bring us ſome what elſe, Is 
is not yet ready. 


Look whither the Pies, 
& Tarts be brought, go & 
fetch the Roaſtmear, and 
fill us ſome Seck. fill your 
Father a glas, fill it not fo 
full, ſee you not what you 
do? you ſpill. 


Roger hat not yet | 


drunk, fill bim a glas, or a 
Roomer of wine, for he 
hacs had no ſeck yet, ob- 
ſerve you nos that ? 


Make room there for | 
to ſet theplarects. 


| 
Now,yeare altogether | 
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Moet ik hem dienen: 
kan hp hem ſelf. niet bes 
rechten? helpt u ſelven / 
want gy zit groot en 
oud genoeg. 

Liefſte / geeft hem wat 
eten / want hy ſchaamt 
hem / hy derf niet eten / 
dat ſie ik. 8 

Wel / houd daar een 
fuk : langd ons wat an⸗ 
ders; Js t noch niet ge⸗ 
reed? 

Siet of de Paſtepen/ 
en Taarten gebzacht 
zijn / gaat haald het ge⸗ 
bꝛaad / en ſchenk ons wat 

paanſe Mijn / ſchenk 
u Bader een glas / doet 
het (oo vol niet / ſiet 
gp niet watje daet ? * 


niet gedꝛonken / 

hem een glas / of een 
Roemer wijus / want hn 
heeft noch geen Dpaan- 
ſe Win gehad/ let gp 
gr | _ 

aalkt daar 
om de ſechotels te ſet⸗ 


/ gol. 36tatr . 
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men ſeer hertljk / wel⸗ 
kom / gp ſiet u onthaal: 
benden. En 

Vier is goede Cier de 
Peer maak ons dank 
baar / en wp danken u 
ook; gy hebt te veel ko- 
ften gedaan. 


In en heb ſeker z*t is 


mp leed/daiter niet meer 
is 2 gelieft maar vꝛien⸗ 
deln aan te nemen / 
t gene gp vind / en wp 
en de reft verſchoo⸗ 


n 

t Ys wel geſeid. 

- . Lieffte / oatgind de 
ſchouder: Thomas / 
bzeng de adijs / Rap⸗ 
$ en narooten: dient 
avid pets van dien 
Baſe / of van de Ronj⸗ 
nen / ontgirt de Patri 
ſen : gp ſußd ons niet 


St vzoln / mhn 
vaienden/ Ak bid u 

- Pier is genoeg om ons 
vzolhk me'e te maben. 


English. 
2 heartily welcome, 
ye fee your Chere, friends. 


Here is good Chere, the 
Lord make us thankful, 
& we thank you alto; you 
have been at {or done) too 
much coſt, n 

Truely , I have not, 1 
am ſorry, that there is no 
more: But be pleaſed 
kindly to accept what 
you find and wee will ex- 
cuſe the reſt, 


For ſootb, it is well ſaid. 
My dear, carve up the 
ſhoulder: Thomas, bring 
birker the Radiſhes, Ca- 
pets, and Carots : ſerve 
David of ſome of that 
Haze, or of the Rabits, 
Carve up the Patridges; 
you carve us not. 


My friends. be merry | 


| pray you. 


Here is enough to make 


| us merry withal. 
John: fill mea Cup with 


(of) Beer: fill them ſome 


wine. ; ä 
Here is no more wine. 


— 


f 


- English. 

Gb and fetch ſome 

more, bow like you this 
wiInNe, 


Me thinks ir is good. | 


Will we cauſe him to 
bring of the ſame. 

Even as it pleaſeth you. 
| Where ſhall I go fetch 
it 
Where you fetched this: 
or fetch it in the Market 
place at the Croſſe-kyes, 
Swines-head , or where 
you will. 

How much ſhall I 
Rag? 

Bring two quarts, or 
three pints, goa _ 2M 
come again quickly. 


l will runn continually 


all the way, Father. 


Francis, riſe now, and 
ſerve at the Table, ſee if 
there lackes any thing: 
Will you have any more 
meat yet? ſpeak boldly 
(without fear.) 


No forſooth Mother, I 


have eaten enough: I baye 
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Gaat wat meer halen: 


oe behaagt u deſen - 
win? Hes 

My dunkt datſe goed 
Sullen wy hem ban 't 


ſelfde doen bzengen, 
Al ſoo t u belleft. 
Waar ſal ik'et gaan 
halen ? | 
Daar gp deſen ge⸗ 
haald hebt:ofhaal'et o 


de Merkt in de dubbel⸗ 


de Sleutels / Swſjng- 
hooft / of waar gp wild. 
Hoe veel ſal in bꝛen⸗ 


om. ; 
I ſal den geheelen 


weg gedurig 


oopen / 
Dader. 


F:ancois / ſtaat nu op / 


en diend ter Tafel; be⸗ 
ſiet offer niets en ont⸗ 
bꝛeekt: Milje noch meer 


eten hebben / ſpꝛeent on⸗ 
beſchzoomd ? 


Neen trouwens Moe- 
der / ik heb genoeg ge» 
geten: In heb můn be⸗ 

komſt 


— 


ooft. 

Dꝛinkt nu / iſſer bier 
in u kroes ? 

Ja trouwens Moe⸗ 
der / daar is gen oeg in. 

Soo der niet en is / 
gaat en tapt wat. 

mlopter niet pemand 


aan de deur 2 gaat be- 


ſiet et. 
. * 
t- 


de 
t / doet de Poozt 
n: In R r meer 
een ute ge⸗ 
weeſt. g 


wat is u begeerte 9] 


Gybeden avond vꝛiend / 
-- u * (Vader) 


a/ waarom e woud 


: 210 hem ſpꝛeken? 


Heer, waar is hp? 
Hy is aan de Tafel / 
belieft upets van hem 
te hebben ? In ſal u 
boodſchap doen. Die ſal 
2 na hem 


moet ſelfs met 


162 Ne erduiiſch. | English. 
| — Godzp | Sten my repaſt , Godbe 


Wat belieft u Heer ? 


praiſed. 
Drink now, is there any 
beer io your Cupp ? 
Ves forſooth Mother, 
there is enough in it. 
If there be none, go & 
draw ſome. 
Doth not ſome body 


ſee (it.) > 
Is there any man at the 
gate } . 
Yea, open the gate: I 
have been here more then 
half an houre. 


TRY * 


Sir, what is your plea- 
deſere 


eaven friend, is 
— Maſter (Father) at 
home? 
Ves, wherefore ? would 
you ſpeak with him ? 
Yea, Sir, where is he? 
Hee is at Table, pleaſe 
you te have any thing 
with him 21 will do your 
errand , Who ſhall I ſlay 
asked for him ? 


' (what it 
G 


| 


knock at the doreꝰ go and 


ſure 2 vhat pleaſe you? Þ 
) 


I mult ſpeak with bim 
my 


Englſb, 
my ſelf ; tell him that l | 
am his Uncles fervant : 
(er) tell him that I am 
come from his Uncle. 


Well, Pll go and tell 
him ſo, tarry here a little 
while. Father, here is a 


Man that would ſpeak 


with you. 
What for a Man is he? 
I know him not, he ſaith 
chat he cometh from my 
Uacele. 
3 him, what is his 
re [or p e.] 
Hela 2 he muſt 
with your ſelf. 
Well, let him come in- 


My friend, (ome in. 
Who is there within, are 
there many folks? 
No, but three or four. 


God bleſſe all the Com- 
pany > God bleſſe your 
Meal. 

Welcome, Hemry,what 


good news bring you. 


Sur, my Maſter hath. ſent 


me, to ſolicite (intreate) 


| 


| 
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Recht ben (ofte) fegd 
; my dat i kom van ſhn 


Wel / In ſal t hem foo 
gaan ſeggen: toeft hier 
een weinig. Bader / hier 
is een Man die u ſpꝛe⸗ 
ken wil. 

Wat iſt booz een Man? 

Ik ken hem niet; hy 
ſetd dat hy van mh 
Oom kom! 


D:aagd hem wat ſn 


begeerte is. 
p ſeid / dat hpuſelf 


him binnen 
* 


Romt in / mijn vꝛiend. 

Mie is daar binnen / 
is er veel vol lx? 

Neen / maar dzie df 


vier 

Sod zegen al hetge- 
ſelſchap - 9805 zegen u 
Maaltijd. 


vp Chen are 


Welkom / Heist : 


wat goed nieuws bꝛengd 


gy. 
Hoon. .wijn Meefter 
heeft mp * = 


— 
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u te verſochen / metu 
Nups- vꝛouw / dat hetu y 


gelieve mozgen mid- 
dag met hem te komen 
eten. | 

Doe vaart mijn Oom- 


en al ſyn Yuts-geſia 2 


Sp zn al ſeer wel te 
pas / kloek / en geſond / 
God dank. 

Dat verblſjd mp te 


hooꝛen / maar ſegd hem / 


bid in / dat ik hem her te⸗ 
Ihn bedank/en dat et my 
onmogelijk is / op de 
middag te komen: want 
in ben al over vier da⸗ 
gen uit-genood / ander⸗ 
fins in woud' geerne ho- 
men / en ſijn beleefthend 
aannemen: maar na de 
middag ſal in by hem 


komen / ſoo ik ian ſon- 


der fout, - 
Del / in ſal t hem ſeg- 
gen: Sod geve u goeden 
nacht / Heer. 

Bed / Heindrik, dzinkt 
ker gy gaat. 

It en heb geen doꝛſt / 
ih bedanke u foo ſeet als 


of il 't dede. 


Enplifh. 
you, and — tha 
ou will pleaſe ro come 
and dine with him to 
morrow. 


How doth my Uncle 
do ,. and all his houſe 
hold? 

They are all very well, 
luſty, & in health, thanks 
be given to Gad. 

I am glad to hear it: but 
tell him, I pray, that! 
thank bim with all my 
heart, and that it is im- 
poſſible for me, to come 
at noon : for four dayes 
ago I was invited forth ; 
were it no for that, I 
would gladly come, & ac- 
cept of his Courtouſy; but 
ini the aſter- noon I will 
come to him, if I can, 


without faile. 


Well, Iwill tell him 
God give you good night 
Ser. : 


Tarry, Henry. driok be- 
fore you go. 


I am not a drye[4 rhberft] 


I thank you as much as if t 
_— 5 01.57 


= arry, N 


that 
ome 
1 to 


Jacle 
zuſe- 


well, 


anks 


but 
hat [ 


English. 
Tarry, I ſay, you muſt 
drink once. | 
I thank you for your 
Cirility. I muſt go. 
Is John not yet come? 
where ſtayes he thus 


lopg ? 
te cometh (be v5 4 


coming.) 

John, w bat is the reaſon 
that you ſtay ſo long ? 
Father, I could not come 
ſooner; theee were many 
folks to ſerve: I have runn 
conſtantly al the way, for- 
ſooth. 


Well , fill ſome wine 
here. » 


| 


Taſte it whither it be 
goed is of niet. 
An ſal / ſchenkt mp wat 


good, or no, David. 
I will, fill me ſome in 
this, the other was better. 


| It was not, this is better 
a great deal, in (according 
#0) my judgment. 
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 Beid; ſeg ik / gn moet 
In bedank 11 boo u 
heuſheyd / ik moet gaan. 
Js Jan noch niet ge⸗ 
komen 2 waar blijft hu 
dus lang o | 
Dy komt / (hy is ge- 
omen.) " 
Jan / wat is de reden 
dat gp ſoo lang beid ? 
Ik konde niet eer ko- 
men / Dader ; daar was 
veel Dolkx te dienen: 
Ik heb yoozwaar den 
gantſchen weg ſtaag ge⸗ 
loopen. | 


Wel / ſchenkt hier wat 
wohn 


David /p:oeft'et of'et 


hier in / t ander was be⸗ 


| ter. 


{ 


Anna, why are you not t 
niet vzolhk / hoe komt 
' dat gpniets en ſegd ? 


merry , how cometh it 
that you ſay nothing: 

What ſhould I ſay? it is 

better to be ſilent, then to 


t En was / deſen na 
mijn Ooꝛdeel / is veel 
beter. 

Anna / waarom zit gy 


Wat ſoud ik ſeggen ? 
t is beter te ſwijgen / dan 


peak badly: I cannot , Qualyh te ſpꝛeken: Af 


. 


1 


* 


166 
kan geen goed (Engels) 


ſpꝛeekt ſoo wel als ik / en 
beter ook. 

In en doe / in wou ꝛt 
wel / dat ik t dede / al ſoud 
het mp twintig gulden 
, koffen. yy” 

David / gy eet niet / 
ſuhd mp daar af / ik bid 
u / dat's te veel gezoden / 
en dit is te weinig ge⸗ 
bzaden, en is *t niet? 

Dat dunkt my ook. 


fm.” 


leent mu mes. 

Daar / nemet / maar 
geeft my doch weer als 
gp gegeten hebt. 

Soo ifet u niet we⸗ 
der en geve / en leend het 
mp niet meer. g 

Neen ſeker / in wil 
niet. 

t Js een goed mes, 
Zoe veel koft het u? 
”cFoft mp een ſchelling. 

t Fs dat wel waard/ 
aat'et my voo2 dien 


'Kagizr / Ji bid uw! | 


vais / th ſal u geld weer 
— ſal u geld weer 


Ne erduitſch. 


, 


fag / en daarom 
gi. Ie 
Noe, wat ſegt gy ? gy 


| 


English. 
_ 1 leh) and 
therefore I hold my 
eace. | 
How; what ſay you?yoy 
ſpeak as well as I, and bet. 
ter too. 


I do not, I would I did, 


though ir ſhould coſt me 
twenty gilders. | 


David, you eat not, cut 
me I pray, of that, that is 


ſodden too much and this 
is roaſted too little; is it 


not? 
Me think's ſo too. 
Roger, lend me your 
knife, I pray you. 

There, take it, but give 
it me again, when you 
have ſupt. 

If I give it you not a. 
gain, lend it me no more 


No truely, I vill not. 


It is a good knife, hov 
much did it coſt you? 

It coſt me a ſhilling. 

It is worth that, let me 
have it for that price, III 


give you your mony 2. 


gain. 


Sir, 


Py 
5 


English. | 

Sir, to accomodate you, 
Iam coatenr. 

Roger, me think that 
you bride it (i. e. yo ſit ſo 
demurely minikin leke for 
you cat nothing : why do 
you not help your ſelf? 
you may be as bold, as if 
you were at home, I aſ- 
ſure you. 

Whar, are you aſhamed? 

Dol not eat ? me thinks 


leat more then any one 
at the Table. 

Lou do not. | 
Tou eat nothing your 


felf. 

I have been eating all 
the while, : 

Well, let us drink, if we 
cannot eat. _ 


I have eaten aboun- 
dantly , here is enough to 
eat, here is ſufficiear for 
twenty perſons, you have 
put your ſelf to too much 
charge. 


I doubt there is not a | 
diſh that likes you, and as 


for the charge, ſpeak not 


-f fit: tuſh, it is nothing. 


In heb den 
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Om u te gerieven / 
Heer, Ik ben te vzeden» 

Aogtier / mp dunfit dat 
gy p2onkt / wantgyeet 
niet: waarom helpt gn 
u ſelven nict ? gn meugt 
ſoo vzp zijn / als ofje t 
hups waart / in ver zeke⸗ 
8 1 


Wat / zit gy beſchaamt 


Eet ik niet? my dunkt . 


ik meer dan pemand 
aan de Tafel eet. | 
Gyn en doet. 
Gp en eet ſelf niet. 


thd gegeten. 


Wel / laat ons bein- 
— / ſoo men niet eten 
- | 


Ih heb overvlaedig 
gegeten / hier is genoeg 
om te eten / hier is ge⸗ 
noegh vooz iwintig per⸗ 
ſonen / gy hebt u ſelven te 


veel onkoften begaan. 


Ik tw ffel of daar wel 
een ſchotel is die u aan⸗ 
ſtaat / en nopende de on⸗ 
koften/ſpzeckt daar niet 


| van: tut / dat is alete 


168 Ne'erduitſch. 
An ſal'tu bzengen / wil⸗ 
je mp beſcheid doen ? 
Ja met goeder herte 
foo*'t God belieft / dꝛinkt 
nu / dꝛinkt het uit / gp en 
ebt t niet al uit gedzon- 
en / ik ſal 't u noch eens 
vol fchenken, | 
Dat ſalje wel laten : 
Waarom ſouje dat doen 
heb ik t niet uit gedꝛon⸗ 
ken / wat onb2eekit er? 


můn beſcheid; ol bꝛiend / 
gn ſoekit niet dan mp te 


wel. 

In zoude dit al niet 

kunnen uit dzinken / 1k 

Heb te veel. 

Mat ſal u letten jk heb 

et wel uit gedzonken. 
on had ſoo veel niet 

als ik; n Kroes en was 

ſoo vol niet. 

Maar het was voozſe⸗ 


Her. 
gp ver- 


Met en was: 


gript u ſelf. 

tt As waar / maar 
min Rroes is grooter 
dan uwe n. 

Peemt / het zu ſoo; wil⸗ 
len wp tuilen. 


ſiet nu het is al upt/doet 


bedziegen: dat is niet 


English. 
Ill driak to you, wil! 
you plead me? 
Yes,with a good will, if 
it pleaſe God, now drink, 


drink it out, you have not 
drunk itof alf: PII fill it 


ou once again, | 
H (ſupplrce 


You will forbear (to 
do) that: Why ſhould you 
do ſo? have I not drunk it 
of, what lackes it? look 
now it is clean out, pledg 
me now, oh! friend , you 
ſeek nothing elſe then ro 
beguil me: that is not 
faire. | 

I ſhould not be able to 
drink of this; I have too 
1 | 

What will hinder you, I 
have well drunk ir of. 

You had not ſo much as 
I, your Cup was not fo 
full. | | 
But it was for ſooth. 


It was not: you miſtake 
your ſelii. 

It's true, but my Cup is 
bigger then your. 


Take, it be ſo, will we 


| change. I am 


o Aa A. a, 


A ww -a wy! 


We 
m 


ings, 


English. 


ij _ . give me 


MP. Le Ill hold me | 


to my ov, keep you that | 
which you have. 
Driak then. 
Preſently, 
now if it 
out? 

Vea, and wherefore ek | 
you be ſo much in- 
treated 2ro whom did 
drink? drink once to me 
me Ser. What ! are 
— with me? 

ſhould 1 be diſ- ] 
pea with you? 
If you were not, 
would have drunket to me 


a leak | 


not clean 


| all this time. 


I have di unk to you, did 
ycu not hear me! preſent- 
irg my reſpect & thanks 


unto you. 


15 * 9 
| No, I did not, let this 
ſuffice to bare ſpoken of 


drinking, It were a very 
commendable thing, if 
Abaſuerus his Law were 
but obſerved amon 

Chriſtians at their Faſt: 
where none were 


Ne*erduitſch, a6 

In ben te vzeden;/ 
den u wen. 
kenſal : on 

mp aan den u ** 


nts 6 


Ja / waarom moet 
men u ſoo veel ſmeekien? 


wien hebt gp . 
— bꝛenget mp eens / 


Jh bed tu rbb 
hebt gy mp niet ge 
Ie aen- 
bictende / en dan 


ing. 

en / il en de e:: 
WT, ſtjn van Ibm 
ken geſpꝛoken te heb- 
ben ; het ware een ſeer 
2 dank indien . 


. 7 9950 195 
Gaſt malen maar W 


English. 


r- thought good himſelf: 
7 Come, we muſt eat like- 
| wiſe, cut mea piece of 


, . 


een | Have you bo hands your 
s rg ner 
Yes,I (have) but I can- 
, not reach to the diſh. 


well, 7 will ſerve you 
ſchenz have you ſufficient. 
|] 7have nothing (as) yer, 
Hold there , have you 
| fufficient now? 
Behold what he giveth 
me, hold it, and eat it your 
ſelf. 8 
N ʒ cut me ſome- 
— ſhoulder. - 
Wel, I will, take ir, do 
chat pleaſe you? 
Les, I thank you. 
. John, bring us ſome 


15 nut bread,and fll vie, fll w 


Verchen knocks # 


net / — eb ang 
8 ee 


g —— | 
then he liſted(or ae) 
or pleaſed himſelf, or 


SFF . 


briog 


15 et Motherz 


itis EG, the ſeryantof | is 
Andrew. 
. "What vill be bare 


ef 
"He briogeth ſome what 


with him. 


Doth he ſeriouſſy: bid 
him come in: 

Loke,] in, in 
ederbd OY 


I oreete you kindly 
[comrteoufly] and all your 


Company. 


Tale, whar are you 
chere? 

Vea, Sir. 
How now , what news 
DU us 2 | 
Sir, T have not muck 


news. 


How doth yourMziſter, 
I pray. 

Sir, He is briske, and 
well. 3. He wiſſies you 2 


good night. „and com- 


1 — im felf loriogly | 
exaly] to you, & 

ſent 72 . ſmall 
ſent, beſeechi 


you to 
aaf of is; 


dthat yon 


d not onely receive 


| ee 
ons nieuws ? 


ntewg / Heer. 
- Meefter 


pre- gefoniden / niet verſo 


Ne — nM — | 
Inge Wo 
ts Lucas, Acne nent 


Wat wil hy met-mp 
"Po bzengd wat mee 


Doet by erung lach? 
ſegd dat hp biaut Unt. 

In bid u gaat dog in / 
Lucas, min Wor 
g groete u heufifhy 
lbeleefdelijk] en al u geo 
ſelſchap. 


Ja / H 
Boe fo/ w wat bxengdyy 


Jkt en hed njet veel 

Jk bid . 

is kloek en geſond / 

Ree wenſt u ef goe- 
t / en beveelt ſig 

ff Nan ag u / 2 

 heeft-u dit nie 


het te aanvagrden : 
dat gp niet alleen woud 


foo gerin onts 
2 2 ge * 


— 


- — — > 8 * 
„ rr — 


| 


2 Ne erduitſch 
— : maar ook ſijn 
8 want 
yon geſonden 
een teiken ſh ver lief⸗ 
de / daarom beliefr'et ten 
goede te ontfangen. 


en ſegd hem van mj: 
nent wegen / dat ik'et 


vergeiden ſal / ſad t Bod 


Wel / kleer, ſn fal u goed 
geſeg aan dienen. 
Schenbt / Lucas, dat hy 
dzinnt eer hy gaat / en 
hem uit. 
Goeden — Heer, 
en een goeden nacht met 
al u geſelſchap. 

Soede nacht / Lucas, 
bje.ged;onhen ? 


| tobeda 
Jan / ſcuit de Keerſen/ 
en hanje niet — hoe 
daiſter dat ſp lichten? 
tet of d andere Scho⸗ 
gereed zijn. 
en beep dit alles weg / 
d wat anders / 


gend — 1 
wer dei (aut 


a» * + 


Bedankt u Meeffer | 


a/Heer, Ik bu 
hebu 


dene h berden/ ic * Ul 5 
clean tredcherg, & — | 


_— 
© mean, or ſlight a 

bur his - will 2 
he hath ſent it as afign 
laden] of his Iove, where- 
tore be pleaſed to recrive 
it in good part I worth. 
Thank vour Maſter, and 
tell him from me, that l 
will make him amends, if 


it pleaſe God. 


| Well, Sc, I will & your 
200d word, 


may d. ink before he go, 
and light him forth. 
6054 eaven, Sor, and a 

good night [eo you with 
| all your Compa? 

Good night Lacks have 
you drunk ? 
Yes, Sir, l thank you. 


Jobo, ſouffe the Candles, 
can you not ſee how dim 
they burn ? Lock if the 
other diſhes be ready. 


|, Take all this 2 theſe 
DAWN 284 oring, 
| — elle 


us hither the fruit with 


*Skiak Cfillqj Lałę. that he 


the Checfe. 1 


ry An we ma „ 100 ov oa 


It is ail there at hand, 
Takeaway allthe difh 
Take r es, 

David, I pray, drink to 
me once. 

Moſt gladly I vill do 
that: I drink to you with 
Cordial aff: ction. 


Much good may it do 


you, Iexpꝛi ct it earneſtly, 
and I will as freely pledg 
ou. 
What (good) news do 
you hear Maiſter Roger ? 
Nothing that I know 
Ixnow none good. 
And you. Sir, do 
know if the Poſt be come 
from London, Paris? &c. 


No, sir: but it is report- 


ed at the Exchange, or 
there goes ſuch a report 
a broad , that the Grear 
Turk makes great prepa- 
rations , for to warre 

aioft rhe Emperor: and 


_ that they of Argere have 


arreſted our ſhips,& con- 
fiſcated all the goods and 
Merchapdiſes. | 


1 


Vet is hier al by de 
hand / Heer Padef, 
Nee mt de ſchotels/en 
plateelen al weg. 

Bocngd mp eens / Da⸗ 
vid / ih did u dot. 

Dat ſal iß geerne doen: 
Ih bengd u met hert⸗ 
lyke genegenthepd. 

Wel moet hetubeka- 
men ik verwacht et ern⸗ 
ſtelhß / en in ſal u alſoo 
vzyelhk beſcheid doen. 

Meeſter Rogier / wat 
nituws hoozdgy? 

Niets dat th weet; Jki 
— = 
niet of de Poſt van 
London Paris / &c. ges 
komen is ? 

Neen/Heer:maar het 
is op de Beurs ver- 
haald / of daar gaan ſul⸗ 
ken geruchten / als dat 
den Ozooten Turk een 
groote toeruſt inge doet / 
om tegens den Keiſer te 
oozlogen: en dat die van 
Algters onſe Schepen 
hebben aange ſlagen en 
cal de goederen en koop- 
manſchappen getonfiß 


223 Heer, 


queett. 
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—ͤ—— 2 —— — — 2 — _ 


—— 


— 


— 4 


8 F ESD omg wn WT EEO . 
0 _ 
D 


Ne” ara 
Wie — 22 


| ppenbare af- — 
2 1 * 
| "De n zegel 
| betuigdh tzelve/ Heer. 


Hp mogen doo een 
—— 
um de 


3 — te bedgiegen/ 


zun aan ee-| 
nige eerwaarde / en be: 
ſcheidene Koopluiden. 
DPoozwaar/ in geloofſe 
foo veel c minder / om 
datſe pder. Jaar alle 
en ban nieums de 
wereld doen deut 
loopen waar van de der⸗ 
de part uit waar is, 

In ben he na vanu 
meming Heer want fel- 


ſoon / ofte | by 


Ja / Heer, maar fp | 


9 *. * 
** ns 
NI 


FROM 


Fir, - i 7 — 
| come 
dible. 22 


e ſo ſome o — 
blication thereof. ag * 


£ the fame, Ser. 
They may be written 

— bel the 
out of craft to £ 
Chriſtians, 


Yes, . But they be 
written to ſome worthy 
(bamoarable) and diſcreet 
Marchants. : 

+ Truely I believe them 


through out the world, 
whereof the third part is 


never true. 


Sir, Iamalmoſt of your 


opinion; for ſeldome | ſuch 
ing 


chen are but tales, _ 
jeg / en verirt erde and invented — 


, very ere 
Sir, it may be ſo, for to 


The hand, und ſealdo 


fo much — leſſe, hecauſe 
that every year they make 
all ſorts of news to runn 


wy A. 


flying news tend to good | 
(or preßt.) ' 24 37 1 
and new Alinanacks(dear' 
Sin) are the recreation 


(repaſt) delight , paſtime, Heer) ſijn het vermagh/ . - 
tijd · verdzhf / en nieuns⸗ 
gierighend van het ge⸗ x 


& curioſity of the vulgar. 


Sir, we ought never to 


den ftrekt ſulk 


nieuws tot nut. 
Uitheemſche Bz 
nit ums / en n We 23t 
manakken -/ (ward 


meene vols. 
Heer, .menhoefthes 


ive credit to dbe pews vf nit ums van de Beurs/ 
3 — ofte van de g 
the common walkes. | hanteeringe ge 
4 "gg „ 81 te geben. : x 
- Neen/wagrlſk: want 
de meeſte in- beelden en 
vercieren vꝛeemde din 
gen / om Heile 


Manſeexr well, have you 
not heard tell, how — 
the King of Spain bath 
loſt a battail againſt the 
Portugals? 


Yes , 1 have heard ſuch 
2 rumour, indeed: but 
ſhould it be true? 


It is a great defeat, un - 
doing, and overthrow to 


bis Grandoorſhip. - 


But what do i 


| Poztugizen verlogen 


baar te maden. 


hoeft Piece} tuen | 
Ja / hebbe fulben 
mare wel gehoozd: ” 


maar zoud dat waar 


zyn ? | 
Det is een groote ner 
niet ing / af- zer / en neder - 


val ſijas Gzootghepds, 


Maar wat hoozd gp 
2 4 van 


7 Ne erduitſch. 


zeggen 
n den beducht / dat 


is yet fatre to 


— on to( Gad) 


the Lord alone, what will 


n 3 for the whole 
oh is full of uproars, 
perturbations, ſtirres, and 
tumults, Nation agaioſt 
Nation, and Ki e, 
againſt Kingdome : 


Would we make peace 


with God, and accept the 


wp | reconciliation, tendted us 


les weg / Jan: en laat 


lle ſijan weldaden / en 
dns tegenwoo2dig goed 
anthaal, 


ons God danken vooz 


}eatament, 


by Chriſt in the Goſpel : 
Come peace, or come 
warre , it would never 
move us, nor make us 
afraid with any amazc- 
ment. 


That is true indeed. 
ohn, come & do [14ke}) 
all rhis(e all the ſe thongs) 
away:& let us give thanks 
to God for all bis benefits, 
& our preſent good inter · 


C.. 


ak kk 4d a TOs COT — oy © _TRET 


vos) 
4 


ter- 


Koglb ; 
Gracious God , He 
Fatker,&c. paths 
Much good may it do 
ou, Sir Father, my dear 
Motber-and all che whole 
Company. 
Bring us clean Tobacco 
pipes, and my Tobacco- | 
let us drink then a 


| gl round before we riſe, 


11 me the gobler with 
Riniſh wine. 


That is well ſaid , but 
theu we muſt alſo give 
thanks the ſecond time; 
Sir, how much wine bave 
we had, we will pay for 
the wine. 


You ſhall got pay a 
fertbing (hg) here, that 
is ajeſt indeed, I did not 
invite you to the roaſt, 
for to beat you wich the 
ſpir : If 1 be able to do 
jou eat, er 
you driak. 8 


| An to . 


poſe, the vine is 
nor. 
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Goedgunſtige God, He- 
melſche Vader. Te, 

Wel moet hetubeko- 
men/ Heer 


| Moeder lief/ en alle 
geheel Geſelſchap. 
Bzengd ons ſchoone 
Cabakr-pjpen/en mſn 
Tabak- doos; laat ons 
| dan een glaagjen om 
dzinken / ert wp opſtaan / 
vuld chale 


maar dan moeten wn 
ook vooz de tweede teys 


 dankſeggen: Mija Heer, 


hoe veel wins hebben 
wp gehad; wp willen den 


| who betalen. | 
| Gp en ſult hier niet 


een deutt betalen / dat is 
in der daad een jok / ih 
noode u niet tot het ge⸗ 


bzaad om u met het ſpit 
te ſlaan: ſoo ik de macht 


heb om ul. te doen eten / 
th den alſoo machtig 
ken u te doen dzin⸗ 
Wat ig dat ter pzo- 


„„ 
22 F Gp 


* * N 
8 » 


I 178 Gab: 

p hoozd d wat ik ſeg. 
eh u dan / 
He: en het ſtaat ons in | 
handen t ſelve te ver- | 
dienen. 

Het is alteede vergol⸗ 


4 bedank u vok. dat dat | 
-N zit: 

ſtaat u deſe abe 
aan / ig et geen goede 
puure Spaanſe Pergi- 
Nis/:&c. 


in de mond / en die is 
„ 
zancois bzengt hier 
een Takke- bos / en 
maakt een goed vuur / 
am ons te warmen. 
t Duur is ontftehen/ | 


1 24. goed bur 


om: las laat ons byhet | 
* aan / Meſſieurs. 
en zn niet koud. ' 
Mn willen ti huis gaan / 


wang . ior / _— 


3 haaſt hebt gy 
"Bet is al over ti 
by mijn Ozlogie. 
| et is ſoo laat niet / u 

Ofogie gaat al te tas. 


| 


Deſe is al wat te heet 


| "Eng lick, . 
You hear x I „ 
Sir, we thank you then: 
and it ſtands us in hands 
to deferye i ir. RT 


The amends is * 
already. | 
I mark you likewiſe, 


chat you are come: well, 


how like e you this Tobac- 
co , is it not good pure 


Spaniſh VO: &c. 


This is Gruber h_ 
hot in the mouth, & that 
bs too ſtrong for me. 

ee ring hither a 


| and make a good 


3a * to varme us. 


The fireis 88 | 
is a good fire, Sir Father, 


Sers, eee let ys gora 


| the 


4 Weare not a cold. 
We will go home 8 
it is time, nn : 


What haſte ek 
It is paſt ten 2 Clocks 
E 
It is not ſo late, your 
Wach goes too falt: No 


8 


English. 
No, „burt is ay. 
vill] 


Seeing 
needs hy gone: ay you ferch | 
us the Lanthorn. 

We will not have the 
Lanthorn, t is elear wea- 
ther „It is Moon ſhine 
(Moon-leghr) there is no 
need of it. 
rr pep give you a good | 
ni 

Cozen [Nephew] good 
a 5 

er, vou Al e v 
Wo e e 


We. give you many 


| teern niet hebbcn/ *tig 


Ne ET 1 128 
| nem) mad "js. 


N noodza- 


— dat 
haalt ons de 2 
Dy en willen de Lan⸗ 


klaar weder; 't is Ma» 
ne-{chijn daat en is geen | 
nood van. | 


God geve een goe- 
den nacht/ Heer, Fe 


thanks [or grear thanks] |: 
hael. 


for your good Chere. 


You are welcome. fare q 
2 commit F849 | 3 


"CHAPTER VII. 1 
To ache fert „ . 
EEE. c. 
icariaatmt. 
00 fore, 2 e 
Gi. e 
2 


Sir, 
good, and a happy life, & | 


mcerzame i ahnen 
1 


|- 
God give youa 


Om oa Th Weg te. 
gen, met 7 | 


Sod gebe u ten goed / 
en ſalt ＋ le ven / Heer, en 
2 6 een 


| 
| 
' 
| 
; 
| 


190 
ten goe bos - val / geluꝶ 
1 

4 8122 go u ſel⸗ 


gaat het 
| — pefomtber d) ze⸗ 
| dert tht la tft 17 
Sus / en ſoo; ſoo wat 
/tamelihc. 
Det duni inn / dat gy 
ſoo wel niet en vaart als 
e 
ſeer derandert. 


6 vn dat? 
et: 
e 


Ad heb vifofte ſes 
ermaningen. van een 


Ne erduicſch. 


good chauace, Re & 


event. 
How do you feel your 


ſelf Cer bas goes it with 


ou laſt ? | 
Thus & fo, ſo ſomewhat 
away, rcaſonably well. 
It ſeemech to me, that 

you do not ſo well as you 
were wont, or accuſtom- 
ed (ro doo) or elſe you are 


much altered. 


How perceive you chan 
By your Countenance, 


| which looketh ſo = 


| wharailech you, w 


rhe marter with you ? 


of an Ague , which bath 
much weakened' me, and 
hath taken away ( from 
| we) all my appetite. | 
That is 2 naughty 
(chrewed peeviab, or per- 
verſſt) di ſeaſe, or ficknel. 
Whither ride you ſo 


ſoberly, and ſoftly. 
For rr Chg „to the 


Falſo; ;ifyou pleaſe, we 


þ  willriderogerber. 


[ 


Jour health] flace I ſaw © 1 


E have had five or fix firs | 


English. 


Ilike it very well: but | 


ou ride ſomwhat too 
for me. 
Let us ride as you will, 
it is all one to me, for my 


horſe ambleth very eanly. | 
wel gemakkelgk den tel. 


But mine doth Trot, (or 
logge) very hard, Now let 


us ride in Geds Name. 


What for folk be they 
that are (go)before us. can 
yeu tell? | 

I know them not, Ser- I 
— they be Marchants, 

et us put on our hor ſes to 
overtake them, for I am 
afraid (or my mind mſ- 
give me) we be out of the 
Way. 

We be not, be not ſoli- 
citous, or careful of that, 


Nevertheleſs it is good | 


to aske it. chi 85 8 
Inquire it of this 
My love, (er Sweetheart) 


| ons rijden in 


Ne'erduitſch, 187 
Yet ſtaat mp ſeer wel 


an: maar gpryd al wat 
te rad voo my. 


Laat dus rijdey ſooje 
wilt / 't is mp alleens / 
want mijn Paart daat 


. 
ad ard ; : x 
Gow 


Naam. 


Dat vooz voll zijn ſp / 


die vooz ons (gaan)j 3j / 
kond ghp *t ſeggen? 


leer, in en kenſe niet: 


Akgis dat ſp Hooplui- 
den zin / laat 3 
Paarden aan pozren 
haar t achtet halen Want 
ik ben beducht / (dat) wp 
e 
en zijn / en | 
over niet behommert/ 
beſozgt. | 


2 = | 4 
.) | Min Lief/CofteSoct- 
where lyeth the direct her 
vay from hence to Ant- 
werp? | 


Right oa before you, 


tien) waar leid den 
rechten weg van hier na 


. Pantwerpen? -.. 
voozu uit / a 
1 


8 - "Ws * + py ” OSS, 
: - at 6 . * 
** % '» . 


> 


182 Neerduirſch. -, : English. 
kende nach ter vechter/.| turning neither. to the 
noch ter flinker hand / right , nor to the left 
tot dat gy komt aan een hand, until that you come 
hoogen-Olm: dan flaat to an high Elm: then 
ter ſlinker hand om. ſtrike on the left hand 
Poe veel n heb How many miles have 
ben wp van ey aan | we from hence to the 
y. next Town (Dorpe , or 
WE _-. i /lbage,) 
wee Mijlen en een Two Milcs-and a half 
| | 20d ſomewhat ( little) 
more. | | 
Nou le t us ride leaſure- 
ly at caſe, for Lam out of | 
—_—_ 


daar || I ſee the tree, whereof 
"ſhe hath told us. „ 

: Tris very duſty, the. duſt u 

maketh me blind. t 


: Take this Taffety, Sis, | 
& put it before your face, | le 
and it will keep the duſt G 
| from your eyes, together C 
with the Sunn. 


———U2— 


— — 


—— — — I 


r ²³¹¹ WA er 


— 


— > ce 
—— 


—— + 


. ͤ . ⁵˙Zͤ - E EEE CE CIns — 
5 * 
' 


Wo on mk os - Aa ca .T. 


on — —— 
— — — — :-. 
—— — 


I 


Heſs) for the: Sunn goeth | t: 
3: Ik Viees. inen dowo, I fear we ſhall, not | 8 
nv? licht dag inde come ro Town (or..reach , 


Stad niet komen Town) hy day-lighs. 
— „ 


” 


Enplish! 
dy (wh) your leave: 
but t 


way is dangerous ( Peri- 


lows) for Theeves, (hgh 


way Robbers ., high way 


Rogues) they robbed 
(plundred) a Rich Mar- 
chant, lately, the other 


day, cloſe (bard) by this 


tree; which maketh me 
ſore afraid to be robbed, 


unleſs we take heed, (look, 


before us.) 


I ſee the Steeple of the 
Town, if 1 be not de- 
am: 

Truely, it will be late 


before we come there: 


ſhall ve be time enougb 
to get in, think you? 


By your favour, and 
leave, they ſhut not the 
Gates before nine of the 

So much the better, for 


I would not. willingly 


take up my Inne in the 
Sabie, * 3 9 


No : nor I neither. - , 


Let us enquire of theſe 


people, for the beſt Inne 


% Met Hantel: maar 


the · worſt is, that this; 


weg gevaar!hſi (pericu-. 


1't wein mp feer doer 
1 — en 3p wp vn? 


en ben. X r 
| Waarljk/het ſal ade 


| lof/fp ſluiten de Pooztet 
niet vooꝛ negen. K 


— 


. - Co 
% a . — * 
4 $77. ee * 
n „ 4 * 7 
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ther flimſte is dat deſe 


leus) 18 / van wegen de 
Dieven / (Srraztſchen< 

ders, ofte Struik-roovers); - 
ſy ſette leſt· leden / d an F} 
deren dag / een ihn 
Roapman af / neffens. - | 
(dicht by) deſen Boum / 


ſchꝛomen van af. geſet te 


1. i. Maps 5 
In ſie de Stads u⸗ 
| ren/foo tk niet bedzogen 


zin / aleer wp dagr ks -- 
men: ſullen wp thds gt 
noeg zin om in te gera⸗ 


ken / dunt u? 
Met u gunſte / 


want in enÞerberge niet 
gerne in de Dooz-ſtad. 


a n: noch in ek. "Sr 
Tan ons deſe Lui⸗ 


den ondet vꝛagen / na de 
beſte 


beſte Þerberg van 
Stad. a 


th weet ſeer wel waar de 
 befte Nerberge van de 
tad is; t is de Koode 
eeum in de HKamer- 
ſtraat, laat ons wat rep- 
pen / i bid u: want mp 
1 4 dat _ de Dal- 
20g.al op- trekt. | 

| Th ben ſoo mat en 
30ude konnen verder rh» 
den (gaao,) en daar-en- 
boven mfjnPaart hinkt: 
28 twijffel of het ver: 
. nagelt is,ofte dat et met 
den Sadel op den rug 
gequetſt is / en dan deſe 
teen· weg is foo hard / 
' , Oneffen / en rompelig / 
dat et mp ganſch ver- 


binnen rijden. 
CAPITTEL vin. 
Semeene kouting, in de 
Herberg zijade, Tuſ- 


8 beware u v0o2 
Dopgevallen / Heer 
Weert- - ” 


184 Ne erduitſch. 


| 
| 


N 


ver moeid / dat ik niet en 


| En ſozgt'er niet voa | 


that men (i 


Evenwelllaat ons dan | 


ſchen R. d. de Weert,en | 
andere, | 


Ty" 


* . * * 
3 


English. 


of this Towa (Cirg.) 


Take no care of that, I 

know very well where 
the beſt Inne of the City 
is, it is the Red Lyon in 
the Chamber ſtreet; lets 
hye us ſomewhat apace, I 
pray you: for me thinks 
) do draw 
up the Fall-Bridg. 
: Lam fo weary, & tired, 
that [ ſhould not be able 
over & above (moreover) 
myhorſe halteth; I doubt 
a nail pricks him, er that 
he is hurt the back 
| with the Sad ©, and then 
this Cauſey is ſo hard. un 
 eaven and rupged, that it 
breaks me aſtogether. 


However.let us ride io 
then. | 5 


tte Inne between R. S. 


| om 
Heft. * 


Gone g e) you 


miſchances , _—_ 


e 


to ride ( go) any fur ther. & 


CHAPTER VIII. 
| Common ralke , being at 


> PP a 


English. 
Te be welcome, Sers. 


Can ve Lodg here well — 
nacht alhier - hoody 


for this night? 


Tes, for ooth Sir, How 
many be ye in number? 


We be fix (or wich our 
fix) in Company. 


We have lodgiog enough 
for thrice as many, pray, 


2 light, if pleaſe you. 


you good wine? 
We — all theſe, as 
the wine, the beſt in — 


Oy, you ſhall taſte of it, 


"Ma you any thing to 
eat? 

Yes, Ser, do but a light 
from of (your) borſe , 


| Pray » yen Shes 


ck of nothing. 


Uſe, — ar inrrea) 


ut well, for we be weary, 
and half dead of bunger, 
and 3 | 

„ye ſhall be very 
- intreated ( uſed ) 


4 


| Paarde-ftal/ goed Non 


| Ne*erduirſch, 183 


Ja / vob waar Heer; 
Poe veel zyſe in t getal? 
Ey zun met ons ſeſſen 
in Geſelſchap. 5 
Dp hebben Þuig-ve- 
ting genoeg vooz die» 
maal ſoo veel / zit af / An 
bid ſoo *tubelieft, 
Debt gp een goede 


Kare af pꝛoe ven. | 
Hebt gy pet om te 
eten? 
Ja / Heer, fit flechts af 
van't Paart / ik bid (u 
doch) want u en ſal niets 


ontbzeken. 


Tracteert ons wel; 
want wp zijn moede / en 
— dood van honger en 


. zult heel wel ge⸗ 
tracteert werden / Heer, 
en 
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2 


weinig gegeten ſal heb⸗ 


— * 


«4 IF 


86 Neat. 
en u Paarden 


den dot. 
t . eerlhk gezeid / 
vzhft mju Paart wel te 
24 Vals gy hemontza- 

be / ontviecht ſin 
ol. madakt hem een 


ſtroo Teger: neemt 
Koop die in de Ta⸗ 


— * er geen 


Ls ſal u um 


— en gp 
—— dank | 


; 


Paartgedzonden Heer; 1 


Deen: — 
hem noch niet na t wa⸗ 
ter / want hy is noch al 
te heet / gp ſbud hem 


terſt wat / en als dy een 


ben/ſoo ſalt gy hem dan 
te water leiden om te 
dꝛinzenz beſtet uf de Cin⸗ 
> niet 3 en 


zengd 'mp min 
11 die gar de Sa. 


| eee 


dempig maken;ledhem | 


f 


BD. 2 * 
7 2 Ws E 


7 


Fand your horſes too. 


It is honeſtly ſaid, tubbe 
my horſe 


 udbtaide his tail 
him a good bandſeme] 
litter d Couch: take his 


belter, Lbead stal] which 


is in the purſe of the Sad- 
dle, and if there be none, 
bay one, I will return you 


-your moby again, and you 


| after that get moay 
is drink — 
Sir, there thall be lack 


yet to the water, for he is 


yet too hot, you would 
cauſe him to become pur- 
„lar abort gud broken 
| Ladet walk Him ſome 

what firſt, and when he 


ſhall have eaten a little, ſo 


hall you then lead to 
him S the water for to- 
drink ; ſee ifthe girts be 


not "5. nay ; 4 "I 
Brivg me my Bu 

which hangeth on the 

Saddle- 


aſſing wel 
[above all echerJwbeayou 
have taken of his Gale, 


A 
2 


8 08 


2 
9 


N t 


— 
9 


x d 


838 
» * 


Saddle a, 80d 
Ge ee | m 
into my rom. 
erlain „ wh 
ſhall ve bel let's be in a 
good toom, and make us 


a fire in our Chamber: 
Oftler,draw of my boots, 
and make them clean, 


then put my ſpurres and 
| booteboſe within them, 


. pleaſeyou,now to come 


2 dy well, 
* — 


z Now, well 


Iwartant yo 
am ready. 


on, let us go, 


1 crave my excuſe, forl 
muſt * abroad to ſupper: 
if any body aske for me, 
they Vi find me at the 
Treaſurers Houſe, or elſe | 
tell em, that I ſhall wait | 


2 them immediately | 


er ſupper , I will nor 
make any longer ſtay, 
then ſupper- time but will 
then come again. 


my. 


vbere 


I mün ſpozen / en ftroop-... 
It ſhall 1 Sir: ae | 


enious word. | 
Thou art a good fellow, | 


= ITY 


ſp ſullen my ten — 
des Treſoziers vinden; 


| langer beiden / dan d' e⸗ 


Et 11 
. 
: am g/ pane a 
len wp 39n?lgat ons wa- 
ſen in een goede pant / 
en maatzt ons cen v E 
In onſe Kamer 2 Stal-" 
bnecht;trekt nifjn Teer : 


ſen uit / en maaliſe 
ſchodn / dan legt min 


peer rea _ 
cer, het ſal g em ; 
belleft hetu / nu tenÞ _ 
te nomen? / 
Alben fer totu gefint/ | 
2 yh 2 
53 ay 
t verſeber = 
—— 4 
ben gereedd. 

Ik verſaene ber 
ſehoo nung mant in mer 
uit eten gaan : ſoo pe⸗ 
mand na: my .vzaagd/ 


ofte anders ſegtſe dat in 
aanſtonds nat Avorid- 
maal op hen wachten 
zal: ik wil geenſins niet 


tens. 


tens ted / maar wrl dan 
—_ omen. — 
002t toe / 
—— / mozgen 
t vzoeg// al terje 
Wenn bet tote Sm 
V2engd t m 
en — 4 3  Poef- 
—— zeker dat 
t van het 
te 4 — a 
Mija Heeren, vergeet 
mp niet te bzengen / en 
-y fal ual geln beſcheid 
- doen. 


 Waarlſki/ gp zijt groo- 
— te beſtraffen datje 
ban ſulk goed Geſel- 
ſchap af bzeekt. 

Daar is geen raad 
tegen / in ſal u moꝛgen 
den geheelen dag Geſel⸗ 


{ap houden. 
Dat vooz volk is 
daar binnen ? 
Din Gaſten/Heet. 
Ban waar xhne? |} 
Dan deſe Stad: ſal t 
u gelieden met haat X- 
vondmaal te doen ? 
_— is ons al even 


to morrow morning car» 


by, bet * — water my 
him to the 
8 


| 


remove his 
ſhoes, bar be ſure he takes 
heed of pricking him. 


Do bot * to drink 
to me, Sers, and I'll pledg 
you all alike. 


Truely, you are h 
to blame, — om 


ſuch good Company. 


There is no remedy; to 
morrow I will keep your 
Company all the day. 


What for People be 
there withm? 
Sir, Fhey be Gueſts, 
From whence are they ? 
' Of this City: will ie 
pleaſe you. to ſuppe-with 


| rhem ? 


Ir is al oe to us. 


Wet mag de 1 


Much good may the 
meat 


2 


e ere Ka. e 2 980 - 


828228 2292 


— 


. 


Granmercy (oe thank 


My requeſt i is, bat you 
would be meriy, & make 
gooddChere, of that which 
15 here, do not ſparethe 
wine, for it is hot: Tapſter, 
draw 'balf a pint of Clarer, | 
to let them taſte it (or 
that they may taſle of it it 


it likes Di Meſcrenrs, 


wine ? How doyou like 
it? Doth it not caſte well? 
Hath it not a fair Coloui? 
it is not worth the drink - 
ing ? 


Sir, it is fair, aud good: 
but where is our Hoſteſſe: 


| She will come ſtraight 
way. : ia the mcan time 
make good Chete, with | 
ſuch as you find , ye be 
welcome heartily , what 
ye come ſhort of now, 
ſhall be made up an- 
other time vith mote, 

and with better enter · 


tainment. 


[ u bekomen / Nai Hee- 


what think you of this | 


Neerduitſch; * 


ren. 3 
Dank heb / (wy be- 
danken u) mijn IDreide. 
Min verſock is) date 
vꝛolijk 3yt / en maase 
goed Cier / van t gene 
dat'er is / en ſpaari den 
Din niet / want het is 
heet : Meldet Meeſter / 
tapt cen Nperken [Mud - 
ſcken}Rooden Mn / om 
hen te laten pzoeven; of⸗ 
ſe haar aanſt aat: Meſ- 
ſieurs, _ — — 
de Win de ſtaatſe 
u aan 2 En 82 
niet wel ? 
cen ſchoone Alan 
Is ſe niet wel dzinheng 
weerd ? 

Dy is hups / en goed 
Heer » maar waar ts 
doch ons Weerdin: - - - 

Sy zal ftraks kamen / 
maakt ondertuſſchen 
goe Cier / met ſulkx alsje 
vind / gpl: 3ft her teln 
wellekom / 't gene ul.nu. 
te kozt valt / zal menop 
een ander thd vergoen 


i 


: 190 Ne; erduitſch. 
Dp, zn heel; wel / 

""Paſpes hei is al te dege/ 

be. bedanken uhertlyk, 


11 
1 

| An beengu Heer. | 

FTI b wacht'et nan u 
14 hand / min Weerd; In | 

my fal u beſcheid doen van 


antſchrrherten. 

il t. ul. 
- "nip berlof te ge⸗ 
den u te bꝛengen? 


duet maal. we 
It meene [ofre. my 
aa dat ik u eerthdz 


| mp gedenfitdat'et 
t Beuffel geweeſt zou 


Ja / bob zwaar Heer, 
mar n. 


Ey en ſult u niet bel- 
on le; bobby vpn 


gevieven / 


An denk u hondert | 
en — 12 Maar het 
iN niet wel vooꝛ | 
— 


1 dam Bzuſſel van. | 


English. 
| We be very 
Hoſt, it il all paſſing ex- 
cellent , we thank 


| | Cordiall [hearrily.) * 


Idrink to you, Sir. 

1 look for it at your 
hand my Hoſt, Ill pledg 
you with al my heart heare 


to 
give me leave, to drink to 
your. - 
I thank you a hundred 
chouſaod A 

I * (or chunt) that 
L have ſeen you eretime, 
(erm.) But I do not te- 
member well, where: me 
thinketh (1 call to mind) 
=_ it ſhould be at Bruſ- 
ſe 

Yes, forfoorh . Iam of 
Bruſſel from thence, Sir 


Ser, willi tr ik pes 


Fou vill be not di — 
ed, that I aske (for) your 
name, how are you called? 


n / Ser, Lam called Sampſon. 


| OF er kindred are 


t * "of the Linage of the 


e 


N | You 


well my 


for toka 
* gare you (how Py JRL OY dee), | 


kumble ſeryant, prepar d. 
T friendſhip, and hogour, 
good afft tion 

i frot over Sea ? lor far. 


land Ke. 


&- 


English. 
You ſay trur, now og 


Evenas you ſee, your 


or ready to do you ar 


1 thank you, f or- 
e ben 
whence come —_ now. 9. 


beyond Seas? >. 
No, Ster, I come deb 
France , Germany; Hol- 


What news in Germa- 
vy 2 | 

_ Verely none good. 

How ſo? 


by 2 have you not ] 
heard char the great Turk 


and Tartars are faln in 
there , and hath already 
orerpowred certaine Ci- 
yes. The Empcrour and 
be being falln out at 
variance, ſo ee | 
ders vothing but fire and 
blood o ſe Coun- 
tryes : t is dreadful to 
report heir 3 rage, | 


Seweſten niet anders 


——— 15 
Gy ſegt waar / nu be⸗ 
| ging Mute kennen / hoe 
Dart gg !? 
eu B 
Hr 1 
| {chap en erx aan — 
1 
n u goede 
E gowe pou 
| gpm? van'oder Scr 


en / H ikkome 
3 


land potland / Sc. 


Wat neus inOuitſch- 
land? 
Pop waer nit goeds. 
Poe dat? | 
WDaarom? Pebje niet 
gehoozt dat denGz00- 
ten Turk ende de Tarta- 
ren aldaar in gevallen 
zijn / en hebben alreeds 
eenige Steden over- 


weldigt. De Keiſer / en 


de oneens 
2 f00 4 dat bÞ yrs 


en dondert als vun en 
bloed: Het is fchzike» 

15k hare wilde —— 
woeding/ wn 


te verhalen. — 


| 4 * ” * . eo ** 


ws. Ne*erduitſch, 
Godbehoud ons. uit 
cn banden Wat hoozt 


gy doch van Engeland 
_ alle dingen dagr 


2 han daar ap maar 
— Sevaect/ ar | 
alles daar met wel gaan 
milz Sad is hooglhk op 
hen vertooznt 


van Poerery/-Ongods- 
dienſigbeyd/felfforking 
en van gierighepd / is 
-uitgeſonden om haar te 
plagen / en indien. ſp 
elkander-bijten en ver- 
eten / ſpſullen van mal 
| Kander verteert wozden: 
want waar nd en twiſt 
is / aldaar is verwer⸗ 
i 2 alle booſen han- 


_ is buiten alle te⸗ 
\pzehing / reden- | 


maar wy moeten geduld 
en; wp fullen ftilte 


en daar- | 
um een quaden Geeſt 


ger pet knibbeling | 


E 

Engtis] | 

God preſerve us met 
bis hands. What do you 


bear of England, 2 þ 


| thipgs go el there 8 


I can 15 little roo'r, "is 
| greatly 2 ared 
things will not go well 
there: God is greatly 
diſpleaſed with them, and 
therefore an evil ſpirn of 
whorcdoms , prophane- 
neſs , ſelflecking , and of 
Coretouſneſs , is ſent out 
to vex them, andif they 
bite and devour one an- 
other , thcy'll be con- 
ſumed one of an other; 
Tor where envying and 
ſtrife is, there is confu- 
fon;and eveiy evil work. 


That is without all con- 
tradition, controverly, 


l | 


and diſpute, but we muſt 


have patience ; z we hall 


bave quiet, when God is 
pleaſed to ordet & com- 


poſe the hearts of men 


— to his vill. 


What 


ood do men f: 


very clean and 10 


* 5 * OY 


English. 


Wr e | 
What | 


port in this City? 
„ m 
oſt? ? 


Ic is all — know no 
news. 


Sirs, By your leave, be 
cr he ed, I feel my 


= - well, (er sf ar 


15 you feel your ſelf ill, 
e your reft, 


o and t 
om) your Chamber 
is prepared, and ready. 


Johan , 'make a 


fire in his Chamber, & let 


him have lack of nothing. 


; I'll obſerve your 
na 
Sweet- heart, is my bed 
made, is it a good one ? 


Vea, Sir, it is a good fea- 
ther bed, & the ſheets be 


Pull me of my ſtock- 


ings, and ward my bed 
with the bed- pan, ſor l 


| am very ill at caſe, 


| gevoeld, Heer; gaat ende 


1 


IDeerd ? | | 
"(Js al dard n en bett 
niet nieuws. 
Met oozlof/ en belgt 
u niet / Mijn Heerenz 
gevocle dat th niet te de⸗ 
ge en ben. 


Js it dat gy u quali 


ruſt u; (dan ruſten) u 
—— en ge⸗ 
reed. 

Fanneken / maakt een 
goed vuur in ſſjn Ra⸗ 
mer / ende en laat hem 
niets 8ntbzeken. 

In ſal u bevelen wel 
waar-nemen/ Heer. 

Soeihertje / is mijn 
bedde gemaakit/is t een 
goed (bed?)  _ 

Ja t Heer, het is een 


gocd plupm- (veder 
bed / en de ſlaap-lakeng 


— ſeer * 


ſen uit / en warmt min 
bed met de bed; pan; 
I | want 4 ben heel " 


PI” Oy 
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| pen 
bo... © | 
5 Warmt mn min 
fHaap-daen en bind mijn 
Pooft wel Pola! facht⸗ 
fes gu bind et al te hart / 
en ftyf / bzengd mp de 
Ooz-kuſſens” en delt 
— bog Goz- 
; en ſpeldſe met 
ten / waar is de Mater- 
pot / Spiegel ? waar un- 
trent is het Secreet? 


mee bet joo op een 
8 


DPoſgtmp Heer : en. | 


Malu den weg wyſen / 
_mnaatal recht ut na bo- 
den / gy ſult et vinden op 
recyterhand 3 en ſoo 
yet met en ſiet / ſander 
"Twiiel / gy falt*er ge- - 
*noeg rienen : belieft 


5 et u þ ets anders meer 
2 n ge wel? 


Heer, | 5 
nn lief / doet de 


7 voen / als 
E Kamer..ge-. 
atis u 


14 
leafe, on a 
pen ſeafe. 


warm me my kerckief, 
and bind my head well 


e, a5a0 Af. 


Hai ſoſt, you bind it too 


hard, & ſtiffe; bring me 
the pillowes, & cover me 
_ » draw.the Curtains, 
and pin them with a pin, 
wane is the 9 
pot, (locker ęlaſſe) where 
— hg Roy ? 


Follow me, Sir: and! 
will ſhew you the way, go 
up ſtreigbt out, you will 
fiade it at your right 
bandzand if you ſee it not, 
queſtionleſs you will 
ſmell thera wel enough: 


Sir, doth it pleaſe you to | 


haye any thing elſe, [vr 
ant lare you well ? 


Vea, my love, put out 
the candle, & come ſome- 


chat neer to me. 


I will put it out, hen l 
am gone forth out of the 
Chamber, ' whar is your 


| pleaſure, are you not yet 


well ? My 


te nag / in had) en fte make, and tr mble 21 2 


f 
E . „ „ en A tu” 


1 1611 


FF We.) 


| fick ſeeig 


ile: I cannot lay fo low 
with my bead, put in the 
cloathes well about me. 


or lore lil me once, 
and I ſhall fleep ſo much 
the better, 
Sleep, fleep, you are not 
pow you talk 
of kiſſing , I thought that 


vou ſhould have bad 


omewhat elſe [berter mo- 
tions] in your mind, as for 
my part. I had rather the, 
then to kiſle 2 a man in 
bed, or elſew here unlaw - 


0 fully , reſt [eake Jour reſt] 


in Gods Name, God ive 


Symon. Robert, Arrbur. 
84 Haw ! ſhalf we ariſe, 
it is not time for ro riſe? 


| 


| ro 
ſer up the Ker a' 12 


laap / deft den hooft: 


you a good night & llerp 
peace. 
Thanks to. you fair | 
Maide. 
CHAPTER IX. 
Communication 41 the up- 
riferg. 


HOp! i 1257 


ben / mijnent halve 
dan eenen 


flaapt in v de. : 
Dochter. 
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Min hooft leid * 


euluwe cen weinig 
k han ſoo log 
mfjn hooft niet le 
doet. de kleeren 
ront. om 8 


aa 
Ruſt m 


lief / en in 1 teh 
lhe ad 


9 0 ſhop? 
niet kran 

kuſſen ſpzeeh/ ih 255 
de dat gp wa 


(beter bewegin 2 | 
ER 


ſterpei 
an i 
Bedde / ofte elders on 
dozloft te ſoenen:ruſt 
Godes Paam/God hn 


hadde {tever k 


ve u goeden nacht / 
Dankt 


on. ns L N. Z 
Gemeene Redepey ud 

bet o rw 
Simon. 


4 


* 


24 om 7 


k N * Ll , wa 
9 2 
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klonbe luid : Jongen! 
. hzengt hier een ligt en 
| . Waakit wat vuur / dat wp 
| *'opſtaanmogen. | 
Hioept luider / hu en 

tu niet. 5 
er ben in / Heer: wat| 
u t en is noch 


my 
gn wilt alfoo leu 
make cn foo een ery 
goed man als | x 
gr of 7 Ft:dz00gt mjo 
mod / want *t is voch- 


ure is t / Heer? 1 
euren de 


tig / komt ras/ dat th op- 
ſtaan mag! laatſe te bed 


3 willen mijn s 
| be / in heb al te 
r e 
9 | 


. CI 5 8 


* 


Vel dewzeben / en geroſ⸗ | bed,and curryed 


the Bell t rings: Boy bring 
hither a 8 "or. make 
1 chat we may 


Call lovder he bearerh 
you not. 

I am here, Ser, what 
1 eaſeth you , it is not yet 

eak aday, the day doth 


ö not yet dawn, you may 


wel ood 


two 


boures before it be ye. 


Go, g0 Knave. kindle 


| me a fire, thou wilt make 


me a ſluggiſh & as huge 
oo hus as thou art 
y ſelf, dry my ſhirt. as 
it is ! daokiſh, come qui 
ly, that Imay riſe, let Atem 
ſtay à bed who will, as for 
me, I have to much buſi- 
neſs to diſpatch to day. 


where is FO Oſter?go 
tell him that he lead my 
Horſe to the vatering, 
| when he- hath well Tho 
bim, 
combed 


ee rGgobren gs © 


g 8 


combed his mane , ſad- 
dled , and rr, bis | 
rail, that be will let hi 

drink luftily „and then | 
give him 2 peck & a half 
of Oates. 


Go ,buy me adozenof 
Points, the eyelet holes of 
my boſen are broke,lend 
me your bodkin, | 


Are ot ato'e and, 
— afoot? 


Yes, is it not rime, is it 
pot day ? | 
It cannot be fo late : the 

day docs not dawn yet (e 
the roſy morning ic not up 
yer) the Marchants have 
bardly opened their 
ſhoppes yet, nor ſet for 
their, wares , goods, 
Marchaodiſe : you may 
cloth your ſelf (or make 
— elf ready) at caſe. | 


Hoſteſſe, we ge to N 
Church , 4 ready 
breakfaſt in the mean 


while (o be wle) 


Ne erduitſch. 22 
kamt heeft / 
ekemit/g 
aart — ahh dat 
hem luſtig laat — 
en als dan hem 
— ander half ſpinte 5 


Gaat / koopt my een 
do ſijn neſtelen / de neflel 


' gaten'van mfjn bꝛochen 


3 "i 


5 ober einde ge⸗ 
a 8p die 
2 en 
is Ek dag ? * 
Net en kan ſo laat niet 
3J0y den dageraad komt 
niet mozgen-root' 
chhnt noch niet / * 
Roop-laiden hebben 
naaulhjnx hare winkels 
geopent / noch hare wa⸗ 
ren / goederen / _ 
-ake! Koopmanſchap voozge 


198 Ne erduitſch. 


i heden Disdag. 
* 


745 S. Bertholo⸗ 
meus avond / het is 
vaſten-dag. 

Olk en dacht er vooz: 
waat niet op / reiſende 
luiden vergeten haar ſel: 
den: In en wiſt niet dat⸗ 
er fulk een dag in 't 
Ho was; wjerd 4 

genoemd de 
Srheppingp iel bereſd 
ons dan een dozjjn — 
ſche Eperen / in N aſſe 
debzaden heete 
en verſche Voter: Laat | poſtur 
ons gaan Mijn Heeren, 


om te gaan ? 
Heber / hier is een 

heel ſchoone en Bake 

: beſiet wat frape | 

1 — 

ten ſchuane / | 


ende eh Tempel / 
a ter msten treffe 


Wat ſal ik u bereiden | 


zit gy in een geftalte | . 


5 


is it? 
* is S. Bartholomews 
cayen, it is faſting * 


Oh! Lthought not on 
it yerely , Trayellors for- 


not that there was ſuch 2 
day inthe Year, was it ſo 
led in the Creation ? 


dozen of newlaid e es, 
roaſted in the Eben ler 


Lexurg 0, Ser 


tet | 


| Tiuely, here is a very 
Fair, aud Rich City: be- 
bold, wiat fair ſtreets, aud 


adorued hand- 


Pane ouſes. 
That is a fair and beau- 

tiful Temple, an exceed- 

— — of. fr aſ- 


get themſelves -: Iknew 


well , prepare us then a 


Cakes, and —.— butter: 
are ye ina 


T. 
T. 
T 
T 
T 
T 
T 
T 
T 
1 
1 
1 
1 
1 
J 
p 


— 


English. 
acately is the ſtone - work 
cur out, and — „the 
Mechanicque Art ſports it 
ſelfs — tera. 


That is a briske, Icrim, | 
gallent , or fresb] vicgia, 


there is a ſweet Gentle- 
woman,a goodly Maiden, 


a welfavoured woman, 2 


brave Man. | 

What Gentleman is 
that? 5 
He is the Nobleſt J 


ZE 
25 
>> 
—— 


The moſt Civilcſt, 
or gentleſt q 

The moſt humble 

The meekeſt 

The moſt courteous 

The moſt liberal 

The wittyeſt 

The moſt learned 

The diſcreareſt 

The ſobereſt 

The feareſt in beha- 
vIOur + 

The moſt gene-“ 

tous. . 


— — 


— 
. 


Anuno 20 4ο 0, 


Den burgelhbfter/ | 
of helee ſtſten 


Den heuſc hſten 


Den ſuinigſten 
Den deſtignten 
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werk geſneden / en ge- 
houwen; de Hand- werks. 
Konſt vermaaht ſig, ſel⸗ 


ven dapper daar w. 


Dat is een Pziſſche 
Dochter / dagr is een 
ſocte Jofferzeen goethfi 
Meise; cen hupſcha 
D2auwe » een bꝛaaf 


Den vermaartften] 
Den eerbaarſten Þ . - 
Den Dhſten 


Den grootſten 


Den miltdadigſten 
Den vernuftigſten 
Den geleertſten 
Den beſcheidenſten | 


* 


1 


r 


= „ an 
” 04 ale (4 ERR 4 


— — 


— 2 — owe SIP ew—— —ͤ— — 
ND. ee n * 
1 


| — twiſt 


den armſten 


den wetten ram 
*. — 
den gierigſten 
den jalourften 
den bloodften 


den beſchzoomften } 


den wereldſten ofte 
Godloogfen - 


_- op-rokker 
den . flimſten boy 
men | 


* 
— 
— — * 


1  ___ 


(zuvs 20 u 


2 grootften ur 


2 


0 2 3130/8} 


the moſt turbulent x 


What for a man it her | 


; He inke molt Ambi. 
the che fpirefalleft ” 
the moſt preſum- | 
the vileſt wretch | | 
the — Covetuous | Q 
the moſt jelous 2 
the greateſt coward | = 
the moſt fearful 8 
the moſt Prophane c E 
the 7 make- | } 4 
the yorſt of men ; z 
the vooreſt- . . 
the greateſt ealker | 
the moſt pafillani- | | 

mous. 
+ the moſt fordid 


tious 


7 the moſt ſuperſti- 2 


eee eO 


luous, and p Prod eſt 


„An 0 "A115 aui ie 30 


the vikſt, 
Maiden , or * 


English. 
or panlieker, ſoo- | 
ther,or fawacr i 


the moſt letchetous 


the wantoneſt 
the moſt cotume- 


—c_—_ 


the crucleſt 
the moſt uncivil, K. 


court eour, or bru- 
tiſh, and ſavageſtſ 


the moſt audatious ) 
what for 
ſhee that ? 
She is the faireſt , on 
cleareſt of com- 1 
plection 
the moſt honourable 
the chaſteſtt | 
—_ 
the 
the bontkeſt 1 
the wretchedeſt 
the moſt vertuous 
the bad ſpeecheſt 
u'ean 


the u 2 8 
ie | 


K 


— — 


Auunog IP — 


Whar Siogle-woman, 


den mzeedſten 


a womanis | 
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ſtrhher / of by 
den ligtveerdigften 2 | 


keflater/of pluin- 5 
den alder · o 

ſten 
den aldertrotſten 12 
en — ener b 


den alderonheuſch- 
ſten / onbeleeftſten 
of boerſten / ende 
wanaardigſten 
den baldadigſten | 
Dat voozeen Bow 
we is ſp dat? 
2 is r 1 


— — 9 
% . I. 
„ 


de — 
de huifchte 
de beſte 17 
de gelubkigfſte 7 


de degelhnſte 
de tampfaligſte 
de deugt ſaamſte 
de quaatfte . | 


de lcelhkifte Wet 
de ſnootfte . J_ - 


* 
1 pa Pu # 
— 
PS 
g | 
: 
7 
pa: 


8 
. 


10 


FA 


Sy heeft deugd / en 
terbaarheid , en is dat 
niet een koftelfk deel. 
in trouwens. 


N 


|; She is not a Maide, hae 


leid ge] + 
| d yr Vers ee? 


ik | Sepulchre, I pray, let us 
— the Epitaph. 


5 5 N een 


is marryed, (or abe it 4 


s — 2 2 


She is not yet marryed, 


(given in Marriage.) 


be is Eſpouſed, (erb. 


She is a good Houſes 


| wife ; who obſerveth her 
t | Family well (who lookerh. 
ge- well as ber bowſe) ſhe bath 


made a good Marriage, 

the hath a great Dowry. 

What hath ſhe to her 

Marriage? : 

cs She: h vertue, & ho- 
neſty; & isnot that a pre- 


tious portion? 


Tris the Abbot of N. 
That is a fair Tombe, 
and here is a goodly Rich 


Nov, let us retura to 
our Inne I ladgrng ] to 


t, and then we 


ontbhit : | breakfaft 


will 


— . 


5 2 that we ma | 
ſuch things as we lack | 8 . 
5 pen mis un 


may paſſe,” 


much room. 


do let us go, without in- 


throng, yet PH arſſe what 


hat do you 
| he: ? fer (lah) if I bave 


Four turn; (i, for your we" | 
ul will fel. 23 


Engl | | 


(vA, ] and weneceffari- 
| ly ſtand in nerd of for 
where of we be in weed] 


LO 


nn; 
Diſe es rouching M Redenen i * 
et. | Koop-handel 5 (% 


| a little room, that we 


* 


I pray you be fo civil 


Ican , to make vl for 


Sir, what do ow Lick 7 | 
caſe to 


(give) it you 


ſtooten. 


| ontbzeekt / en wn noot⸗ 
ſaßelnß van doe — 


den hedden. 


CAPITTEL - xð . 
— 


* - 
+ K 
2 


Neu aut bande. 
Meet veriof / maar 
. dat wy bs — ma 


abneu / weeſt os 
ten / ſonder u int minſte - | | 
te verongelffken de | 1 


Wel“ hier | 
gedzang egter 1 
om u ken weg te ba- 

nen. * 5 A. t- . , ua 
. Dat ontbzeeke"n/ - I 
Heer ? wat belieft ute 
hoopet # fict'of ſhpets- 


. 


heb dat ul. ter 0ozbaar - 
goed koop geven / als 


as good cheap, as any man 


pemand in de Jaat⸗ 
Ac ee 


* «, 
— 


Ey beſlaat al te veel 
Heer 8 | | 


beleeft / ons dovz de s- 


7 
; 
- 
oot 
. 
— * - 
1 7 . 
* 

= : 
5 
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Duo kama! 
| Y n fad 
| 4 yes 


landsThwaat/famme- 
lotten / eenig bꝛeed La⸗ 
ken / ſwart / of graeum 
hebje eenige Engelſche 

es / hebje eenig 
paans Taken / eenig 


| eed Laken/ 
2 eenige 
222 | 

; tor lang Berw 


# Blaame Kant / hebje | tors 
= -cenigeCanafas/ Waf- 
= Devers hoe. 
4 oe⸗ 
den / die heel goed en 


| / | 
— 3hn — eenige 


dungen / langt den | 

| = Macs org 
Ser, have you any new | 
? have you 


fen ; hebje cenig Yol- | aoy 


je eenige 
D 
uſſen / ce. 


English. 
in the Faire. Town, or „ 
Cuy. come ia. 


faſhion ſtubs 
Hollands linnen, 
Chamlers,aoyHollandiſh 
broad Cloths, black, or 
gray , haveyouany Es- 


g Ser es, have you any 


panich Cloth, any En- 


piſh broad Cloth, well 


have you any Ex- 
ceſter GC ym you 
any Cerfies of 
dye, Pony Now 
mye, Roman 2 
courle Serges , Buckrain, 


: | Ribbands, have you 


Cambricks lane, fine H. 


land Alle mores linnen. "ol 


—— landers bonelace, 

have u any Canvas, 

„Ballein, Ca- 

7 — 2 
s) are v 

and black , have youany 

filks , on Yes ey any halve 


e 


. 


reach the Genule- 


* be + 
% 7 * * 
* = 
Yes, 

* 1 


- 
F 
E 


Yes,Sir,[ have very fair, 


2 2 Holland, 


Flanders; Yea, that are in 


Europe. 


Of what colour do you | 


deſite them BrO, grey, 
gold- yellow, tawny, red, 
yellow, violet, blew, or 
mixt light gray, I have of 
all ſorts, and of all priſes. 


Shew de ne 
them mez let me ſer em 
. un 3s the priſe of | 
that ? 


: the beſt l | 


gout-geel / tannijt / rosd / 
geel / violet / blaguw/ of 
gemengelt ligt graaum, 
Il Hhebbe van alle 


Toont my wat / toonts 
ſe my; laatſe pai 


How ſell you a yardof | | Hoe 


this black Cloath ? - 
Will you have but 2 
word ? It fhall coſt yon 


one aud twenty — 


and e 
Will you take no lefſe? 


(e vill nn erate ſet) 


Whar ſhall I give y 


| for adozcnoftheſe ſtuek | 50 
ings 2 doe not acke me to 


dear? 


hebben? het ſal u een-eri= 
' twintig Schellingen en⸗ 
de 10 groot by: de elle 
koſten, ſ\voje *t hebt. 


Ws net ame ne | 


——— 


IDilje maar een woozd | 


— needled (Ant.) | 
al te n 


. 
© Boe veel ſal in n benz 
een elle daar af geven? 


achtien {chellngen / 6. 
e 4s der lane” 
myo u ͤ mate le | 


lagſtc) phie weten/hoe 
2 25 


—— 3 6 


upon them 


to have à | 


you for an elle of it? 


22 , & 5 


1 


for tweuty and five 


ID der maoy 


there. 
ny Hall ei mea- 


F 


avca 


Hate en Scalar? | 


pre | How much pleaſe you | 
' How much ſhalll gire | 


1 is too much: vil * 
bong ſeaventen Wn. ” 


| 1. oo little, I 
je fe Ao Ele. heck 
"| de-more:Takethe whole 


uh —— 


- kwintig ei be l 
augen Ne oo — ea 
ar Hillogs6prneo tec : 


Iris Md, let _ | 
— 


I price, 
3 veremyB 


pence in an ell e. 


5 belides , 


| and fix pouads, and twelve 


And WY if you refaſe 
it, no man in the world 


rerertheleſt thou ſhak 


""* 


I will give you; : ae 4 
word , twenty 
p_ even — have 

ſt (relewqurrbed )as 
x this better _E ns 


You oughtto take it; 
[ promiſe you, 

vere it that you were not 
myCuſtomer, you ſhould 
not have it under twenty 


ſhilliogs : but ſeeing it is 
you, I do abate you more 
then twenty & four ſhil- 
lings io the piece, 3 | 
III do to none other” , 

preſume 4 you” dine 
not my 


ſhall have it for that 
Yea, tbough he 


Under favor, be it fo, 


abate me the cight ſhil- 
— for co 


[-4+ groot op d elle 


e 


af-hozten 
4 | nigra 


ver 


2" Ik fl AF met ne- 


four | wo02d/ vier-en-twinetg 
Ly even gelt geven/ i: 


b ſo goed als deſe / wet 


koop laten ſtaan. 


e 
Gy behaoꝛd et te ne⸗ : 


menzechter / in beloven/ / 


waar 


het dat gy min 


Gallant niet en waar᷑t / 


gy ſoud onder ſes en 
twintig pond / en twaalf 


ſchellingen niet hebben: 
maar ten aanſien dat 
gy 't zit / fla in u meer 


af dan vier- en- twintig 


ſchellingen opt ſtuß / dat 
in geen ander doen wil; 


| Is vermsede dat op 


geerd. 
Ende 3 e 


weigert / niemand terde⸗ 
reld ſal *t hebben oo? 


die pz$s)alwaar hp mg 
B2oeder.. 
Schoon het foo 3p/ oy - 


groot evenivel 
9 —— 
te maben. 


oil 


— 2 


. 
\ n 
ä 
a 2 ww : = l 1 28 1 — 1 2 _ —— 
2 — — >. — - 8 Cn ws R _ — — — — * 
N — : 
— —. — T_ — — A 1 = e — - _ * — — 
- — —— — — I _ 
_ - = _ — —— * 
= - — — — RNs yn — 
- — — NO a 
K. N 8 — — 
- 5 0 
* . 


— — tn con ny AN a a 
4 
— . 


2 — 
— —— 


—ͤ —— — 
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ſtaan /-ende dat is meer | 


___ eens-flepaof wit geit is 


— — — 


dot pemand anders te 


—— 


den doen / (ofce handel) 


A en wil: Maar if | 
en ſal op de 6.groot niet 


dan th'er aan winne / ſoje 
gelooven wilt. 
Het zu dan alſas: aan- 
geſien dat gy uwen fin 
hebben wilt ik ſal u met 
goed goud betalen / e 
gewichtig. AY 
Dat is my al even- 


my ſoo goed als goud: 
Maar ſeker gu zit te 
deun met een menſch ; 
niet te min Had i liever 
te verliezen / dan u heen 
ſenden / hopende op een 
ander tijd u geld te ont⸗ 
fangen / en dit wil u ech⸗ 
ter aanleiden / lievet 
tot mijn IDinkel / dan 


komen. ELL 
Ja / in der daad / goe⸗ 


ſal nw in- wikkelen / u 
Winkel vooz een ander 


* 


I will noc-;. Bur 1 ſhall 


not ſtick at the 6..pence, 
and that is more then I 
ain by it, if you will be- 
eve me. | 
Be it ſo then: ſeeing you 
will have your mind, [I 


will pay you with good 


Gold, and weighty. 


It is all one to me, ſmall 
mony Jer white many) is 
— to me as Gold: 
But truely you are too 
bard (er gripple) with a 


' man , nevertheleſs I bad 


rather loſe , then to ſend 
you away,hoping to take 
(bade, or recerve) your 
mony an other time, and 


moreovei this will induce. 


you,to come to my Shop 
rather then to any others. 


eee 
(e dealing) pre 


me , not to leave your 


Shop for an other; I would 


I had a Labourer, or Por- 


iter, for I have, many 
| things which I muſt buy. 
ll am farre from 


koo- | my lone (Hartberiow 


. 
Lodging.) What, 


English. 


| What lack you more ? 


A piece or two of Vel- 
yet 

I bare none forſooth: 
But go to the next ſhop, 
there beyond, on the o- 
ther ſide of the ſtreet: the 
man will fer. you haveir 
better cheap for my lake. 


Sir, what have you need 
of, (of what's you want)do 
you ſeek for goodVelver, 
Sattin, Damask, Fuſtain, 
Bukraid, Taff 5. or wa” 
ſort of ilks ? 


1. 


What pleaſe 
we will give, an gelber 
it you good cheap, 

This Apprentice can 


talk and prate luſtily, be 


can handle his tongue 
well: be is vigilant for his 
Maſters profit and advan- 
1. I affure you: well, 

ſhew me a piece of 
black - Velvet, 


Yy 


* * 
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pen moet / en in ben ver 


va ber 
"War he = 1 

5 8. ſtun Fluweels 
Iz en heb er / in trau · 


wens geen: Maar gaat 
tot den naaſten winkel / 


daar over / op d' ander 


zi de van de ſtraat ; de 
man ſalje *t beter koop 
peven om ment wille. 

t hebt op vannoo- 
den (van 2 — 
ſoekt 
weel/ Kath \D Want 
Fuſftein | / Bokeraal / 
Taffataf / ofte 3 


| e van Shde⸗ 


Mat belteft u Heer; 
men ſal *t u goed hoop 


geven/en leveren. 


Deſen Binkel-jongen' 


ban luſtig klappen / en 
ſaappen / hy kan 


tong wel handelen: Hp 


| is wakker op ſiju Mee 


ters pꝛofijt en voozdeel/* 
ik verſekere u: wel/vzper 


roont my een ftukſwart 
Fluweel. f 


'i a 
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A ſal it doen / Heer; 
fiet daar / is t niet goed/ 
ſaagt gp opt deſgeih r? 


t gp geen beter? | 
a trouwens: Maar | 
't is hooger van ps / 
en tot een meerder 
waar dy verkocht. 

en vpꝛaag er niet 
na/*t koft wat t koften -| 
— oo t flechts maat 


ier / dit is van 'tbefte 
uweel / dat gy — 
—＋ kg apt oe 


mer . en ontvout et 
niet al / jk —8 
t al af ge 

aar en is niet aan 
gelegen; die t ontvou 

wen heeft / han tt wel 
weer vouwen : Winkel- 

jongers arbeid en moet 
men niet * of | 
aanſien. 


* tente 


there, is it not good, faw, 


1 


Have you nobetter 93 


you ever [or — 
72 rhe like ? 


Tes ſorſooth: But it is 


2 agreater tate. 


oncly ifit bebut good. 
Here, this is 
Velvet, that evet you will 


ae or erer haſt han 


„Deva de were chat, 1 
Ki [ivr ſeen better in my 


and worſe too, do not 
ua all , I have bad 


the fight of ir. 


No burt Ler tis 0 mat. 


ter, or it maleeb no matter, 
or it cler not] he that 


| hath uofolded it, can fold 


it agan well enough, Ap- 
oa: 3 not 
counted, nor regarded, 


ef 3 wor reckon, 
rr 


b. 
What 


of a bigher price, and ſold. 


leare nor for ll 
e ror after that] let 
it 23 ere it wil coſt, 


the beſt 


„ vill. "is 


lisk. Is 


—— that? 
— 


a ar ay 
No,rucly; ;fori it is nat. 


1 ro (or it 05 5rapoſes- 


) to find 3 „ QOF 


— 


price. 


How much pleaſe you 1 
to bid me, that I may ſell, . 


vill brin ood 
ſack, and that! Tho. — 
to a good . . 
8 


I will gire you twenty 
and feaven fhillings for 
it, and no more, at one 
word, ſhall [ have it? 


No, Sir, I cannot let it 
po for that price , you 
now it well enoug h. one 
need not tell it you, — you | 
have any skill in Velvet, 


hall Lpay 8 fle +] 


e dad 1215 merge 9 


pie. 1 
FE =] 

(oſte 

) een 

beter te vinden / nog 

van 1 8 


un 3 
2 wilt, '/ i wil Men pf > 


| 


| ſal. 


* 9 
** 
< 


= is niet — 
bet et 15 oumogelij 


Gp meugt ſeg 


niet geben. 


g Y mp: goed geluk 
on dee es 


gen geven en niet meer / 
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hoe veel geliefjemp - | © 
te bien /. op dat in ver · 9 
and take hagdſle: I hope Ae -- 3 


ET en dat th 4 
kr gen 85 


| Diaar boo: ſal tk we _ 
| ven-en-twiotig ſchellin 


met Py wood / ſal et 


.. Neen, Heer, in en han : 
1 vos; dien pzijs niet la- i 
ten/gp wret het genseg 
men -hoeft'et niet te ſeg⸗ 
gen / ao je eenig verftane * |: * 
it coſt . more then you | van het Fiuweel — 7 
proficr me we ihould | het hoſt ons meet * 


12 
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waardp / ſoo fouden wy 
al te veel verlieſen. 

Poe wilt gy beide de 
ftukkent'ſamen verkoo- 
pen ? en maakt niet vele 
woozden. 

Gp ſult acht-en-veer: 
tig pon den voo2 de twee 
betalen ſoo veel met een 
wood / als met hondert / 
gn fult niet een ſier af- 
Neen / neen / gp zijt al 
te duir: ſegt mp u laag- 
ſte pʒiis / laat mp t leſte 
woozd weten / ende en 
-=_ mp ſoo lang niet 


Heer. in hebt u ge⸗ 
In ben een man 
van een woozd. then ſou 
t niet minder konnen 
geden / dan tot mijn 
groot verlies / en nadeel. 
An fie [bemerke] wp 

geen koop ſullen ma⸗ 
ken; wp moeten elders 
gaan/ want gp looft wa- 
renbuitenreden / en dan 
St gy ook een man van 
ten wood. 


gau mp bied / na die 


Engliss. 
looſe too much afier that 
rate. 3 
- How, vill you ſell the 
two pieces together d and 
make not many words, 


ou ſhall pay founy 
and eight — for the 
two, as much with one 
word as with an hundred, 
you ſhall not huck one 
mitte. 

No, uo, you are to dear, 
tell me your loweſt price, 
let me kaow the laſt 


. * 
me ſo long. 
1 4 
* —— * - 


Iama man ofa word, I 
ſhould not be able to let it 
go for leſſe, except to my 
great loſſe, and diſadvan· 
tage. 

1 ſee [percerve] we ſhall 
not bargain : we muſt go 
elſewhere , for you rate 


your wares out of reaſon, 


and then you area man of 


a vord too. 


Gaat daar*tubelleſt So wither you pleafe,, || t 
6x — 2 n 


word, and do not ſuſpend 


I hare told it you, Sir: 6 


 English,  - 

in Gogs Name, ſeek fo | 
your better advantage; 1 

yeild it to an other rather 
that be may gain by it, 
then hat I ſhould loſe in 
it: But I can aſſure you of 
one thing, that, if it were, 

that you went to all the 

Shops of Antwerp, you 

would [ſhould] not find, 

[or ger] ſuch a profer as 1 

pow offer to you. Not- 

withſtanding, if you find: 
nobetter,come again,you 

know my price. 


Your price is not for us. 


well, at your ſervice, 
= know what you have 

eſt rodo. 

Seeing that we cannot 
agree ofthe price, Fare- 
well. 

At your good pleaſure, 
and favour.if I could let it 
go it at leſſer price, you 
— ſuppoſe or think 
with your ſelf, that you 
ſhould have it as ſoon as 
any man io the world, or 
upon the earth, like wiſe 


tor bis ſake tbat bath ſent 
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in Gods Naam / ſoe ht 
na u beter gerief; Ax 
gun 't een ander liever 
dat hp'er aan winne / dan 
dat ik'er aan verlieſe; 
maar 1k kan u van een 
ding ver ſekeren / dat / al⸗ 
waar t / datje ging in al 
de DDinkels van Yant- 
werpen / ſoo en ſoud gy 
ſulken aan. bieding niet 
vinden [ofte bekomen] 
als ik u nu doe. Nog⸗ 
tang / ſoo je geen beter 
vind / komt weder / gp 
weet min pꝛijss. | 
2 pus is voozong 
niet. f 1 
Wel / tot u dienſt / gp 
weet wat gy beſt te doen 
hebt. 2 
Mits dat wy in de 
pas niet en konnen o⸗ 
ver een komen; Adieu. 
. *t Uwer goede belieſte 
en gunſte/ſoo ik et voog 
minder pzhs konde la⸗ 
ten gaan / gy meugt by u 
ſelben denken / dat gp t 
ſoo dza hebben zoud a 
pe mand ter. Wercld / 
ofte op den Aardbo- 
dem / ook om ſhnent 
| wille / 


* 1 


9 wr ” 


* 
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_ _—_ g gegaan. 
| 8 — / laatſe 
_ Ffoopen / als ſy hun ſel⸗ 
ven moede geloopen 
om en om de 
agrmerkt / ſp ſullen 
wel blijde zijn om weder 
te komen met een 
8 { [ofte " 

flog, met hand- ge 

eer, het — oy 
dat het Fluweel heel 
oed is / ſoo wp't ont⸗ 
ggen / ſullen wp [ichte- 
ln ſulßen ander ſtun 
niet vinden / laat ons 
hem v2agen of hy veer: 
— g Afflaan 


gen wp ſoo doen / 
a 1 1 . 2 
a/ \poje my wilt ge⸗ 
 Jooven/{ofe gcloef wilt 
geren] want vo02! rerſt / 
5 Fer 1s e Koop : 'tis 
goclgh./ gp ſulß 
een ander in de heele 
E kt niet halen (be- 
omen) ſult: ten ande 
ten / gp ſult niet rouwig 


venir wp os | 
Hen ha weegs / 


| 


E nglich. 


= me [ane my | 


[\ They go thei way, 


Let them go let them 


ran , when they have _ 
them ſelves — 

the fair, they 

to come _ Nai IT 
let mans. 


Sir, It ſeems to me, 
thar the velvet is very 
good, if we refuſe it, we 
all not lightl y find ſuch 
an other piece; let us aske 
him if be will abate four- 
ty ſhillings. 


Will we do ſo, ſhall we 


take it? 


Vea, if you will n 
me [give me credit] for 
firſt of all , it is a good 
penner: it is ke, probable, 
you will not get ſuch ap 
other in all the Market: 
ſecondly, you will not re- 
pent of it (or it will n re- 


— Jos) nor 1 


— LIE 


English. © -- 


| of bard dealing. 


They ſhall be welcome, 
if that they bring. mony 
along with them. 


to walke, trot, toile, nor 
linger any longer: will 
you bites awry and fix 
pounds for both the 


pieces, without ary more 


2 do, and we will tell (lay) 
you down your Mony. 


 Truely , you are very 
vexatious, my friend, you 
acke not after it, (you re- 
gard it mot you care not for 
it) whether I gain or loſe, 
it is al one to you: Now 
well (be it ſo) well, let us 
meaſure it. 


No, vo, I take it as it it 
were meaſured, I hold (or 
eoumt) it as meaſured, I 
truſt upon you, (or I con- 
fille in your) hould there is 
your Mony. . 

This old Son is too 
little, this Freoſh-crown. 


bzengen. 
I pray you, cauſe us not 


: Ne erduitſth. —4 | 
_-[ rouwig zun / noch vas 

: COR | I harden handel filagen. 
| My Maſter chey come Yn Meefter/ 

| backagain. * © : 


ko⸗ 
men wederom. 

Sy ſullen welkom ſijn / 
is tt dat ſp gelt me'e 
Ah bidu doch / en doet 
ons met langer wande⸗ 


1 wilt” gp ſes- en- veertig 
ponden vooz beide de 
ſtukken nemen / ſonder 
iets meer te doen / en wy 
ſullen u uw' Gelt ne er 
tellen. | | 
Ahn vꝛiend / 
voowaar ſeer qu ach⸗ 
tig / gp vzaagt'er met 
na 8 geefi' er niet om, 
gy ſorgt'er niet voor) 
oft' in win / of verlie ſe / 
het is u al eens. Nu 


wel ! wel / lgat'et bus 
meten. 


1 
' Neen neen / in neem? 


als of t gemeten. waar 
in heud'et v002 geme- 
ten / ik verlate my op u; 
houd dgar is u Gelt. 


Deſen-ouden Xngelot 
is te klein / deſe Honne- 
Kltoon 


f 


2 PE 
— — 7³˙u..̃⅛ J¼ 


len / dꝛaven / ofte dꝛalen: 


_ 


8 
g 
Fenn 


* —— — — on —— — — — - 


Kroon is al te licht / deſe 
ftukken van tien S 

lingen 3ſn geſchzoit / de⸗ 
fen Dukaat en is niet 
wichtig / deſe Dlaamſche 
Kroon en is niet gang- 
baar / deſe Keaal is van 
ſlecht Goudt / deſe Duca⸗ 
ton 1s af-geleſen / ende 
daar __ _ my 
geen goet ; deſe 
flag va Kikrdaaſders 
is af-geſet / dit ſtun van 


achten is koper / en deſe | B 


Spaanſche Kecalen en 
zin niet goet van allop. 
Sy zit ſeer ongemak- 
Ihn en moeplik Gelt 't 
ontfangen : ſoo th dat 
geweten had / al had gy 
mu Daren / ( Koop- 
manſchappen) boo beer 
tig ponden verkocht / ſe⸗ 
Kerlfk / in en woud'er 
niet mede te doen ge- 


had / noch die eens be. 


geert hebben. 

Heer, het is tot u keu⸗ 

re het de men / ofte te la. 
ten / gn hebt u fieur ; Tk 

en wir er foo veel niet 

pn / dat in licht / en quaat 


Seid ſoude(oſte behoor- 


os 


is too light, theſe piece: 
of ten Shullings be clipp- 
ed , this Ducate is not 
weighty 3 this Flemifh 
Crown is not currant, 
this Ryal is of baſe Gold, 
this Ducaton is red off, 


Silver, this bind of Rijkx- 
dollars is ſer off, this piece 
of eight is braſſe, & theſe 
Spaniſh Ryals are not 
good of alloy, (or of good 


Youare very difficult 
and teadious in taking of 
mony, if I bad known 
tLar, though you bad fold 
me your wares( Merchan- 
dixe) for fourty pounds, 
certaioly , I would not 
have medled with them, 
nor once a deſired them. 


to take it or to leave it, 
you hare your choiſe , I 
do not get ſo much by it, 
that I ſhould (er ought) 


| take light and bad mory, 
aud 


and beſides it is no good 


Sir, it is at your choiſe, 


English. 
and that wich is not cur- 
tant neither. 
On my word, L haye nei- 
ther coyned, nor clip t it. 


I believe you well; but I | 
cannot belp it, you will 
not blame me, to be 


and circumſpect. 


pay your ſelf, accordin 
to your own content, an 
ſatis faction. 

That is a conterfeyt 
ſhillingh. 

Nail him to this Poſt, or | 

upon that thre ſhold. 

It ſhall be done, we'll 
do it , bring mea 'Ham- 
mer, w ith a nail. | 


I with that the ears of 
him that had coyned it , 
were nailed to this Poſt 
as well. 


It (killeth not(or it would | 
make no matter) it would 
be no hart at all, or harm 
at all, men ſkould then 
know the Rogue, Now, 


are you contented ? 


E 


 ſphkert waren aan 
Poſt. 
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de) te ontfangen/en dat 
mede niet gangbaar is. 

Op mijn woozd. / 
heb't noch 

geſch;oit. 

35 af wel ddl | 
i kan *t niet gebeteren / 
gy wilt mp niet beriſ⸗ 
pen mp te hoeden en 


| omſichtigte zin. 
Hold there is my Purſe, | 


Hound daar is mijn 
Bozſe,betaalt u ſelv / va 
u eigen genoegen / en 
voldoening. 
Dat is een na-geboot- 
ec 7... 
117771 hem aan deſen 
ſthl / of op dien dozpel. 
Yet ſal geſchien/ men 
ſal t doen / bzengt 
een Namer/met een 
er. 
k wenſchte dat v oo⸗ 
* der gener die t Ge- 
munt heeft / ſoo wel 


Daar en is niet aan 
gelegen / (of daar ſou niet 


aan geleg en ja ) oe fou 


in*t min * 
n 155 1 


Sehelm ae 


* 


by bzen 950 0 
u 
zyt gp te vzeden * 2 


a M a 5 
| cer, th ben: 
Nr 
rd mets van dat 
Ir pedde / t is allet umen 


Arbeider / dꝛager neemt 
dit up u rugge / en dꝛaagt 
Het na mijn Ycrberg. 


15 nn weet niet wel waar 
de is / Heer. 
_ Fade Bergulde Leeu / 


inde Kamer-ftraat / en 

ſegt datſe t middag- 

maal bereiden; want wp 

ſullen aldaat van fton-. 
den gan zHyn. 

. Pullen wy nu een 
Popjen of twee koopen 
vos onſe Rinderen [on- 
& Dachrertjens.] 
Laatons wat ki 


Del Weerdinae/ ſullen 


. Paſchtu/ als t u be⸗ 
left / en gaat aan- ſitten. 
Det onſe Paatden 
men en Sapelen | 
N . 


oz avs been. b 


' 


you for your Mooy: 
nothing of all I have v it is 
every whit at your ſervice, 


Sir, I thank you greatly. 
Labourer, — ak 
this upon your back, and 


N 221 it to my Inne,[Loag 


ing.] | 
"ws not very well, 
where youLodging is, Sir 


the Chamber: ſtreet , and 


ner; far we will be there 
inſtantly. | 
Shall wee now buy, a Ba. 
by or two for our chil- 
dren (or lere.e Daughters,) 


| Ler us buy ſome for us 


oth. + | 

well, Hoſteſſe ſhall we 
dine? 8 

a Waſh you . when you 
pleaſe, and go fir down. 
_ Cauſe our Horſes to be 
Bridled, and Sadled , we 
ought for ro have been 
two miles hence out ward 
og,our way. 


Go 


— 


Yes, I am, Sir, I thank 


At the Golden Lion, in 


bid them to prepare din- 


With. 


English. 
. 
ing, come let ur go. 


my Hoſte ; what is there 
to pay ? what hurt have 


ve done? how much do 


we owe? 


Lou owe eight ſhulli 
6pence, Ho — 


Hold there, are you con- 
tent? 

Yes , Sirs, you are hear- 
tity welcome. 


Where is the Hand-maid? 


There, my love, that is 
e e wy] 


Holſter, bring hither m 
Horſe, haſt thou provided 
it, ns ordered it 2 & 
uſed him as you A 
(at is meet * 16 pf ) 

Ves, Ser, be hath had po 
lack, he hath wanted for 
nothing. ; 8 


Take that: there is your 
drinking (ſpending) mo- 
py, as I had promiſed you, 
that at an other oppertu- 


4| 


ſtaande eten / komt 
Let us have a reckoning, | 


en heeft niets ontbz0- 


Neemt dat / dar iu 
dzink-geld/ als thu be» 
looft hadde / op dat ge 
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Pooztaan; laat ans al 


Z * 
- 


ons gaan. | 
Laat ons een rekening 

hebben / Heer Weerdz ; 

wat iſſer te betalen? wat 

{cha hebben wy gedaand⸗ 

. zijn wy ſchul⸗ 
* ; 


Gy zijt acht ſchellin 
gen / ſes. grooten ſchul⸗ 
dig / den man en t Paart. 

hond daar / zijt gp te 
vꝛeden? 1 4 

Ja / Meſſieurs, gp ait 
herteljk wellekom. ' 
. Daar is de Dienſt⸗ 
magat? 7 7: 556 5575 
Myn lief / daar / dat 


vooꝛ u Spelde- gelt. 


Stal-knecht / bzengt 
mijn Paard ts/ 
heb'jet al wel beſoꝛgt / en 
geſchikt / en hem gehan- 
delt als t u betaamt / 
Ja Heer, hy en 
geen gebzek gehad / hen 


mp op een anderen geie⸗ 
R £ gent⸗ 


* 


YE 
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geatheid (ofte cijd) ge- 
-darhtig moogt zijn. 
An bedanfieu/ Heer, 
gp ſult'mp altijds beretd 
viaden. om u dienſte aan 


te den / (om u te dienen) 


F efi:fpaart de Perberg 
| _ niet/ als gp hier voo? 
bn komt / want gp ſult'er 
. ſoo" wel getoeft en ge⸗ 
dient zin / als in eenige 
Nantwerpen ſoude mo⸗ 


A heb*t ſoo bevon- 
den / il en ſalſe vooz een 
aiidere niet verwiſſelen, 


eee XI. 

|  SEWOORLIIK praatje, 
1 2 een as 
ende ſijn Suſter. 

n Suſter, mijn Da⸗ 
Der ſpꝛa s anderen · 
daags om u te hlinen. 
Miija Broeder, aan wien 
wil hp mp Pouwen? met 


1 mien ſal pet zun 2 ſal hy 


een eerlijn man 3hn? ſoo 
hn een Sodpzuchtig 
man 3p/ het gaat al wel; 


Ty E n ish. 


| Dity, (cine, vr ſecſar) vou 


may remember me. 


I thank you, Ser, you 


' will find me at all times 


ready to do you ſervice, 
(for to ſerve you) ſpare not 
the Inne, when you come 
through, or paſſe by this 
way, for you will be as 
well uſed and ſerved here, 


as in aby Inne that might 


be within all Amwerp, 


I have found it ſo, I will 


not exchange it, nor leave 


it (er for ſ#ke it) for ano- 
nach verlaten / (oſte na- cher. ſe e 


Farewel. 
CHAPTER 92 
An ordi di ſcau ſe 

; *. Brother = 

bis Sefter. 

MY Sefler, my Father 
Aſpake the other day 
for to Marry you. 

My Brother , to whom 
will Marry me ? with 
whom ſhall it be 2 will he 
be an honeſt man; if be be 
2 Godly mad, all go's well 
but it ritious, all will go 
ill. My 


a. os nd oe ie... 


. DOES 


Will give you in 


yer come te age] 
-ſo ſoon Marryed, I am 


mel allure: vou. 


Englisb. 


Baker | 
arriage 
to ſome Gentleman of 
this Country (er 4 Com: | 
try Gentleman). or ſome 
Citizen (Borger) of this 
City, among your ac qua- 
intance, & 3 your 
knowled 110 

But, Softer er, you fey the 
truth, an man( warb 
aut mony, ar means) is mo- 
re worth, if he be a pious 
man, tben a ſcore, yeathir- 
ty Rich Cormordents 
without wit, urbanity, 
(Cs vility, Jand ea 


Softer , 


yet Marrageable,, Iam 
not yet old en „Cao: 
r to be 


yet too yong: It ſhould 
be a poor weak Hous hol- 


ding ( Heaſe keeping) of 
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maar indien 


| ondeugent 
It fal * en al qualfk 


] gad N 

Mijo Suſter, mijn Da- 
der wil u ten Houwlif 
geven aan eenig Edel- 
man defer Land-ftreke/ / 
(of gen Lands Edelman) 
of aan ſeker Burger van 
deſe Stad / onderukens 
nis en een man die u be⸗ 
kent is. 

Maar /Suſter, ap feat 
de waerheid / een eerl 
man ( ſonder geld 
— — | 
ſoo. hy eenGodſalig man 
is / dan twintig / ja dertig 
Aſfkaarts : ſonder ver⸗ 


| nuft / Bozgerlybheid/ 
-Truely, Brecher,l am not 


voorfigtigheyd. 

Waarlhhk/ Broder, Jh 
ben noch niet Poubear/ 
itz ben noch niet out-ge- 
noeg (tot mijn jaren ge- 
komen) um ſoo dꝛa ge⸗ 
troud te zijn / ik ben noch 
al te dwaesachtig en af 
te jong het ſoude met 


| a ſebere: 


T:ucly, cruely, Ser : it 0 
( 


— 


behagen / onluſt verwek: 


0 fjnde/gehplijkt 
zin / dan een oer. 
Broeder, ik vet hope dat 


m in ſulk een perijhel 
niet ver vallen en ſal / om 


mj eere te verlieſen / 
maar voozwaar uwen 


goed.. TIES. IS 
En gp/ Brocder , gp 


wild u ſelven aan ſulken 
gevaar / perijnel / ofte be- 


merniſſe niet ſtel 
lenz wat dunkt u? 


'* Waarlhk/Suſter,neen 
= 1 


, >a VE foo? ſegt | 
in de reden hier af? 


Om dat heerſacht ige 
Mꝛoumen qualijk (hn te 


ken / en den Mannen 
ſter rampſpordig 391. 
Ja / ſo 3hadertele bal⸗ 


|  pavige/ ftoute/ klapach: 
/ fnate- | ( 


222 Ne'erduitſch. 
ſer , het is beter een 


English. 
is better to be Marryed, 
being a Virgin, then a 


] Whore. 


Brother , I hope I ſhall 
not fall in to ſuch denger, 
to loſe my honour, but in- 
deed (verely)your Coun- 


| | fel is very good therein. 
Taad is daar toe heel | | 


| And you, Brerher , you 
will not put your ſelf to 
ſuch hazard, danger, or 
comber,what chink you? 


Truely, Siſter, vo doubt- 
leſs, at ga not I. 
” Breeher,why ſortell me 
the reaſon thereof? 
Becauſe that woman are 


fo atical, hard to be 
pleaſed, evil diſpoſed, and 
very unbappy to poor 
men. | 5 
Ves, ehey are petulant, 
or — F — 


bold ,) fond, 
— 5 mcenh 
177 g 


(falſe 


- | withour 


ralkatif goflips (bablers,) 


and growing wanton, 


| preſurniog upon their 


hus- 


ſuch immodeſt 


English. 


bucbands e they 


will learn alſo to 
wandrin 


Idle, 


onely Idle, but tattlers al- 
ſo, and buſy bodies, and 
incivil, 
long tongu'd prat lers 
that they without wit or 
reaſon will ſpeak things 


they ought not. 


How, Brother, without 
4 woman you had not 
been born in the world, 
vberefore blame you to 
poore woman fo. 


Sifer, and you had yet 


] weft. 
Brooker I pray you tel] | 


much leſſe been born, 


me then the teaſon of 
that ? 


Know you not that the | 


 v;ouwe om den man en 


woman 1s made for the 
maa, and not the man for 
the woman ? 

My Brorbey , who hath 
told you that? where find 
you thar, by Writ? 


ptures. 


| about from 
houſe to houſe, and hot 


bind gy dat / dasz de 
eter onſe Yer gert 
# er 


3 
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leeren ledig zun / ſwe⸗ 
bende / en omgaande bp 
de hupſen/ en niet alleen 
ledig / maar ooh flap⸗ 
pepen / en al-bedzfjvers/ 
en ſulke onbeſcheidene / 
onheuſche ſnapſters / dat 
ſp ſander vernuft / of re- 


den ſpzeken willen gene 
haat niet en betaamt. : 


— 
Broeder,ik hid u dach / 
ſegt my dan de reden 


daar nan? 
Weet gn niet dat de 


niet de man om de 

done geſcha ie | 
Aon t 7 * 

heeft u dat geſeſa? waar 


* 4 


den / 


* 


hßeſicht hebben. 


Broeder, in wat deel 
des Schatfes meld hp 


Fa leeft den heili⸗ 
gen Bibel ernftiglhk/ 
met eerbiedinge / en gp 
ſult die ſelve plaats daar 
ſoo, geſchzeven vinden: 
daar-en-boven / gp ſult 
aldaar geſchzeben vin: | 
a o A man = 

ao wijfs is 
even als / (ſonder yer 4 


| Sade Beere Jeſus 


iftus het 'Hooft \}- 


— — 5 is, Ahnen 


Naam werde ſen 
dan eeuwe tot og 
ende tat inder eeuwig- 


derd / Amen. 
De Thien Geboden 
1,273. Kc. 


Bere 


ede de ſe 

1 eu . 
pee de {hey umen 
God / die u ut Egip- 


2 den Dienſt⸗ 


at 3 Gebel. 


Soden vooz mſn aan- 


| de 4 ·˖ 


pfult geen andere 


English. 


Brarber, iu what part of 
the Scriptures doth he 
mention © WY 
. Siſter , read the Holy 
—  ſeriouſly,with reve- 

ou will find 
Gar ** — ſo writ- 
ten there: moreover, you 
will find there written, 
that the man is the Head 
ofhis wife, even as (wich- 
| our compariſon) the Lord 
| Jeſus Chriſt is the Head 
of his Church. Praiſed be 
his Name from ape to 
age, and anto Eternity, 
Amen. 


The Ten command ment.. 
Exod. 20. 1, 2,3, &c. 
Then God 72 ake all theſe 
Words, aying. 
jan the Lord thy God, 
which have brou bt 
thee out of the land of E- 


245K out of oe houſe of 


The 750 Commandment. 
Tbou ſhalt have no o- 


ther Gods before my face 
5 The 


1 lish. 
The MN... Command- 
ment. 

Thou ſhalt not make 
unto thee aby graven 
1 ary likeneſs of 
ay thing that is in Hea- 
ven above, or that is in 
the Earth beneath, ot that 
it inthe waters under the 
earth : Thou ſhalt not 
bow down thy ſelf to 
them, vor ſerve them, for 
I the Lord thy God am, 2 
jelous God, viſiting [o 
who do viſit j the iniquity 
of the Fathers, upon the 
Children, unto the third, 
and fourth generation of 
them that bare me , and 
ſhewing [cr I shew] mer- 
cy unto thenſands of 
them that love me, and 
keep my Command- 
medts. | 

The Third Command- 
"3 „ 

Thou ſhalt not take the 
Name of the Lord thy 
God in yainz for the Lord 
will not hold him guit- 
leſs, that taketh his Name 
in vain. 5 


* 


2" + ta 5} 
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Dar-tweede Gebod. | 


Gp ſult u geen geſne* 
den beeld / noch eenige 
gelihkeniſſe malen van t 
gene dat boven in den 
Þemel is / noch van t 
gene dat onder op der 
Aar den is / noch van t 
gene dat in de wateren 
onder der Tarden is: Gp- 


gen / noch haar dienen; 
want ik de Heere uwe 
Bod ben een pverig 
God/ die de miſdaad der. 
Daderen befoeke aan de 
limderen / aan het der de / 
en aan'et vierde lid der 
gener die my haten / en 
doe ber mhertigheid aan 
duiſenden der gener die 
mn lief hebben en mijne 
Seboden onderhouden, 
Dat derde Gebod. 


Gp ſult den Name 
des Yeerenuwes Gods 
niet pdelgk. gebzuiken ; 
want de Peere en ſal 
hem niet ontſchuldig 


4 


houden / die ſijnen Name 
bdelgk gebzuikt. | 
Hs Dat 


— 


ſult u voo die niet but- - 


4 _— 8 , 
« 4% * 
« 5 * 
4 N 
— 


. T + nite. K 32 1 y _—_ 
41 * 18 2 3 N 
: * 3 * a. 
© 45 . 
5 9 2 
* 4 2 
\ 2 . II 
> 
a . 


Dat vierde Gebod. \ } 
Sedent des Sabbath 
daags / dat gv dien Peilt- 
: — dagen ſult gp ar- 
eu al u werk doen 
maarde ſevende dag ts 
de Sabbath des Heeren 
nes Gods / dan en ſult 
gn geen werk doen / gp 
noch u Sone / noch u 
Dochter / noch u Dienſt⸗ 
knechd / noch u Dienſt- 
maago / noch u ee / nuch 
u Dꝛeemdeling die inu 
Povozten is; want in ſes 
dagen heeft de Heere den 
emel ende de Tarde ge⸗ 
maakt/de Tee / en alles 
wat daar in is / en hp cu- 
ſtede ten ſevenden dage / 
daarom ſegende de Hee⸗ 
re den Sabbath dag / 
en Þeiligde den ſelven. 
Dat vijfde Gebod. 
Eetd umen Mader en 
uwe Moeder; op dat us 


den in den Lande / dat 
in de Reere uwe God 


Dur ſeſte Sebod. 
Gp en ſult niet Dood- 
ſtaan. 3 


we dagen verlangt woz- 


English. 
The faurei 714 ut 
Remember the Sabbath 


day, to keep it Holy; fix 
dayes ſhalt thou labor, & 


ſeventh day is the Sabbath 
of the Lord thy. God , 
(chen) thou ſhalr not do 

work, thou nor thy 


nor thy Man ſervant, nor 
thy Cattel, nor thy Stran- 
ger that is within thy Ga- 
tes; for in fix dayes the 


' Earth, the Sea, and all that 
in them is, and he reſted 
the ſeaventh day, where- 
fore the Lord bleſſed the 


wed it. 
Honour thy Father, and 
thy — 3 that thy 5 
ma upon the 
ne as. omg, Fa thy 
God giveth thee. 


The foxth Commandment. 
Thou ſhalt not Kill, 


The 


doallthy work , but the 


Son, nor thy Daughter, 


Lerd made Heaven & 


Sabbarh-day , and Hollo- 


S & © I © om 


The — 


Are eee, 4 
1 1 | 


Adultery. 
The eiglab 
Thou ſhalt not ſteal. 


be nimthCommandment. 


Thou ſhalt not beat Al- 
ſe wittneſe againſt thy 
neighbor. 

The tenth Commandment: 

Thou malt not covet 
thy Houſe, thou 
ſhalr not cover thy el 
bots Wiſe, nor his 
ſervant; nor his M ai fon 
on ** his Oxe A nor 

is » Dar 
that is thy — 2 
The AH. 2 „vritees in 

. which tbe 


| "Jt 
| reg ae. +. ſijde 


70 _y thas. 


O. Father, which art 
5 Heaven, —— 

e tny Name, t y Kiop- |: 
iom come; thy will he do- 


ne, as in Heaven ſexlike- 


wile upon the _ re 
us . — be. 


| 


gen uwen naften, g 

8. 1 — — 

en ſult niet 

ren uwes naaſten Puis/ 
q en ſult niet begeeren 
umes naaſten if / noch 
nen Dienſt-knecht / 
nog ſine D ienſt. m 
noch ſjn Oſſe / noch 


Eſel / noch pet dat uines 
naaſten is. 


Her H. Gebedt geſchre- 
ve in Marrh. pos 


＋ te 2 

Diſc 

Ck: 

| ” — 9 9 | 

on Bader / die in de 

Naven were e 
um Honingrhke home / 


- unenwiltle geichiede / ge⸗ 
10 Abenhzus de) 


EL * marden: ons 
A 6 da⸗ 


J * 11 1 * as _ 2 

= 5 N * a 
— * 1 4 4 
LY " 
? * © 2 
5 ? 
- - * 
* 


Dat vierde Gebod. 
Sedenkt des Sabbath 
daags / dat gy dien Peili⸗ 
zes dagen ſult gp ar⸗ 
beten en al u werk doen 
maar de ſevende dag ts 
de Sabbath des Heeren 
uwes Gods / dan en ſult 
gn geen wer doen / gp 
noch u Sone / noch u 
Duchter / noch u Dienſt- 
knechd / noch u Dienſt- 
maagd / nuch u ee / noch 
u Dꝛeemdeling die inu 
Poozren is; want in ſes 
dagen heeft de Heere den 
Pemel ende de Tarde ge⸗ 
maant / de Dee / en alles 
wat daar in is / en hy tu⸗ 
ſtede ten ſevenden dage / 
daarom ſegende de Hee⸗ 
te den Sabbat h- dag / 
en Þeiligde den ſelven. 
Dat vijſde Gebod. 
Eerd uwen Mader en 
uwe Moeder; op dat u- 
we dagen ver langt woz- 
den in den Lande / dat 
u de heere uwe God 


Bt ſeſte Sebod. 
By en ſult niet Dood- 
ſtaan. 


The fourebCommand ment 
Remember the Sabbath 
day, to keep it Holy; fix 
dayes ſhalc thou labor, & 
do all thy work, but the 
ſeventh day is the Sabbath 
of the Lord thy God, 
( chen) thou ſhalt not do 
work, thou nor thy 
Son, nor thy Daughter, 
nor thy Man ſervant, nor 
thy Cattel, nor thy Stran- 
ger that is withia thy Ga- 
tes; for in fix dayes the 
Lerd made Heaven & 
Earth, the Sea, and all that 
in them is, and he teſted 
the ſearenth day, where- 
fore the Lord bleſſed the 
Sabbath-day, and Hollo- 
—— 


Hoaour thy Father, and 
thy Mother; that thy da- 
yes may be long upon the 
Chee Lord thy 
God giveth thee. 


The foxth Commandment. 
Thou ſhalt not Kill. 


The 


7 8 G. RN i 1 oe. % De 


The — 


Thou — dot commit 
Adultery. 122 6 
The eighabGomemandenent 
Thou ſhalr nor ſteal. 
The ninthCommandment. 
Thou ſhalt nat bear fal- 
ſe wittneſe againſt thy 
neighbor. 
The tenth Command ment- 
Thou malt not covet 
thy n Houſe, thou 


ſhalt not cover thy neigh- 


bors Wife , nor his Man- 
ſer vant, nor his Maid - ſer 


vant, nor his Oxe, nor 


bis Aſſe, nor any chi 
that 1 neighbors. 2 


The H. Prayer, writes in 
Matth. 6. which tbe 
Lord Jeſs Chriſt 


; ee | 


to Pray thas.. 


= 


ODU. Father, hich art 
in Heaven, hallowed 
be thy Name , thy Kiog- 


ne, as in Heaven(ſo)like- 
viſe upon the Earth; give 
us this day our dayij bre- 


* 


— — werde geheyligt / 
m come, thy w - um Honingrijke 
zumen wille geirhiede / ge⸗ 


Dat ſerende ee 


N Gp en ſult niet a 

beben. 

Dat achtſte Gebed. 

8 222 niet ſtelen. 

— — 

en ſult geen 

getuigeniſſe ſpacken/ t& 

gen uwen naſtenn. 
Dat tiende Gebod. 

Gy en ſult niet 
ren uwes naaſten Huis / 
den daten g sg 
umes naa 
| _ — . 

m 
noch ſjn Df / noch Wh, 


Eſel / noch pet dat ues 


naaſten is. 
Het H. Gebede, geſcbre- 
7 ven in Marnb. 6. . 


＋ . je | 

— en 
beeſt, 205 

— — 72 | 

ſe Bader / die inde 

len( zin) umen 


kome / 
{yk in den emel/ A 


ook op * Warden: ons 
A 6 da⸗ 


228 Neerduirſch. 


dagelfjfix” bzoov geeft 
nagheden/ende vergeeft 


| L aß ſcdulden / gel 
do wp vergeven oaſe 
{chuſldenaren: Ende en 


leid ans niet in verſoe- 
dinge maar verloſt ons 
dan den boo ſtn:; want u 
is het Kaningrhke/ ende 
de kracht / ende de heer⸗ 


d / Amen. 
* Het, Seloof. 


k Geloove in God den 


Hader / den Amachti⸗ 
gen Schepper des YVe- 
mels ende der Larden; 
En in Jeſum Chziftum 

n Eenig geboren 

one / onſen Heere / die 
ontfangen is van den g. 
SGeeſt / gebdren uit de 
Maget Maria die gele- 
den heeft onder Pontius 


ſtozven ende begraven/ 
neder: gedaelt ter Hellen 
Ten derden dage weder⸗ 
om op geſtaen van den 
\dooden op- gevaten ten 
- Hemel en ſit terrechter- 
hand Sodes desAlmag- 

tigen Daders / van daar 


Pilato 3 is gencuyſt / ge 


| English. 

ad, and forgive us our 
debts, even as we forgive 
our debtors: Aud lead us 
not into temptat ion, but 
deliver us from evil, for 
thine is the Kingdom, and 
the power, and the glo- 
ry ſor ever Amen. 


0 4 


The Creed. 
[ Beleeve in God the Fa- 
"ther the Almighty ma · 
ker (er Creator) of Hea- 
ven & Earthʒzand in Jeſus 
Chriſt his Onely Son, our 
Lord, which was concei- 
ved by the Holy Ghoſt , 
born of the Virgin Mary, 
ſuffered under Pontius 
Nilate, was curcified, dead, 
and buried, he deſcended 
into Hell. 


The third day he aroſe 
again fiom the dead, he 
—— Heaven, & 
ſitteth ou the right han! 
of God the Father Al- 


mighty, from thence he 
2 ſha 


"= 


% 
* 


our | ſhall come to judge the j hy kamen zal om ie doz 
ive quick, and the dead. 22 de eben 2 
us | 8 de dooden. 
but I Beliere in the Holy | Jk geloove in den Hei⸗ 
for Ghoſt: I believe an Holy | ligen Geeſt: In geloove © 
and Catbolick Chriſtiao | een. heilige algemeine 
lo- Cburch, the cummunion | Chzifteljke Kerke / ge⸗ 
| of Saiats, the forgivene(s | meinſchap der heiligen / 
of ſios. the reſurrt ion of | vergevinge der ſonden / 
the body, & the life ever- | opftandinge des vlees / 
laſtiog, Amen. ende een eeuwig leven / 
| Amen. 
5 Prov. 1 3. 1, &c. Ke Proverb. 13. 1. &c. 
Fa- A Wile Son heateth his Een wijs Soon hoozd 
mas Fathers inſtruction, bur] het onderwhjs deg 
lea | aſcorner heareth not re- | Daders / maar een ſpot» 
eſus | buke, | ter en hooz de beſtraf⸗ 
our 8 5 fing niet. 00 
cei- 2. A man ſhall eat good 2. Een pder ſal van de 
oſt, by the fruit of his mouth, | vzucht.. des monts het 
ary, bur the ſoul of the trans- get eten: maar de Tiele 
tius |  greſſours ſhall eat violen- | der overtreders ſullen het 
o gewelt eten. Fig) 
ded 3. He that keepeth his 3. Die ſin mond be- 
| mouth, keepeth his life, waard/behoud ſin Ziele: 
| bur he that openeth wide |- maar vod hem is ver- 
| his lips, ſhall have deſtruc-| ftozinge / die ſijn lippen 
roſe | tion. ij | widopendoe 
he 4. Tbe Soul of che Slug- | 4. De Stele des Len(- 
„& garddefirerb, 8 bath no- | aarts is begerig / doch 
ani | ing: but the Soul of the | daax en is niet: maar de 
Al- | diligent, ſhall be made fat. Diele des vlijtigen / ſal 
e he RE hoy gemagkt woꝛden. 
ſhi Eccle- 


Enn 


9 — A * | 
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Ne erduitſch. 
—— 12. 13. 


is is het einde / beſluit / 
van de ſake / vꝛeeſt God / 
en houd \jne geboden/ 
want dit is de plicht van 
alle menſchen. 
I Joan. 3. 23. 

End dit is (ſn Ge: 
bod, dat wp gelooven in 
den Name ſijns Soons 
Jeſu Chꝛiſti/ ende mal: 
kanderen li — hebben ge⸗ 
4jk hy ons een Gebod 
gegeven heeft. 
De Somma van de Wet, 
ende de Propheren ge- 


nomen uit Matth. 22. 


23238, 39,40. 

By zult lief hebben 
den deer uwen God 
met geheel u herte / en 
met geheel u ziele / ende 
met geheel u verſtand: 
dtt is het eerfte.engroot 
Sebod / en het tweede 
deſen geihn is : 


nn ſuſt u naaſten lj 
debben aig ge | 2 


hang de mage — 
en de Pꝛopheten. 


. 5 Ecclgſia 
Dan alles dat gehoozd [— Of all b 


f. 12. 13. +4 


concluſion of the matter 
i, fear God, and keep his 
Commandments, for this 


is the whole C of 


1 man. 


1. Jahn. 3. 23, 

An "this is bis Com- 
* mandment ,. that we 
| ſhould. believe on the 
Name of his Son Jeſus 
Chriſt, and love one ano- 
ther, a8 be gave us aCom- 
mandmenr. | 
The Summe of the Law, C 


the Prophets , tales aut 


_ 22.37, 38.39, 


Thou ſhalt love the 
Lord thy God, with all 
thy heart, and with all 
thy ſoul , and with all thy 
uoder (ar minde:) 
this is the firſt and the 

eat — — — 
to it: (or this:: 

- Thou ſhalt. lore thy 

as thy ſelf; on 

thee two Command- 

ments haog all the Law, 
and the Prophets. 

Tet- 


s heard. the 


Letters, Bells of lading, 
A ſingaations, &c. | 


pjOnoured,and well be- 
loved Father,and Mo- 
ther, In as much as it is an 
ancient cuſtome, that up- 
on the firſt day , of the 
New-Year, men ſend, (or 
grve,) to another ſome 
ſ.nall guifts , and withal- 
wiſhing them much hap- 
pineſs and felicity , as a 
token (g) of favour & 
gon wil, (love ) I have 
erefore not been able 
to neglect (or or) out 
of filial reverence and du- 
tiful obſervance , for to 
write this little (ſmall) 
Epiſtle unto you, to de- 
monſtrate unto you 
thereby my grateful 
mind and bounden duty, 
by theſe wiſhiog you 
from my heart ( good 
health and proſperity) a 
long and happy life, as a 
friendly greet in this 
New- Near ; and withal 
very bumbly thanking | 
you for the great benefits 


(in voorſpoed, ende 


which dayiy 1 zeecire 
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Send-brieven, Connoſſe- 
menten, Scbuld-oyer- 
wijſingen, e. 

FE Erwaarde / en wel- 
beminde Dader / en 

Moeder ; Alſoo t een 

oud geb2uik is / dat men 

op den eer ſten dag des 

Nieuwe -Jaars / mal⸗ 

kander eenige kleine gifs 

ten toe-ſchikt / en daar 
bp veel gelukr is wen⸗ 
ſchende / tot een teinen 
van gunſte en liefde; 
Soo heb i niet kunnerf- 
na · laten / uit Rinderlijke 
eerbiedinge N. E. dit 
klein Bziefjen te ſchz}- 
ven / omudoo?*t ſelve 
mijn dankbaar gemoed/ 
en iſchuldigen plicht te 
bewijſcn' N. C. by deſen 
van herten wenſchende / 


de geſondheid) cen fang 
ende gelukſalig leven / 
tot een vziendelihhe 
groete in deſen Nieuwe - 
Fare ; en met een ſeer 
dotmoedelijn bedanken- 
de van de groote welda⸗ 
den die ik dageliſkr van 
N. E: ontfange / en = 
| of 
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Amen deſe / dat M. E. 
bellede mp ter Scholen 


te houden / om in alle 
goede kunften / deugd 
ende 3edighepd onder⸗ 
weſen te worden; daar 


inne ik mp ſoo neerfte- 
lin hope ce quijten / dat 


N. E. de groote koften/ 
die U. E. aan mn han- 
gende zit / niet en ſullen 
verdzieten / maar veel cer 
beroozſakem mp uwe 
gunſt / en weldadigheid 
doo2gaans te laten ge: 


nieten: mits ik altijds 


(door Gods genade) we 
len ende bljven ſal 


U. E. alderoot- 


Rotterd. moedigſten, 
Ay t. | 


ende onder- 


January, danigſten So- 
1564. =" ow D.H. 


A Tderliefite Vader / 
in bemerke uit A. E. 


ſcþ2fjven de groote lief⸗ 


de die A. E. m toe dꝛa⸗ 


gende zyt / en in wat ach: 


ting ik u goede verma⸗ 


ning behooz te houden / 


de welke my niet alleen 


charges, 


English. 
you , and eſpecially 
this, that it plealeth you 


to keep me at School, for 


to be trained up Ledaca· 
ted, or inflructed] in all 
good behaviour, arts, and 
vertue, wherein I hope to 
quit my ſelf fo diligent- 
ly. chat the great coſt, and 
l got grieve 
you, which you have laid 
out (or befowed) upon 
me, but muchrather cauſe 
that you will continually 
let me enjoy your favour, 
and bene f. ctioa, or be- 
pigoity: for as much as I 
(by the grace of God) al- 
wayes ſhall be, and abide. 
Tear muſt hum- 
Rotterd. ble, and moſt 
the 1.0f dutiful Son, 
Januaiy, D. H. 
1664. | 
Oft endeared Father, 
l perceive by your 
writing, the great love 
which you dobear to me, 
(or which you bear me) & 
ia what accompr' ( 
eſſeem) I ought to keep 
your good — 


ans ead'tDouo Tri... co oc oo XO£Aam£7  _=xm wo copÞ} ro _ e 6s iS -£2A on. am 6a woo Go 6<& a ac e zoo ao oa © DOwxww 


English. 


expedient) bur allo very 
rofitable for me ; for 
which cauſe I will not ne- 
lect , to indeavour the 
— with all chere ful- 
neſs, (ar Alacrity, and rea- 
dineſs of mind) and ſo 
= 2 or ſer) 
and apply my ſelf in the 
fear of God, and under 
your obedience , that 
thereby 
times] ſhall. enjoy his 


bleſſiug, and your good 


favour [grace]chat by ſuch 
means I might obtain 
[or acquire] all good arts 
[ſcrences] vertue, & know- 
ledge , which hereafter 
might be ſerviceable un- 
to me, wherein I hope fo 
to quit my felf by the 
help Ler grace] of God, 
that you will be well ſa⸗ 
tisfyed of my honeſt [or 
due] forwardneſs and di- 
ligence, which in karving 
I ſhall have done, [or per- 
formed, I the which is the 
moſt Principle thing of 
all my viſhes, and Ades 


J ever [47 4ll 
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(admenitions) which are 
not onely good (wſefwl,or 


— 


nut / maar ook ſeer pꝛo⸗ 
fijtelijk zijn; om welke 
dozſaße ik niet na-laten 
ſal / de ſelve met alle vlijt 
te behertigen / en mp in 
de vꝛee ſe Gods / en onder 
u gehooꝛſaamheid alſoo 
ſchikken en voegen / dat 
ik daar doo? ſijnen ſe⸗ 
gen / en u goede jonſte al⸗ 
thd genieten zal / om 
dooz ſulke middelen alle 
goede honften / deugd / 
ende wetenſchap / die mp 
hier naar ſouden mogen 
dienſtelijn zijn / te beko⸗ 
men / daar in ik mn met 
Gods hulpe alſoo hope 
te quijten / dat N. E. van 
minen behoozihken 
vlijt ende neerſt ighe id / 
die in gedaan ſal hebben 
in 't leeren / wel ſult ver 
noegt zijn, t welk het 
Pztncipoaltte is van als 
le mijn wenſchen-/ ende 
begeeren / wetende dat 
ſulßx N. E. ſeer aange⸗ 
naam / ende mp alder⸗ 
meeſt pꝛofijtelijn weſen 
ſal; hier mede, e. 


U. 


234 


In Rotterdam, 45 23. 
April, 16 | 
Mga, Saluit; 


gehad aan M. E. te 


kenaiſſe / deſe dan doo? 
azdze van Meeſter A. 
B. woonende tat L. in 


Norff. die mp ozdineert 


dit nevens-gaande pakje 
met 2 en een half S. H. 
L. gemerkt No. W. H. L. 
gan Y. E. te ſenden / 
t welk hier nevens ben 
doende / ende gadt met 


Schipper B. N. aan de 


welke / na hp N. E. dit 

bo8z\ſ; pabjen ſal gele⸗ 
vert hebben / ſult gelie- 
ven te betalen van 
Bꝛacht --- ſterl.en : t ſal 
nevens andere onkoſten 


We 


Nooit hebbe de eere | 
ſchꝛijven / — J kno 


knowiflg Ts thig 
vill be very acceptab 
unto you b and moſt ad- 
yantageous for. me, (e 
2 gaioful to me) here- 
,&C. 
Tour obedient 
Sem, 
J. H. 


— FIR the 23. 
| April, Anno 16 64. 
gr, Salute, I never had 
the honour to write 
unto you, per default of 
e (er acquain- 
rare) theſe then by tbe 
_ of er 4. B. 


at Z. in Nor ff, 
| w —_— me, for to 
ſend unto you this bundle 


| going along here with, of 


2 an a half penny S. # 2, 
market No. *. H. I. which 

N here I am performing ac- 
cordingly, and go's with 
Shipper R. to whom be 
leaſed to pay —- ſterl. 
r the Freight, after be 
ſhall have elivered unto 
you the ſaid handle, and 
it will, . beſides other 


| charges (expences, drcbur- 


fi 


q =, 90) myy =, on og ew een. 


w 2 A = 2A. 03 


e „ 9 zz 


— ht lay out, 
be wee you t chank 
fully of Mr. A. B. in the 
ſending ofthe ſaid bundle 
— towards L. be 
pleaſed to follow the or- 
der of dito- . B. can I here 
ſerve you in any thing 
elſe, in dito r 


friends, be caſed but to 
command, thus after hear- 


ty ſaluration (er greeting) 


remain, 
5 Ser, 


Towr Freend ready 


te ſerve you, 
Hillenius. 


in Rotterdam, 114. A4 

prel, 1664. 5 

Ar. I. G. <6 
8 _ laſt unto you 

of the 4. and 11. 

> ay 7 which I told 
you, chat I had bought of 
Mr. A. . 10. pieces of 
white Serges, at 34. f · per 
_ amounting tothe 

mme of . . . &c. being | 


e yet fur- 


M. W. hadde gekofc 10. 
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foo UN. E. noch ſoude. 
mogen doen / danke lj 
van Mr. A. B. aan H. E. 
betaglt wozden : in't 
verſenden na L. van dit 
voozſʒ pakjen gefieft de 
oꝛdete van dito A. B. te 
volgen: han i. E. hier 
ook ergens in die nen / in 
dito Koopmanſchap) of 
in andere Daten / ofte 
andere N. E. goede 
vzienden gelieft maar te 
commanderen / ſoo na 
1 blij 


| Mijn Heer, : 
"I Dicaſtwilli- 


gen Vriend, 
S. Hilleniuv. 


In Rotterdam, Ady 14. 
April, 1664. 
Mr. I. G. Wo: 
Ma Heer , mijnen 
jongften aan UN. E. 
ware van den 4. en 11. 
Paſſado / met de welke 
D. E. ſeide / dat van Mr. 


ſtukken witte Sergies / 
tot 34. gr. per ftuk — 


| © 
U 
19 
T8, 
T2 * 
| 


ST 
K . — . 


* 
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loopende £ 1 6 ME zujn⸗ 
de Sergies ſoo hn vooꝛ 
B. E. refieninge te ver⸗ 
koopen hadde ende mp 
daar vooz verkocht, ſoo 
hebbe hem van dito 
ſomme een aſſignatie 
gegeven / die hy aange⸗ 


nomen heeft / en D. A. 
toe. geſonden / dienende 


tot af-koztinge van de 
2 ſoo B. E. min 
ſchuldig zt / volgens de 
rekeninge geſonden aan 
B. E. wegens dꝛie ſtun⸗ 
ken / S. L. B. E. toe-ge⸗ 
ſonden per Schpper 
T. E. en geconſigneert 
aan M. W. tot L. vol: 
gens u oꝛdere / hebbe 
vooꝛders verſocht B. E. 


ma per eerſte Sche⸗ 


pen gelieve te ſenden 20. 
ſtunken witte Sergies 
van de fgafte / ende din⸗ 
ſte ſoozten /ſoo te beko- 


men waren / ende verne- 


me daar van geen Ant⸗ 
woozd / tot mijn groote 
verwondecinge / hebbe 
vooz' dzie weken doo? 


Son G. H. ban N. B. 
E. en ſchꝛijven omme 


English 


Serges which he had to 


ſell upon your accompt, 
and bath Told them — 
as ſuch, (or for the ſame) 
ſo 1 have give him aſ- 
fignation of dito ſomme, 
which he bath accepted, 


and ſent you, tending (er 


ſeromg) to the abating 
(er choreming) of tbe 
which you are endebted 
unto me, according to 
the account, ſent unto 
you, on the behalf ofthree 
pieces of S. Z. which I ſent 
you per Shipper T. Z. and 
conſigned unto Mr. V. at 
T. according to your or- 
der; [or 45 you ordered 
me;] furthermore I have 
requeſted of you, that 
you would be pleaſed to 
ſend me per firſ Ships 
20 pieces white Serges, of 
the fineſt , and thickeſt 
ſorts, that may be had or 
if they where to be had] & 


unto my great admira- 


tion, I hear (percerve, or 
ger) no Anſwer thereof, 
(ar all) I have three 
weeks fince cauſed to be 


vritten nato you, per m 
* e you, p — 


you, at uſance to be paid 


English. . 


Son G. H. of N. intreating 


Cito for to fend me the 
20 pieces of Serges, but 
obtam. like wiſe no An- 
ſwer of you, (from on,) 
whereby | gather, (er out 
of which 1 obſerve , er by 
which 1 percerve) that you 
will not ſerve me, (er de 
my buſmeſs for me) and in 
the _ ume (or while) 

ou let (or 4ppornt)no ot- 
ler for to hs. rw which 
is due to me of you being 
yet... Hollands Mo- 
ny, (or Coin) amounting 
in Eogliſh Mony, ac- 
cording to the Courſe of 
Exchaoge . . ſterl. which 
this day I do draw upon 


unto Mr. P. F. or order, 
be pleaſed to accept my 
Bill, & to pay it readily or 
promptly at the ſaid time 
(or terme, )hereupon I will 
leave my felf: can I fur- 
thermore do you any ſer- 
vice , be pleaſed but to 
command me, thus after 
ſalutation I remain 


Your loving Friend | 


to ſerve s 
9 
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min de 20 ftukken witte 
Sergies doch cito te 
ſenden / maar bekome 


| ook geen Antwooꝛd van 


D. E. daat uit beſpeure / 
V. E. mijn niet wilt die⸗ 
nen / en onderwhlen ſtelt 
B. E. geen odere om⸗ 
me te betalen/*tgene mp 
van B. E. komt / zinde 
noch... Hollang Geld / 
bedzagende in Engels 
Geld / volgens Coers 
van Wiſſel / . +. ſterl. 
dat heden op B. E. trek- 
ke op u ſoo / te betalen 
aan Mr. P. W. oft ozde⸗ 
re / gelieft min Bzief te 
accepteren/ en pzompte- 
lijk te betalen op gemel- 


de td: daar op ſal mp 


verlaten / kan ik voo2- 


dersP.E.eenigen dien 
doen / gelieft maar te 


commanderen / ſoo na 
groeteniſſe blijve 


G. E. Dienſtwilli- 
gen Vriend, 
N. H. 


þ » s 4.4 
0 
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| Den Wiſſel- Brief. 
Ia Rotterdam, Ady 24. 
April, 1664. 
ſterl. 


Voor L. 
8 O uſo / gelieft te be⸗ 

talen deſe mijne eer⸗ 
ſten Diſſel-Bztef / aan 
Ar. P. M. ofte o2dze L. 
— erl. en ftelt het op 
Rehkening / als adviſeert. 
Mr. R. tot T. 


N.H. 
Va ſeer goede Vriend, 
Met gedachtemſſe die 
ik t'uwaarts hebbe / 
zuitende uit de beden⸗ 
inge van de ſonderlinge 
vꝛientſchap / die ik hier 
vozen van. E. ontfan- 
gen hebbe / en laat my 
niet toe / dat iM. E.alte⸗ 
mets niet een klein bꝛief⸗ 
ken en ſaude ſchzijven; 
hoewel ik ſeer wenſche 
by u te weſen / maar de 
afgonſtigheid van den 
tijd verhinderd mp ſuſr/ 
nit oozfake van mijn ge: 
wichtige ende naodwen⸗ 
dige affiren / die mp te⸗ 


Ne erduitſch. 


* 


2 
The Bill of Exchange. 
In Rotterdam , the 24. of 

April, 1664, 

For L. Berl. 
AT uſance be pleaſedto 

pay this my firſt Bill of 
Exchange, unto Mr. P. M. 
or order . ſterl. and 
put it to Account, as ad- 
viſed, 


| N. H. 
Ar. at T. 4 W 

: # 

The Cong hrs or re- 
membrance which I bave 
to youwards , ſprouting 
orarifing from the conſi- 
deration of the ſingular 


kindneſs, wich I have re- 


ccived of you heretofore, 
doth not permit me, that 


'T ſhould not ſometimet 


write a ſmall Epiſtle ( 


4 few linet)unto you; alt- 
hough I wiſh very ſoreto 


be with you, but the ma- 
levolence of the time, 
doth hinder me ſuch 
mercy becauſe of oy 
weighty aod neceſſary at- 


gens mijnen dank alhier faires. which do ſtill hold 


noch houden:daeromme 


(or detain) me againſt 


dewile ik hier in mn my will: therefore rhe 


while 


— Io oo - «- 


CL 


2. - I 8 


English. 
while that 1 cannot herin 
accompliſh my great in- 
clination, or delires, ſo ha- 


ve I been willing to or- 


der (er ſent) unto you the 
orator, or Advocate of 
my beloved and worthy 
pen, for to declare unto 
you. that, notwithſtandi 
be be reft of my purpoſe, 
that I will neverchecl: (s 
relerve for you my 
Hendlhz „and my love 
inviolable, or in diviſable, 
and, alwayes keep (er reta- 
in) it ia my mind, e 
tbengbre] leaſt I ſhould be 
accuſed , to have ſmothe- 
red the ſame in Tethes Po- 
le [or Lake] being, aſſured, 
that I at all times will, or 
ſhall be | a 
Toter Integer. who- 
—_— lely ] affectrona- 
ted, and ſongulas 
good Friend , 
D. H. 
FY very ſpecial good 
Friend; votwithſtan- 
divg, that your great lo- 
ve, and benevolence I or 
frieendlimes] is ſufficicotl 


knowu, and happened [ex- 


1 
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groote genegent he d art . 
en kan volbzengen / fog 
heb ik U.E.denTaalman 
van min lieve en waar⸗ 
de Penne wel wilſen toes 
{chikken / om U. E. te 
ver klaren / dat niet tegen⸗ 
ſtaande ik van mijn 
vbooznemen berooft wo 
de / dat in nochtans H. E. 
mijne vziendſchap / ende 
liefde onverbꝛe gc lj / of⸗ 
te onfcheidbaar ſal be⸗ 
waren / ende altijds in 
mine gedachten behou- 
den / ſander dat ih ſal mo⸗ 
gen beſchuldigt wozden/ 
van de ſelve in Letbers 
Poel verſmoozd te heb- 
ben verſckerd zijnde / dat 
jk altijds _ ſal 

: E. gants toe- 
1 3 en- 
Mey de e 
ee, oeden Vtie 
1664. 8 D. 


CEer beſondere goede 
'D2tend ; niet tegen⸗ 
ſtaande / dat mp ume 
groote [;efde/ ende goets 
gun igheid genoegſaam 
tekent ende wedervaren 
[#3 ſoo ben ik nochtans 
ge⸗ 
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gedzongen N. E. mijne 
gebeden te vermeuwen / 
dooz den bzenger defes; 
minen  goeden vꝛiend 
om hem wat behulpig 
te zin in ſommige ſaken 
die hn aldaar te vert ich⸗ 
ten heeft / biddende dat 
U. E. gelieve den ſelven 
voo2 gerecommandeert 
te houden/ ende hem te 
tracteren als een ban 
mijn alderbefte Dzien- 
den / op dat hy doo? uwe 
behulpſaamheid mag ge⸗ 
voꝛderd woꝛden / ende ge⸗ 
raken tot een goede uit- 
komfſte van ſijne ſahen / 
die hp Y. E. mondelin- 
ge bzeeder ſal communi: 
ceeren / t welk doende / 
ſal mp een ſonderlinge 
vziendfchap geſchieden; 


waar duo th wp altijd 


ſeer grooteljFr verobli⸗ 
geerd ſal houden / U. E. 
van gelijken alle dienſt 
ende vꝛiendſchap te be⸗ 
wogen: Einde ln mp be⸗ 
trouwende op uwe on; 
verander line goedwil- 
lighe id; ſal 16 God bid- 

den B. E. met den gant⸗ 


| 


English, 

to me, Iam 
yet nevertheleſs thronged 
(preſſed) to renew my re- 
queſts unto you, by the 
bearer hereof, my go 
Friend , for to be aiding 
Lſciſting, or helpful te] 
bim ſomewhat in ſome 
things (er mattert) which 
there he hath to execute 
(or to performe , or to ac- 
camplich,) beſeecbing that 
you be pleaſed to count 
him as one recommend- 
ed, and to intteat him as 
one of my beſt(or choeſeft) 
Friends , that by your 
aide, or aſſiſtance, he may 
be furthered , and attain 
(er come) to à good iſſue 
of bis matters, (or baſi- 
neſs) which by word of 
mouth he will communi- 
cate to you more at large, 
the which doing, a ſiogu- 
lat kindneſs will be done 
to me, whereby alwayes 
Iwill bould ( r 
ſelf very greatly * 


in like manner to ſhew 


ou all offices of ſervice, 
and friendſhip : Finally | 
truſting my ſelf to your 


(vier beſeech) that you 


English. 
unchangeable good will; 
lo favemableneſß]̃ I ſhall 
pray to God , to preſer ve 
fou with your whole f. 
mily in a durable, or long 
continuing, and proſpe- 

rous ſoundneſs, or good 


health. 

Tour affectionate 
Rarterd. good Friend , 
the 23. 


| 


SR © + 

7 © ER ; 

| Bags obo elet 
or c 


zſe) my ver 
good Fe, in — . 
as heretofore I have 
found you in my extream 
need as an upright perfect 
ſincere] zh ful Friend 
at all times, and you have 
alwayes very. williogly 
ſuccoured me, without ſuf 
fering me to be deſtitute; 
[or in diftireſs, or diſ appein- 
ted] wherefore I, have a- 
gain been willing to take 
my recourſe unto you, as 
to my onely refuge, next 
under God]& very friend- 
ly L&ndly] to intreate, 
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ſchen Puiggefinne te be ⸗ 


— in een langduri⸗ 
ge / ende voozſpoedige 
geſontheid. _— 


U. E. Qoetgons | 
Rotterd. ſtigen Vriend; 
dena. t 37 01057801] 
Mey, NK. 
2664: 1 551g 
] Ieve / waerde / ende 

'uitverkoren ſeer goe⸗ 
de Dziend; alſo in Hier te 
voozen in mijn uiterſten 
nood B. E. als een 9p» * 
recht en getrou Bꝛziend 
gevonden hebbe / en mp 
althd ſeer gewilligliken - 
hebt geſecoureerd / ſon⸗ 
der inn eenigſins verle⸗ 
gen te laten; ſoo WAR 
wederomme 2 ves. 
vlucht tot B. als tot 
mijnen eenigen Plie-+ 
berg (onder God) wel 
willen nemen / ende ſeer 
vztendelyken te bidden -)“ 
dat D. E. believe mm 
noch eens de goede hand 


would pleaſe yet once 


| te bieden / ende behulpig 
L te 
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te zn met honderd pond 
Aldaus (ſterliogx ) om 
dar wede te contente⸗ 
ren een van mijne Cre-' 
diteuren / die imp ſeer 
moenlijn vald / ſonder 
met mp veertien dagen 
verdzag te willen ne⸗ 
men / om de ſelve pen- 
ningen hem bequame- 
lin te mogen four neren / 
maar ſoent my met alle 
onbeleeftheid t'overval- 
len / ende te ſchande de 
beugen: Om welke te 
voozkomen / in my tu- 
waatds wel heb willen 
herren / vaſtelijg betrou⸗ 
wende/datD. E. mu in 
dewvod niet en ſult be- 
Wen / (verlaten,) maar 
dadel ten bewijſen / als 
noch te zin een onveran⸗ 
derl ende opꝛeat 
nb / gelijft if * E. 
end geweeſt den 
„ 


| 


English. 
more to offer me the 
good band, (7 r xx, to ſuc- 
cour me in my adverſity,) 
& to be ailing ( aſſifeng, 
helping) me to 2 hundred 
pounds Flems. (feerl. )tor 
to ſatisfy (or content?) the- 
re withal one of my Cre- 
ditors, who is (or grows) ve- 
ry troubleſome (Heart ſume 
read ious, ve x atious, irł- 
ſeme, to me without any 
mayes] willing to take 2 
fortnigbts (or fourren da- 

pet) dealy, (or for bear ance) 
that I might be able to 
fruniſh him conveniently 


with all incivility feckerh 
to oppreſs or to undo] me, 
& to bring bf ro ſhame : 
( sgwomry,or diſgrace) w hic 

for to 1 have been 
fam to turn my ſelf to- 
wards you aſſuredly con- 
ici ng, that you will not 
fail me in (] extreme- 
ty, [or need but forth with 
5 ſently, or out of hand) to 


ler füncere) Friend, even as 


1 alſo erer haye been to 
you 


with the ſaid mony, but 


ſhew yet, to be an unchan- 
geable, good, & upright 


| hall give) for London, 


English. 


you, & ſtill (or yer) will re- 


main, & abide. ME 
Rort. Tear Friend, fuith- 
the 24 
May, death , - 
1664, 1 
4 Bill, of lading after the 
Hollands way, (or man- 
ner.) . : 
1. B. of Rotterdam, 
Shipper Maſter under 
God of myShip,called the 
Hope, lying ready at this 
preſent time in the Maze 
before Rotterdam, to ſail 
with the firſt good wind , 
which the will ſend, (er 


where my direct unladinę 

will be acknowledg an 

con fels, that I have recei- 
ved under tbe Hatches of 
my afore ſaid Ship, of you 
C. D. Marchant ; Tow, 
ſixten Buts of Currents , 
ſeayen Hoxheds of Nut- 
megs , three Hoxheds of 
Cloves, five Hoxheds of 
Mace, twelve bundels of 
Cynamon , three Bales o 


frfull wnto the 


Pepper, thirten rings of 
Braſſewyer, fifty bars * 
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Rott. U. E. Vriend, ges 
den 24. trouw tot in 
Mey, der dood, 
1664. I. H. 
Een Connoſſement, (ofte 
Vracht- Brief) op de 
Hollantze manier. 
15% A.B.banfiotterdam/ 
Schipper naaſt God 
van minen Schepe / ge⸗ 
naamt de Hoop, als nu 
ter thd gereed liggende 


in de Maze voo2 Rat- 


terdam om met den eer⸗ 
ſten goeden wind / die 
God verleenen ſal / te 
zeplen na Tonden / 
alwaar mijn rechte ont- 
ladinge / zijn ſal / oozkon- 
de / ende bekenne / dat ik 
ontfangen hebbe onder 
den Overloop ban mijn 
vooꝛſʒ Schip / van uC. D. 
Koopman : Te weten, 
ſeſtien Bootten Cozen- 
ten / ſeven Orhoofden _ 
Noten/dzie Orhoofden 
Krujd-nagelen/ vijf Or- 
hoofden Poelje / twaalf 
pakjens of bundelen Ma⸗ 
neeſs/dzie Balen Peper / 
X 2 der 


welke in belove te [eve 


lende vooz Dzacht van 


- of min Schꝛöver mh: 
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dertien ringen Koper- 
dzaad / vijftig ftaven 
Uſer;al dꝛoog en wel ge⸗ 
merke met dit vooz- 
ſtaande merk: Alle *c 


— 4 — | — 4 
0 chip be⸗ 
houden Rieiſe verleent] 
tot Londen vooz\3 aan, 
den Eerfamen Sr. G. H. 
ſonen actooꝛ / ofte Ge- 
deputeerden; mits beta- 


dit voozſ; goet 20 ſʒ per 
vat; ende Xvarpe na der 
uſantie van de Zee: En- 
de om t gene voozſ; is 
te voldoen/ verbinde tf 
mp ſeiven/ al mijn goed / 
ende mn voozſʒ Schſp / 
met alle ſijn toebehozen; 
In kennifſe der waar⸗ 
heid / hebbe ik Hier van 
dꝛie al eens-luidende 
(Con- 
nollementen ) met mj ⸗ 
nen Name onderteikent / 


ner t wegen / waar van 't 
eene voldaan zijnde / de 
anderen van geender 


English. 
Tron; all dry and well 


this anteſtandiog mark: 

(or mark, landing before) 
All which I promiſe to 
deliver (if God give me 
ler vouchſate to me] a ſafe 
voyage with my aforeſaid 
Ship) at London afore- 
ſaid, to the Worſhipfultor 
benourable) Sr. G. H. to his 
Factour, or Aſſignes; to- 
N (or withal) paying 

r the Fraighr of theſe a 

foreſaid ot 20 fz. per 
Tunn; and the Avarige 
accordiog to the uſance 
of the Sea: And far to per- 
form what is aforeſaid, I 
bind my felf all my goods 
(or mine eſtate) and my a- 
foreſaid Ship, with all its 
appattenances: In vitt- 
ne ſs whereof (or in wite- 


I have ſigued (er ander- 
written) three Bills of la- 
ding, all of one contence, 
with my Name, or my 


N 


Purſer on my behalf whe- 
reof the one being per- 
formed, (er ai ſcharged) 


waarden zijn. Oeſchze⸗ 


the other be of no value. 
| Wiit- 


conditioned, marked wick 


eſs of the truth) hereof, 


wo. wy ny 2 A (ALX uu „„ 


wo  z 2 SH — 2980 


2 2 


9992899 


60 © 


written in Rotterdam , 
the 2. Tune; in the Year 
1664. 

' A. B., 


A Bill of lading, after 
che Englichforme , (or 
way, and manner.) 

QHipped by the grace of 
God in good order, and 

well conditioned, by me 

A. 3. in & upon che ood 

Ship, called the Elsſaberh 

of Ipſwich, whereof is Ma 

ſter (under God) for this 
preſent voyage C. H. and 
now riding at an Anchor 
in the Maze, & by God's 
grace bound for London; 
to ſay, ſeaven Hoxbeds of 

Nut megs, three Hoxbeds 

of Cloves,five Hoxheds of 

Mace, twelve bundels of 

Cynamon, and eight bales 

of Pepper, thirten rings of 

Braſſe- wyer, & fifty bar- 

res of Tron, being marked 

and numbred as in the 
margent & are to be de- 
livered in the like good 
order, and well conditio- 
ned at the aforeſaid Port 
of London (rhe danger f 


—ů 


the Seas one ly excepted)un - 


| 
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ven in Kotterdam/den 2 
Jump / Anno 1664. 


* 1 & 
Een Connofſement, op. 
d' Epgelſe maniere, 
[ere forme.) f 
Deos: my A. B. is in 
goede oꝛdere en wel 
geconditfoneerd/ dooz de 
genade Gods geſcheept/ 
inen ophet goedeSchip 
genaamt d Eliſabeth van 
Ipſwich / waar van 
deDchipper[naaftGod] 
vod: deſe tegenwoozdi- 
ge Keiſe is G. H. ende nn 
ten Anker is liggende op 
(in) de Maze / ende doo? 
Gods genade na Lon- 
den meynt te Seilen; te 
weten / ſeven Orhoofden 
Noten / dꝛie Orhooſden 
Nagelen / vif Orhoof⸗ 
den oelje twaalf pakjes 
Raneel / ende acht Balen 
Pepers : dertien ringen 


Roper - dꝛaad / ende vijf- 


tig ſtaven Aſer/gemerht 
en genombert z jnde als 
als op de kant, en mueten 
in gelijke goede o2dze / 
ende wel geconditio⸗ 

N 3 neerd 
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English. 


neerd / (uitgenomen al- to Mr. 7. B. and Mr. Ai. 5. 


leenlijk de periculen der | 
Zeen) in de voozſz Na- 


ben van Londen aan 
Mr. I. B. ende Ar. 
M. S. ofte aan hare ge⸗ 
aſſigneerden geleverd 
wozden; hy / ofte zu L. 
D2acht betalende vooz 
de voozſ; goederen/ 8 #3. 
per Oxhooft / ende 2 (3. 6 
graot per pakrjen / ende 


voo2 de reft volgens de 


Coftume / met pztem- 
t / en varie na be- 
ozen: In getuigeniſſe 
der waarheid heeft de 
Schipper / of Schzü ver 
van 't vaozſ; Schip die 
Connoſſementen onder- 
teſkent / alle van deſen in: 

aut en datum / de eene 
van deſe dzie Bꝛieven 
vol daan zijnde / de andere 
twee nul / ofte ledig te 
ſtaan: ende alſoo ſende 

God het goede Schip 
tot haar gewenſte Þa- 
ven in ſalvo / amen. Ge⸗ 
dateerd in Kotterdam / 


den 4 Funp/ 1664. 


at. 


or to their 2 de, or 
they paying Fraight for 
the ſaid goods, at & ſx. per 
Hoxeds, and 2 ſz. 6 pence 
per bundle, and for the 
reſt according to Cuſto- 


me,with pri & Ava- 

— : In wit- 
neſs whereof the Maſter , 
or Purſer ofthe ſaid Ship 
hath affirmed to three 
Bills oflading , all of this 
tenor and date, the one of 
which three Bills being 
accompliſhed , the other 
two to ſtand voide: and 
ſoGad ſend the goodShip 
to her deſired port in (afe- 
ty, Amen. Dated in Rot - 
terdam, the fourth of Ju- 
ne, 1664. 


A. B. 


eGo tm. 


- Englis h. 
4 Bill of Exchange. 
London, the 1 May, 1664. 


for 100 pounds fterlmgs, 

at 37 shillings, 2 pence: 

5 N | 

T dcudble uſcance, pay 
Ai my firſtBill of Er 
change unto Mr. 1. H. or 
order, one hundred pounds 
ſterlings at thirey ſeaven 
ſhillings, two pence. Fle- 
miſh, for the value of Ar. 
H. F. and place it to mine 


accompt, as per adviſe. 


Taur Friend, F. H. 

To Mr. M. L. Mar- 

chant at Rerterdam. 
An other. 

In Rotterd am, the 3 of 1u- 
ne. 1 6 64. for loo pounds 
ftarlings. 

AT uſance, not havin 

my firſt, pay this my 
ſecond Bill of Exchange 
to Mr. A. B. or order, one 


hundred pounds ſter lings, 


the value received here of 
Maſter N. H. make good 
payment, and place it to 
accompt, as per adxiſe. 


per adhs. 


Ne erduitſch. 
Een will mie. 
Londen , Ady 1, May, 
1664. voor too. pont 
ſterl. a 3j ſchellingen 
2 grooten Vlaams. 
OP dobbel uſo betaalb 
deſen minen eerſten 
IDiſſel-bztef aan Sr. I. H. 
ofte oꝛdete / honderd 
ponden ſterlingx / tat zy 
ſchellingen 2 grooten 
Dlaams / de waarde van 
Sr. H. F. en ſteld het op 
reheninge / als per ad- 
ig. 


V. E. Vriend, E. H. 
Aan Sr. L. M. Koop- 
man tot Rotterd. 
Een ander. | 
la Rotterdam, den . Ju- 
ny, 1664 voor 100 
pond ſterlinge | 


8 OP uſo / mijn eerſte 


niet hebbende / be⸗ 
taald deſe minen tweede 
Wiſſel- Bztef aan Sr. 
A. B. ofte odere / hon⸗ 
derd ponden ſterlings / 
de waards alhier ont- 
fangen van Sr. N, H. 
doet goede betalinge/ en 
ſteld het op rekening/ als 


V. E. 
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EET. E. H. 
Aan Sr. G. A. K 
man tot — 
Een Affignatic,(of Schuld 


:GR. C.D. P. E. geliebe 
Dagan. B. H. of aan toon- 
der deſes / te betalen acht 
thonderd.en viftig gul⸗ 
dens / ende het ſal B. E. 
tegens mp voo2 goede 
betalinge verſfrekken, 


la Rotterdam, den 
6. Juny, 1664. 
— 22 I. G. 
Een Af. rekening. 
O®buiden den 6Juny/ 
. > 1664. zijn wn M. O. 
ende H. A. minnelijk 
ober een - gekhomen / ende 
ban alles af-gerekent 
_ *voo? verſchate pennin⸗ 
gen / mond-koften / fia- 
-mer-huer / ende ander- 
fins; die ik M. O. was 
eiſſchende / ende hp 
tat flot nan rekeninge 
73 Tchuldig bleef/ vooz de 
ſamme van; guldens/ 
. Weite ſomme in beken- | 


U. E. beminde Vrie nd, 


To Mr. G. B. Mar- 
chant in Rotterd. 
An Aſſignation. 


MX C. D. be pleaſed to 
pay to Mr. B. H. or to 
| dee 18 
ight hundred & il- 
ders A and it bes. 
tis 7 as pay d to m 
ſelf. . * will — 
4e v good payment 4- 
gainſt me.] 
In Rotterdam, the 6, 
June, 1664. 
| J. G. 
A Clearing of an 2ccompr. 
O this day, the fixth 
of June, 1654. we Al. 
O. and A. A. are lovingly 
agreed together, aud have 
cleared our accomptes 
from the beginning to 
the end ( or of all, and be- 
twixt at) for disburſed 
monyes, dyet rent fora 
Chamber, and other wife, 
which 7.24.0. demanded, 
and he remained indebred 
to me by the foot (eſe) 


of the accompr , for the 
ſum 


— 


385 Dh c. eee 0 << =» 


Eng lish, 

ſum of 3 5 Tn, which 
fam I ackaowledg ro ha- 
ve received; & herewithal 
our reckonings are dead 
and made nul, and all is ſa- 
tis fed whatſoever was 
ſtandiog out between us. 
Thus enacted in Rotter- 
dam, at the Houſe of R. 
G. in the preſence of 4. 
B. and C. B. as wittneſſes, 
the fixth of june afore- 
name. 

AM. O. H. 4. 


Sentences, Bing, 


alle fo fer the ex- 
— F the [Eogliſh] 


Tongue, 


t. Of che fear of Ged. © 

* ff 4 ee, is 

the beginning of wiſe- 
dom, the — 4 
of the Holy, is underſtan 
ing. 
The fear of the Lord is 
wiſedom , and to eſchew 
eril, is underſtanding. 


The fear of man makes. 
men to fin; but the fear of 
Gad keep men from lin, 


| gen, 
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ne ontfangen te hebben; 


ende hier mede zin alle 


onſe rekeningen dood en 
te niet / ende alles / wat 
wp met malkanderen 
hadden uit-ftaan / vol» 
daan. Aldus gedaen bins 
nen Hjotterdam / ten 
FHuiſe van R. G. in de tes 
e van A. 
B. ende C. D. als getui⸗ 
gen / den ſtſten Lung 

— 
M. O. H. A 


Ziu- ſpteuken, Gor flick 
telijk, ende yoordee- 
lijs tot d' oeffeninge 
S [ Duitſche] Spra- 


1. Van de vreeſe Gods. 
vzceſe des Heeren 
DE het beginſel der 
wis heid / ende de weten⸗ 
ſchap der Heiligen / is 
* | 
De vzeeſe des peeren 
is wis heid ende van het 
uaad te winken is't ver⸗ 
and. 
De v2ceſe des Mans 
doet de menſchen ſondi⸗ 
maar de vierſe 


＋ 9 SSN. 
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n van ſonde. 
ob ontſien de men- 


waren; ende en zijn van 

Godt niet vervaart als 

- of hp maar een menſch 
waar 


2. Van den ſchuldigen 
plicht aan Ouders , en- 
de Overbeden. 

En krakkeeld/ of twift 
met uw Ouders niet / al 
debt gy ſchaon gelfj in 
t gene gp ſtaende hound / 
ende ſegt. 

Doe traden fine kneg- 

ten toe / ende ſpꝛaken tot 

dem ende zeiden: Mijo 

Vader, foo die Pꝛopheet 

(p7oken hadde ſouv” gef 

ſoudꝰ gyſe 
niet gedaan hebben? hoe 
beel te meer nadten hy 
tot u gezeid heeft / waſcht 

n / ende gp ſult tenn zijn. 

Seren gef hebt 

Eerd een pe 1 

de B2oederſchap lief: 

d:eeft Godt / ende eerd 

den Koning. : 
Boo den graauwen 
Haire ſult gu opſtaan / en 


Gods behoed de men | 


ſchen / als of ſu Goden 


Many fear men, as if 
they were Gods, and are 
not afraid of God, as if he 
were but a man. 


2. Of duty to parents, and 
SECT IONTS. 


Be not litigious with thy 
Parents, although thou 
baſt right in what thou 
affirmeſt and ſayeſt. 


Then his ſervants came 
neer, & ſpake unto him, & 
ſaid: My Farber, if the Pro- 
phet had bid the do ſome 
= thing, wouldeſt 
thou not have done it? 
How much rather, then 
when he faith ro thee 
waſh , and be clean. 2 


Nets, 5-130 


Honour all men, love 
the Brotherhowd: fear 
Cod, & honour the King. 


Thou ſhalt riſe up before 
the hoary head, & _— 
t 


— — 


* 


Zi 


English. 


the face of the old manzx 


fear before thy God. 


nerghbour, 

What thou vouldeſt not 
have done to thee, that do 
nat to another. 

With the ſame meaſure 
that ye mete withal, it 
ſhall be meaſured to you 


ain. 


22 day to a man ſelf. 


Know thy ſelf. 

No man ever yet hated 
bis own fleſh. 
5. Education Children. 


Bend the twig while it is 
tender. 

Teach, train up, (er Ca- 
rechiſe) a Child, the Prin- 
ciples of his way, when he 
alſo is old, he will not de- 
part (er decline) from it. 


6. Of Verte: 
Honour is bur the ſhad- 
ow of Vertue, 


A man may loye Yertue 


Ne erduitſch. 25 


fult den aangeſichte d 
duden vzeeſen; ende gy 


| ſult vzeeſen vod: uwen 
3. Of dary 5 due to our 


God. 

3. Van de plieht, onſen 
even · naaſten ſchuldig. 
t Gene gy niet en wild 

dat u geſchiede / t ſelve 

en doet een ander niet. 

Met deſelve mate 
daar mede gy-lieden me 
tet / ſal A. T. weder ge- 
meten wozden. 

4. Van de plicht aan ſich 

| zclyen. 

Rent uſelben. ; 

Niemand en heeft opt 

ſin eigen vlees gehaad. 

J. Oproeding van Kin- 

deren. "3 : 
Buigd het rf}sjen ter- 

wül het teer is. * 
Leerd / anderwijſt (ofte 

Cat echizeert) den Jon- 

gen / de eerſte beginſelen / 

(na den eiſch)ſſjũs wegs / 

als hu ook oud ſal [= 

wozden zijn / en ſal 
daat van niet afwſſken. 
> 3. Van de Deugt. 

Eere is maar ſcha⸗ 

duwe van de Deugt. 

Een menſch mag de 

Ls Deugt 


— - 

1 no 

7 * 
* 


Heli 
De Beugd/ en de on- 
dengd / 59a bende 


P * 
pheteſſen / de eerſte van 
ten gewis (oſte ſeker) 
goed, de tweede van 
ſmerte / ofte anders van 
— ende leedwe⸗ 


7. Van de verdorvent- 
- heid, ende de natuur, 
© _ofecaard. | 


Doo de natuur zn 


wp baten der ſonde / ende 


onder ſaten des Satans. 


Natuurlijke menſchen 
wille niet doen al Het ge- 
ne \p kunnen; Seeftelj- 
ke. menfchen kunnen 
niet doen al't gene ſp 
willen. 


van Hae danden na fich 


Cart aokeitd le be 
[of alleen / maar be wo 
—_— ook uit geplutit 


Þp en is noch niet | 
gantsbzp / die een fuk 


English. 


and yet hate grace. 


Vertue,and vire, are both 


20- | Prophets, the firſt of cer- 


tain good; the ſecond of 


pain, or elſe of penitence , 
and repentance. | 


7. Of corruption , dud . 
ure. 


By nature we are the Veſ 
ſels of ſin, and Vaſſals of 
Satan. 

Natural men will not do 
all thy can, Spiritual men 
cannot do all they wil. 


He is not yet wholely 
2 2 who 
eth a piece (e pave) 
2 
Not onely the leaf, but 
alſo the root of weeds 
muſt be plukt up. 


< 
; 
. t- 
; 


8.0f |. 


{ 
þ 


; Fnglich, - 
22 


Great Fiſhes tear the 
ner. g 

He that huntech two 
Hares at once, gets nei- 
ther of them. 

Some men have not lei- 
ſure to enjoy what they 
have, (Yea, they forget 
what they have) for the 


getting of more. 


The liberal ſoule (rbe ſox 
le of bleſſing) ſhall be ma- 
de fat, and he that wate- 
reth ſhall be watered alſo 
bim ſelf. 


L 0 the „and the 
«(ec 4 5 
Be ſwiſt to hear, & ſlow 
to ſpeak. 
e full eares of corn 
haogh loweſt. 
Our of the aboundance 
of the hearth the mouth 


w— —fä —ĩ — 


5 
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8. Van Gicrigheid, ende 
Miltheid, oſte Milda- 
digheid. x 

200te Diſſen ſcheu⸗ 


ten 't net. 


Die twee Paſen te ge⸗ 


| (HF jaagd / krijgt geen 


van beiden. | 
Eemge menſchen en 
hebben geen (verledi- 
ging) 't gene ſp hebben 
te genieten / ja wat (f 


hebden ts haar ontſcho⸗ 
ten om meer te bewer- 


ven. | 

De mildadige ziele/(de 
zegende ziele) zal vet ge» 
maakt wozden/en diebe⸗ 
vochticht / ſal ook dat 
ſelfs een v2oege Regen 
wozden. 

9. Vande t „ende 
het gebruik der ſelve. 
Dht in'thooren/ / 
ende traag in t ſpzekien- 
— 
en . 

zeekt uit 


g 

De mond 
overvioed des herten. 
Een pdel (oſte ledig) 
vat bomt aldermeeſt. 


10. Van 
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10. Van achterklappery. 


rugge. 

En moet al v2oeg op- 
ſtaan / die pder een beha- 
gen wil. 

11. Van de trotsheid, ende 
nederigheid. 
Sit niet hoog gevoe- 
lende / maar vꝛeeſt. 
God weder-ftaat de 
— maar de 
ge ge genade / 
Mag by onderſtand.) 
Sekerlyk de ſpotters 
ſal hp beſpotten 3 maar 
de ned2ige (ſacht moedi- 
ge) ſal hp genade geben. 
Die inſt, neigen oogen 
klein is en wil ſich niet 
outſtellen / (oſte verſto- 


— — de hoo- 
vaardpe is 


heid van de ziele. 
22. Van Matigheid, ende 
Middelbaarheid. 


Senoeg is even ſoo 


En ſpzeefit van nie⸗ 
mand quaad achter ſyn 


Englich. | 
Speak AE 


ter (bebrwd)) his back. 


He, who will pleaſe eve. 
ry body , muſt = beti- 
mes, (or early.) 

11. Of yrige i — hun- 


2 
— AM highminded; but 
fear. 
God reſiſteth the proud; 
but giveth grace, Ic. e. 4ſ- 
ffeth the humble. 


Surely be ſcorueth, [er 
be vill ſcorn] the ſcotners, 


but he giveth (or well g- 


ve) grace tothe lowly, 
— Wor 
He that is little in his 
own eyes, will not be trou 
bled, [er aiflurte brmſelf.] 
to be little in the eyes of 
others. „ 
Choler, is the pride of 


the body, and _ the 


en 


1. Of Temjerance ; and 


Medtocrity. 
Enough is as good as a 
Euougu iC a8 g Fealt 


Fea 

T. 
ig 
13» 


Englich, 
Feaſt. 
Too much of one thing, 
is good for nothing. 
13. Of barred, and en- 


Oo ; 
When love is turned to 
harred; then it tuns down 
(Jejend) al bounds, an 


limits. | 
Proſperity 3 and Ho- 
nour, are ever attended. or 
accompanied, with envy 
and hatred as the ſhadow 
(follew's ) the ſubſtance, 
(er 4 file, or 4 tree.) 
14. Of Courteſy,and kind- 
K 


4 
Be in ſpeech, and in 
geſture friendly , (er 


cnurtedus.) 
Recompencea benefit 


(er A gead turn.) 
15. Of Patrence, and An- 


ger. 

Be not Angry without 
a cauſe. 

It 's one thing, to be a 
Patienet, it's an other 
thing to be Patient inaf- 
fiction, 


Many ſuffer long, who 


| wc not long fuflring. 


niet lang en zijn. 
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goet als een Gaſtmaal. 
Al te veel van een ding 

is niewers goet toe. 

13. Van baat, ende nijd, 

otte wangunſt. 


Als de liefde verkeert in 


haat; 

Dan looptſe - buiten 

{ch:eef/of maat. 

HBoozſpoet / en Eere / 
wozden doo haat en 
wangunſt / ſteeds ver ſe⸗ 
geld {ofte opgelet als de 
ſ{chaduw een ſteile plank 

ſt, ofte boom.) 
14- Van belecftheid, ende 
vriendelijxheid. 

Sijt vꝛiendelihn (ofte 
beleeft) in t ſpzeken/ende 
in't gelaat. 

Pergeld een weldaad. 
If». Van gedoog ſaam- 

heid, ende Toorn, 

En zit ſonder o0zfaak 
niet T802nig. : 

Het is een ding / een Pa- 
tient te zijn / een ander 
ding is het / in de ver- 
dzukking (oſte quelling) 


Patient te 5fn. 


Bele [ſen lang / die 


- —— —  % . — 


EK —— — 


9 


PP 
A $S—_—— . 


— 
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Die —_— wil 35n 
om pets wil cooznig zin 
om niets. 8 
Die de Sonne laten 
ondergaan over hare 
tooznigheid / ende ver- 
bolgen te bedde gaan / 
waarſchinl n zijnſe den 
Quivel tot Haren bed- 
geſel te hebben/Epheſ, 4. 
26.27. 
16. Van de kenniſſe, en 
wijsheid, of voorſig- 
tigheid. 


De ſotten verachten 


de ws heid en de tucht. 


Die God niet en be: 
_ / en kend niet met 
Al. 

't Fs al ſoo grooten 
ſtuk / van voozfichtig- 
heid / fofte bedachtbeid) 
donwetenheid te verhe: 
len / [ofte verbergen] als 
8 te ontdek- 


27. Van 2 goer, ende quaad 


geſelſchap 

Die het geſelſchap van 
de godlooſen beminnen/ 
en haten de godloosheid 
van tt geſelſehap niet. | 


English, 

He that will be angry 
forany thing, will be an- 
gry for not hing. 

They who let tbeSunn 
go dwon upon their 
wrath, and go angry to 
bed, are like to have the 
Divel for their bed - fellow 


Epb. 4. 26. 27. 


16. Of knowledg , and vi- 
edom, or prudence. 


Fools diſpiſe wiſedom, 
_ learning ( as ſcpli- 


ne. 
He that knows not God 
knows nothing. 


It's as great 2 point of 
wiſedom, or prudence, to 
hide (er concea ignorance 


as to diſcover knowledge. 


17. Of good , and bat 


: C . 
. the com- 
pany of the wicked, do 
not hate the wickedneſs 
of the company. | 


| He 


QI 25 


-English. 


He that loves ill compa- | 


ay, will learvill , if not, 
the ill of the company. 


Many are pleaſed with- 


the company of them that 
be good, that are not plea- 
ſed with the good of thę 


company. 


If thou handleſt pitch, 
Thou'lt get a ſpot. 
He that walketbſcaverſ- 
erh] with wiſe-men , ſhall 
be wiſe; but a companion 
of fools ſhal be broken, (or 
#cftroyed.) Prov. 13,20. 


18. Of repentance. 


A burnt Child, dreats 
the fire. 


He that repents of2 good 


act, turus good into vil. 


God promiſeth forgive. 
neſs of tins, to all that te- 
pent; but God doth not 
promiſe r 
or to any t 


nrance to all 
fan. 
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Die quaad geſelſchap 
bemind ſal quaad leeren 
ſoo niet het quaadvan't 
geſelſchex. 

Dele behagen Haar 
felven met het geſelſchap 
van die vꝛoom [ goct) 
zijn / die [eren wel] geen 
devalligheid en hebben 
mee et goet van t ge⸗ 


ſelſchap. 
Handeld gy pen / 
Gy krijgt een vlen / 
Die met de whſe om 
gaat / ſal wijs wozden : 
maar die der ſotten met⸗ 
geſelle is / ſal verbꝛoken 
woꝛden / Pror. 13. 20. 
18. Vana berouw, oſte be- 
keering. | 
Een gebꝛand kind / 
ſchꝛoomd het vuur. 
Die hem van een goe⸗ 
de daad berouwd” keerd 


| [ofte verandert) het goed 


in quaad. | 

Sod beloofd wel vers 
gevinge der ſonden/ aan 
allen die hun bekeeren 3 
maar God en belooft 
geen bekeeringe aan al⸗ 
len ofte wel aan cen pge⸗ 


| [9k die ſondigen. 


— 
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Berou voo2 de ſonde / 

en is niet met al / ſonder 

bekt ecing van de ſonde. 


19. Van voorſpoed. 

Niet wat men heeft / 
maar wat men doct met 
t gene men heeft maket 
gelukhig / ofte rampſa- 
Staat als dan op u 
hoede / ofte wacht. 
Als gelun / of booz- 

ſpoet op u lacht. 


t Ys geneugl)k om 
t te ſien regenen / als 


men in 't d2ooge ſtaat. ch 


20. Van arbeid, oſte naar- 
: ſtigheid. 

Niets ſoo hard (oſte 
ſwaar)of men kan t met 


neerſtigheid over-win- 
nen. 


lichaam nut. | 
Die met cen bedzie- 
ike hand werkt, (han- 
deld) wozd arm: Maar 
de hand der viſjcigen 
magakt rhk. Prov. 10.4. 
21. Vaa Suinigheid. 
Suinigheid is een 
groote rente. 


English. 
| Repenraace for ſinn, is 
nothing , without repen. 
tance — ) from 
unn. of wreſper 
19. oſperity. 
Not & -6..9% 8 
wazt one doth with what 
one bath , maketh happy, 
or miſerable. 
thy watch 


Stand — 
then, when proſperity 
{miles (orlaughs) on thee. 


Itẽ's pleaſant for to ſee it 
rain, when one ſtands it 
e drye. | | 
20, Of !abexr , and dili. 

e xce. 

Nothing ſo hard (er bes- 
dy, difficult, but men cat 
(or may) overcome 1t by 
diligence. 

Labour is profitab le for 
the body. 

He becometh poor, that 
worketh (dealeth) with: 
deceitful (ſx) band: 
Bur the hand of the dili- 
gent mp rich. Pr io. 

21. Of 7 briftene 4. 
Thriftioeſs is a = 
reycncw. N 


English. 


According to your get- 
ting, ſo let thy expences 


Green wood. hot bread, 


4, and (weer) new wine. 


th. bu Cannot profit thine hou- 


u wharf © > (v mine.) 


bappy, 22 


Of riches, and pover- 


Wordly riches are like 


Dy 


| bal, filled with catiog 
them. 


nuts, many clothes are 
torn in getti 


them ma- 
a tooth broken in cra- 
them, but never a 


Men had better lay 


down , and caſchere their 
_ | rrades, then to live by 
ſinning. 


It's more (er 4 greator) 
honour to be rich in 
goodneſs , then to be rich 
in goods. 

It's ſinn, and not pover- 
ty, that maketh man mi- 
ſerable. | 


23. Of I1dleneſs. 


Poverty is the reward 
of lazines. 
An idle Perſen , is the 
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Det u tering/ 
Nau neting. 


Oꝛoen houd heed bꝛood 
en nieuwe wn / 
Ran voo um huis niet 
voo2derig zijn. 
22. Van rijkdom, en 
ar moede. 

Aardſe rhkdommen 
zijn de noten gelfjk/ veel 
kleeren wozdender ge⸗ 
ſcheurd / om die te kr 
gen / vele tanden gebꝛo⸗ 
ken om die te kranken / 
maar niet een built ge⸗ 
vuld met die te eten. 14 

De menſchen hadden 
beter hare ambachten af 
te ſchaffen / ende ter ne er 
te leggen / van doo ſon· 
digen te leven. 

't Js een meerder 
(ofte grooter) cer in 
goedheid / dan in 't goed 
rhk te zijn. 

't Is de ſonde en d' ar⸗ 
moede niet / die d: menſch 
tampſalig maakt. 

23. Van Ledigheid. 
3 is leuigheids 


aan. 
Een ledig menſch / is 
des 


— * £4 
rr SO IEIS — 


— * —— — 
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* 
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drs Duibels Ooz- khuſ⸗ 
1 


Niets . doen / leer d 
quaad doen. 

24. Van Vernoeging. 

Pele hebben genoeg/ 
noch en ztjnfe niet te vze- 
den / (genoegt;) Pele 
zun te vzeden (genoegt) 
met 't gene ſu beben) 
ende dat is haar genoeg. 

De Godſaligheid is 
groote tijndom / indien 
een menſch te vzeden is 
met t gene hu heeft / (of 
te beſit.) 5 
25, Vantwiſt, ende ee- 

nigbeid. 

Dmmaals is de waar- 
heid verſozen / dooz al te 
veel frakkeefs ontrend 
de ſelve. 

Eend2agt/geeft kragt. 

Derd2ag / ofte eenig⸗ 
hem vermag veel. 

De kijjvagien ecner 
vꝛouwe / 3ha(als)een ge⸗ 
ſtadig dꝛu n pen. 

Een dꝛooge bete / ende 
geruſt igheid daar bn / 1g 
beter dan een huis vol 
van geſlachte beeſten / 
met twiſt Prov. 17.1. 


| 


English. 
| Divels Pillow 


to do evil. 


enough. 


nt). 


about it. 


dropping. 


17.1. 


24. Of Content ation, 
Many have enough, yet 4 
are not contedt, Many 2 
content with what th 


have and that is thei 


To do nothing, tracheib 


© Godlineſs is great rie- P. 
bes, ifa man be content 
| with what be bath, 


The trutb is often lo?, 
by too much contention 


Concord, giveth power. 
Agreement , or unity, 
can do much. 
The contentions of 2 
wife are [4s] a contioud | 


Better is a dry morſel, 
and quietveſs therewith, 
than an Houſe full of ſa- 
crifices, with ſtrike Prov, 


26. Of] 


A 


a4 


nn 
al 
W« 
0! 


If 


5 


25 of Contention , dud { 
f ir 


A 


English. 


h. . 
26. Of diſcretion. 


A good man guideth his 


rachethÞfares with judgment 


a 4;(cret10n.)) 


IA fair woman which de- 
lany areſfinerh, (er departerb)from 
at theyleꝛſon, (or diſcrettan) is a 
s theirevel of gold in a Swins 
out. 
If he hath made the Iron 
eat rie- N unt, and he doth cot 
ontentl het the edge, then muſt 
* more ſtrength 
o mult [er more firength 4 
&: ) but wiſedom [eo 
„ A ſcretion) is an excellent 
ding, for to direct. 


$10x, 
ugh,ye 


0 loft, : 
ention | He that ſpits againſt the 


ind. may foul his beard, 


27. love. 

| | The ſoul is not ſo much 
fraere it is, as where it 
Pyes. 

He doth not faithfully 
ore, who loves not faith- 
Alge ſs. 
la love there is no lack. 


28. Of ſecrety. 


Tacre1s gotiog fo ſe- 
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26. Van beſcheidenheid. 
Een goet man beſchikt 
\hne ſaken met recht 
(oordeel, oſte beſcheiden - 
heid.) 

Een ſchoone vzouwe 
die van reden [verſtan- 
digheid] af whkt / is een 
goude bagge in cen 
Derkens ſnuite. 

Indien hy het Yer - 
heeft ftomp gemaakt / 
ende hy ſlyjpt de ſnede 
niet / dan moet hu meer⸗ 
der kracht te werk ftel- 
len: maar de wijsheid 
(ofte oabeſcheidentheid) 
is een untne mende ſake/ 
am (yet) techt te maßen. 

Wie tegens de Dind 
ſpouwd / maak! wel ſij⸗ 
nen baard vil. 

27. Vas lie ſde. 

De ziele is niet ſoo veel 
daar ſu is / als daar ſp 
mind. 

Bu bemind niet ge- 
trouwelh / die be getrou- 
wigheid niet en bemind. 

Daar en is geen gebzek 
in de liefde. 

28. Van geheimbeid. 

Daar en is nicts ſoo 


| ge- 
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im dat met ont dent 
[ ofte geopenbaard] ſal 


wo2den. 
— — die in dui 
er lag. 
Die komt met klaar⸗ 
heid aan den dag. 
29. Van beſtraffinge. 
Wie den ſpotter tuch- 
tigt behaald ſich ſchande 
ende die den godlooſen | 
beftraft ſhne {chand- 
vlekke / en beſtraft een 
ſpotter niet / op dat hau 
niet en hate; beſtraft cen 
wijſen/ ende hy ſal u lief · 
n. Prov. 9: 7, 8. 


30. Van Ongelijk, ofte 
Hoon. 

t Is beter. ongelijß te 
laden / als een ander 't 
aan te doen. 

n weet ſelfs de waar- 
de van een goeden naam 
niet / die fjn Paaftens 
naam en faam onbedag- 
teljk hoon aandoet. 

31. Van Jokking. 
Een jokkende logen / 
ofte een logen in jok/ 
mag een menſch in ernſt 


2 — 


in de Helle doen leggen. 


- 


English. 


cret, that 


vealed. 
The truth chat laid in I. 


ſhades of night, 

lu time with brightne: 
comes to light. 

29. Of rebakee. 

He that reproveth 2 
corner, getteth to himſelf 
ſhame, & he that rebuketh 
the wicked (gerteth bim- 


ſeH his blor, rebuke not a 


ſcorner, leſt he hate thee; 
rebuke a wiſe man, and 


he will love thee. Prov. 9: 


»”_ . | 
30. OF 1njury. 


It's better to ſuffer an in 


jury, then to do it to au 


other. 


He knows not the worth F 


of a good name, who in- 
conſiderately iajuries his 


neighbours Name & Fa- 


me 


i 31. Of leſting. 


A jeſting lye, oralye in Þ 


jeſt, may make a man lye 
in Hell in earneſt. 


all not be te- 


English. 


. Of hafle , and ſobriety. 


Haſte makes waſte. 
Wiltul or haſty men, 


Ver waut WO. 


The Taylor, that knit - 
th co knot, may looſe a 


utch. 


Be ſober in all things. 
33. Of hing. 

Shew me a conſtant lyat 

Iwill ſhew youa theef. 


A lyar onght (or had 
4 to have a good me- 


D Dry. 


The getting of treaſures 
y a lying tongue, is a va- 
rg 


enyro 


„to and fro of 


dem that ſeek death, Prov 


p 1.6. 


34 time, and epportu- 


ea 
Time, and tide, 


Or no man. 


ſtayes 


Time paſt, end future, is 


dot, live to day. 
. Of Imitation, 
benes. 


together. 


and li- 


Birds of a nature, will 


dard / 
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32. Van de haaſtigheid, 
ende gematigtheid. 
aa ver quiſt. 8 
Moetwillige of haaſti⸗ 
ge menſchen / ontbzeken. 

nooit wee. 

De Dnher / die geen 
knoop en knoopt / mag 
wel een ſteen verlieſen. 

Dht in alles ſuinig. 

33. Van liegen. 

Toond mp een geſta⸗ 
dig leugenaar / en in wi⸗ 
Een leugenaar behoozd 
[of behoefd) wel ten goe 
memorie. . | : 
Schatten te bekomen 
dooz een logenachtige 
 tonge/is een vooztgedze- 
vene pdelheid/ der gener 
die den dood ſoeken, 
P2o0v. 2 1. 6, 

34. Van tijd, ende gele- 
gentheid. * | 
Tid en getye/ wacht 

naar niemand. 

De tijd die vvozby / en⸗ 
de toekomſtig is / en is 
niet / leeft heden. 

35. Van navolging, en 
gelijkheid. 


Bogelen van eender 
Dlie⸗ 
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Bltegen te ſamen onge⸗ 


+ paard. 
Elk zus geil / t 3p 
arm ofte rk 

- Weeft mine navol⸗ 
gers / geſfierw)s ook ik 


2iſti/ 1 Cor. 11. 1. 

Ende gelik het volk 
alſoo ſal de Pztefter we⸗ 
ſen; geln de knecht / al: 
foo Fn Þeere, gelijn de 
dienſtmaagd/ alſoo hare 
bzouwe ; geſhk de koo- 
per / alſoo de verkooper; 
gelijn de leener / alſoo de 
ontleener gel de woe: 


Reraer / alſoo die welken u 


woeker ontfangt / Je- 

„24.2. 

Ik ſpꝛeke dat ik by 
minen Dader geſten 
hebbe; en gy doet dat 
dog / dat gy by uvenDa- 
der gefien hebt. Jo, 8.38. 

36, Van Eere. 

Perlozen eer. 

Reert nimmer weer. 

tt Gene ver foenelijꝶ 
is / al hoe wel het in t ge⸗ 
heim verbozgen woꝛt, ſo 
en kan 't nochtans geen⸗ 
ſins eerlhk geacht zijn. 

Soo min cere ge⸗ 


ve ſeen with my Father, & 


| 


Englxh 


Like to like, be they 
or rich. 

Be ye followers ( Imita- 
tors) of me, even as IL alſo 
am of Chriſt, 1. Ce. I 1:1. 

And it ſhallbe as with 
the people, ſo with the 
Prieſtzas with the ſeryant, 
ſo with the Maſter, as with 
the maid, ſo with het Mi- 
ſtreſſe, as with the buyer, 
ſo with ſeller, as with the 
lender, fo with the borro- 
wer, as with the taker of 


— — with the giver of 
of uſury to him. jeſ-24.2. 


I ſpeak that which I ba- 


ye do that alſo, whichye 
bave ſeen with your Fa- i 
ther. John. 8.3 8. 
36. Of Honogr. 
Loſt Honour. 
Returus never. 
What ſoete is abo mi- 
nable, though it be bid ia 
ſecret, yet it cannot at all 
be accompted honoura- 
ble. CRT 
If mine honour remain 
who- 


iet Mi- 
borro- 
aker of 
iver of 
7724.2 


f I ba- 
ther, & 
dich ye 
Ir Fa- 


English. 
whole and undamnified, I 
regard not the loſſe, and 
damage of mine eſtate. 


It's more to a mans hon- 
dur, that it ſhould be ask t 


why he is not, then why 


he is honoured. 


37. Of Friendſhip , and 
confidence. 


A friend is known in | 


the time of need. 


Thar friendſhip will not 
endure to the end, which 
is begun for an end. 


He is happy, that finds a 
true ¶ Fairtzful, real] friend 
'n extremity 3 but he is 
kappyeſt, that knows no 
extremity wherein to try 
bis friend. 


38. Of Premiſes. 
An honeſt man it as good 
x his word, and his word 


525 good as bis bond. 
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heel en onbeſchadigd 
blijft z en paſſe in op t 
verlies / en ſchade van 
mijn goed niet. | 

t Is meer tot een 
man ſtja eere / dat men t 
vzagen ſou / (of dat t ſou 
gevraagt zijn, Waaroms 
me dat hp niet / dan 
waarom dat hp ge-ecrd 


is. : 

. Van Vriendſchap, en 
wy ——ů— 

Een vziend kent men 
in de nood/ (oſte tijd van 
nood.) f 

De vziendſchap en ſal 
tot *ct einde toe niet duu⸗ 
ren die om ten einde be- 
gonnen is. : 

Þy is wel gelukkig 
in ſſhn noodwendigheid 
een waarachtig (getrou- 
we, loutere, )v2iend vindz 
maar hp is allet -gelun⸗ 
kigft die geen noodwen- 
dighcid weet om ſin 
vꝛiend daar inne te be- 
pꝛoeven. 

38. Van en. 

Een eerljk man is ſa 

goet als ſijn woozd/ende 


t als 
ſon * ſoo goe gn 


ſhn, mood {vo gvet als 
Ouligatie. Derbond. 


t Meet al een heel 
wijſe hand zijn / die een 
On -kop wel ſcheren 


* 


Eenen Sot te voldoen, 


40 · Van noodlſakelijkheid. 
De neodwendigheid en 
heeft geen Wet. 
Geenſlns : Maar dat 
ten munſch ſal ſchu dg 
gevonden worden / fag 
hy in ne noodwendig⸗ 
held de Met des Heeren 


Tot in een engte ſijn 
dingen 


Dat duet dem menig⸗ 
maal ontſpzingen. . 
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=- English. 


Many * men promiſe fair, 
bur — fi- 


39. Of Service. 
There is much to be 
learned of (with) freward 
Maſters. 
It muſt be a very wit 
hand, that ſhal theera 
Fools Pare well. 


He needs a great deal of 
kill, (or c to give: 
Fool content, (er te content 
4 Fool.) 

40. Of Neteſſicy. 

Neceſlity bach no Law. 


Not ſo: But that a mar 
will be found guilty . if i: 
bis veceſſity he breaks the 
Law of the Lord. 


Hunger eats throus?: 


ſtone walls. 
In toa ſtrioht to force 
Big D 
bis enemy. 
Oft makes him {cap: 
away.o [cur. 


qr. Van wederlooniog. | 


Of retribution. 
Whzt 


41. 


iſe fair, 
yo (fow- 
ce. 

to be 


reward 


v wie 


ecra 


deal of 
) given 
content 
0 Law, 
- 2 mar 


yu fo 
aks the 


zro0u2: 


> force 


1 (cap? 

# 

tor. 
Wh! 


English. 
What a man hath 
that ſhall he alſoo reap. 


He hath plucked the 
Net over his own head 
(eres.) 

la the ſoare which him 
ſelf hath laid, is his foot 
taken, (er exſnared.) 


42. Of Neman. 

A yertuous Woman is 2 
Crown to her huſband:but 
ſhe that maketh,aſhamed 
is as rottenneſs to his bo- 
nes, Prev, 12. 4. 


Bad leg S , and good 
wires oug t to ſtay wit- 
zin doors. 


Neither reprove, nor 
coats thy Wife, where 
ny body heareth, or ſeeth 
lis 

Such Women, thatuſ: 
the Lookiog-glaticoften, 
iu very ſeldom. 

The beauty (er fair com- 
electeen) of a Woman is 
bur dirt. (Mack) if ſhe 
cath loſt her honour, 

43. Mixed Speeches. 


_ * TY 
< WG £ 
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ſown, | *t Geneeenm | 
| 3aapd ſal — 


hy ook maayen. | 
Þy heeft het Net ſelfs 
over ſijn eigen hoofd{oo» 


ren] getußt. 2 
In de ſtrik die hp ſelfs 


geleid heeft / is ſin vort 

gevangen / (oſte ver- 

ſtrikt.) 

24. Van Vrou-menſches. 
Een deugtſame Dꝛou⸗ 

we is een Kroone bares 


Mans, (Heere: ) maar 


die beſchaamd maaſit/is 
als verrottinge in ſijne 
beenderen, Prov. 12. 4 

Quade beenen/ en goe⸗ 

de Dijuen. 
Dienen wel inhups te 
bitjven. a 

En ſtraft / of ſtreeldum· 
Dꝛoude niet. * 

Daar't pemand hoo 
of pemand ſiet. 

Sulke Dꝛouwen / die 
veeſthds Spiegelen / 
ſpinnen ſeer ſelden. 

De \choonheidvan een 
Dꝛouw is maar de / als 
(foo) ſp haar ere (ofcers 
baarketd.)veriaren heeſt. 
43+G-mengde Spreuken. 

M 2 D082 


* 
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Dꝛemiqheid / wozd he⸗ 
den daags maar wepnig 
geacht.. 

t Gelt is in groote 
achting; want het ver: 
antwoo?d alles. 

De verbozgen:heid 

gaat met cen 
langſame trede voozt/ 
tot het wzeken hares 
—_ 
Daar en is niet dat 
eerder (drader)opdzoogt/ 
als een traan. | 
t een eerlijke ſchan- 
de / om een goede ſake / 
ende een gerechtig de⸗ 
lang / te ſter ven. 
Pan gunſten niet te 
dzulken / is die te mis: 
bauen. 
Wie pemand ondank- 


baar noemt / die noemt 
alle gebenen in hem. 


t Is menſchelhk te 
dwalen/waar ſp ſijn weet- 
nieten _ haar doling 


voſhat 

t Is alle menſchen ge: 
ſet eenmaal te fterven/ 
maat daar na het oo: 
deel. 


— 


PRI 


q 


English. 
Honeſty, is but little ac 
compted of now a dayes. 


Mony is in great eſteem; 
for ic — things. 


The wrath of God pro- 
ceedeth with a flow pace, 
ro the aycngiog of it ſelf, 


There is nothing that ſo. 
ner dryeth up, then a tear. 


It is an honourable ſha- 
me, to dye for a good cau- 
ſe, and a juſt inteteſt. 


The not uſing, is the abo · 
fing of farouts. 


Who ſo calleth a man 
ungrateful, (er wathank 
ful,) be nameth all vices, 
or inti: mities in him. 
To erte is humane, but 
they are idiots that petſe- 
vere in their ertour. 


Un oO ann © ⁰ wt , ae, Mp, 


4. 


t is appointed to all men 
once to dye, but after tha: 
the Iudgement. 


S. 8 


Ne- 


AGING 
Never give the courage! 
for ka 890 
Take not that (bing) in 
hand , of which thou ma- 
yeſt repent afterward. 

Go to warre with 
Youngmen , but adviſe 


Never eſt a foc to 
ſmall, 2 Waſp will ſting. 
Shuno Cards, an Vice. 


Though Gold comet 
from the earth, _ = 
ſpiſe it, and thoug - 
4 come from the Gold , 
yet none regard it: ſo the 
rertuous, coming from 
mean parentage, arc ho- 
nourable, and the vitious, 
coming from Noble pa- 
— „are contempti- 
dle. 


4. Chriſtian remembran- 
ce. 

Keep they heart with all 

diligence, for out of it are 


the iſſues of life. 
He is a Chriſtian indeed, 
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En geeft den moed 
nopt verloren. 5 
Neemt dat niet bp der 
hand / van welke gp u na 
maals berouwen moogt 
Met Jongelingen gaat 
Arijgen / [ Oorlogen] 
maar met den Quden 
raadflaan, 

En acht een Yyand 
noit te klein / een Deſpe 
ſlaat met den angel wel. 

Schuwt @Troef-boe- 
nen en Dobbel-fteenen. 
Niemand en veracht 
et Goud / al komt het 


nochtans fo wozt'et van 
niemand geacht : alſoo 
de deugdſamen / herko-s 
mende van ſlegte maage 
ſchap zijn eerljk/ende de 
— herkomen- 
de vanEdele maagſchap 
zin verſmadelijk. 

44. Chriſtelijke beden- 

kingen. 

Behoed uw herte do» 
ven al dat te bewaren is/ 
want daar uit zijn de uit- 
gangen des levens. 


By is een Chziſten vooz- 
he wa 
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waar / die / als hy komt 
te ſterven / ſeggen han: 
k hebbe eenen goeden 
2590 geſtreden. In heb: 
de mia loop ge-eindigd, 
Ik hebbe het geloove 


wech geleid de Kicoone 
der gerechitghend welke 
nw de Heere de recht- 
veerdige Gichter in dien 
dagh geben ſal ende niet 
alleen mn / maar adk al 


len die ſijne vert hgam⸗ 


ofte omtre ban (God- 
malige) plichten dewande 
lende 


So gy quaad doet de 
bzeugd verwelſkt / maar 
niet de ſmert. N 
5 
dwijnd de vzeugd blift⸗ 
(op u bert.) N 
Chziftns dꝛoeg onſe 
vVloek, ende 't is daatum⸗ 


houden vo o2ts 1g mm. 


lish. 

, When he comes to 
dye, ean ſay: I have fought 

⁊ good fight; I have finy- 
| hed my courſe, I hare 
kept the faith, henceforth 
there is laid up for mea 
Crown of righteouſneſs, 
which the Lord the righ- 
reous Iudg ſhall give me 
at that day, aud not to me 
onely, but unto them al- 
ſo that love the Lords ap- 


— 


A Chriſtian ſhould be 
like untoa Paire of Com- 
paſſes, vith one foot al- 
wayes fixt on Chriſt, the 
Center, the other walking 
the touod, the circuit, or 


circumference of duty. 


Ifthou daeſt Ill, the joy 
tades, not the panes. 


If well. the pain doth fi- 
de, but joy remaines. 


Chriſt bore (er dia bea) 
our Ce ſſe, and therefore 


it's but reaſon, and equity. 


me maar ceden en bil⸗ | 


that 


tb 


ve eln bear hi 


a. 


Help the ſelf, fo Gol 
vill help 

Have ll thy hope (ral . 
axfidence) in God. 

The burned child drea- 
deth the fire. 

{r's ill leading old Dogs 
in a ſtring. 

Cuſtome is a ſecond na- 
ture. ö 
What is bred 1a the bone 


vill cot out of the fleſh. 


An Eel may fhp from a 
ler eſe a Fiſher. 

Good Wine , nceds no 
Buſh. A good Face needs 


20 Bard. 


Avoundance is neigb- 


dont to Arrogance. 
Affection blinds reaſon. 


Lovly ſer, and richly 
warmed, 
Will you not be ſhot , 
then ſtoop dowo. | 
Late repentante , is 
eidom good repentance. 
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lik dat wp ſijn Kruis ſou? 


— 
Een gebꝛand Kind 


vꝛet ſt het vuer. 


t Is quaad oude Pon: 


den in cen band te leiden 


De gewoonte is ten 
tweede natuur. 


2t Gene in *t gebeente 
gebꝛoerd is / en wil uit het 


| vieeſch niet. 


Een goed Diffcher/one 


1 ſnapt wel ern Wal -- 


Goede-Wha / behveft 
geen Urans. 
Tronie en heeft 
Uiroag van doen. 

Rijkdom is beg hoog- 
mords nabuur. 

De ceregentheid ver» 
blind het ver ſtand / (& 
reden,) 

Laag geſeten / en rihe- 
lyk gewar mt. 

Milje niet 

zijn / ſod duifit ne er. 

Laat betrouw is ſelden 
goed derouw. 

4. Ber ; 
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Een oude Rat / ſpeeld 
met geenen bal. 

*t Is den eenen Bond 
leet / dat d' ander in de 
Keuken gaat. | 
Al lachende gaat men 
in den Hemel niet. 

t Is qualijk oude Yo: 
Helen met kaf te vangen 
0 * Is _ een Bond 

zien te vyand 
te hebben. _ 
Een vette Heußen / is 
at moeds nabuur. 
 Opgeluk leid men de 
eperen te bꝛaeden. 
Sante Biſſen / ſcheu⸗ 

ren t net. 


- . Gehuurde Paarden / 
maken kozte mhlen. 
Aan het werk kend 
men de Meeſter. 

t As goed bzeede rie⸗ 
men te ſnijden / uit een 
ander mans leer. 

t Is goed Feeft hou: 
den op een ander ſjn 
Saal. 


t Is goed danſen / op 
een ander mans vloer. 

Lan een quaden ond / 
een ko2zten band. 


1 Derſind / eer gy begind. - 


gin. 
An old Cat, playes with 
vg play 


no ball. | 

It grieveth one Dog tha 
the other goes into the 
kitchin, 

Men go not lauching to 
Heaven. 

Ir's ill catchiog old brids 
with chaffe. 
It's better to have a Dog 
ones friend, then ones for. 


A fit Kitchin, is neigh- 
bour to poverty. 
They lay their egges a 
batching upon adventure. 
Great Fiſhes tear (rena 
the ner. 
Hackney Horſes, make 
ſhort miles. 


his work. 
| It's good cutting large 
thoogs, of an other mans 
leather. 

It's good to keep a Feaſt 
in an other's Hall. 


It's good dauncing upon 


an other mans floor. 


curſt 


| 


4 


A ſhort chain for a 


98 be* 


A Maſter is koown by 


T2 at FEE re 


Englich. 


bocrs. 
To fat ome (er Compas) 
much, aud gather little. 
Great Pears , may deer. 
(e bart.) 5 
Arrogancy and vanity, 
keep hos with bens. 
ty. (er do accompany bean- 


9. | 
I's folly to uncloth( ai 
165e) himſelf, ere (or 
re) he goes to bed. 
A little pot, is ſoon hot. 


To a little Oven, there 
needs little fare. 


It's a poor Mouſe, that 
hath but one bole. 

The pitcher goes fo long 

to the water, till at laſt ir 


breaks. 


High trees yeeld more 
. then — 


Men muſt ſhear Sheep 
accordivg as they have 
vool. 

It's a good (fair) thing, 
when work is done. 

Every man isKiog in his 
own houſe. 


A curſt Cow, ſhort 


| 


Ne'erduitſch. 273 
Een qua Koe/ kozte 
Hooznen, | 

Peel omvamen / wei⸗ 
nig verſamen. 

Gꝛoote Peren/kunnen 
deren. 

Yoovaardp en pdel⸗ 
heid houd ſchoonheid 
geſelſt hap. = 


Pet is ſottigheid / hem 
te ontkleeden eer men te 
bedde gaat. 

9 on potje/ wozd haaſt 

Tot een Oventje / ifs 
fer weinig vuurs van 
doen. 

't Is een arme Mups / 
die maar een hol heeft. 

De bruik gaat ſoo lang 
na t water / tot datſe ten 
leſten bꝛeekt. 

Pooge boomen geven 
meer ſchaduwe als vꝛug 
ten. 

Men moet Schapen 
— na ſp wol heb⸗ 
a 


t Js een ſchoone ſaan / 
gedaan werk. 
Nec is Cioning in ſn 
eigen Vuis. 
FM 5 Ern 
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Een \churft Dchaap 
bederft wel de Heele kud⸗ 


de. | 
Een pder mozge bzengd | 


fn b20od. 


Waar niets is / daar 
— 4 den Kioning ſhn 


ht. 
Ban ſluit geen bzood 


vos: de vꝛienden. 


Maar de Policpe man- 
geld / neemt boos hend de 
over- hand. 


Den verſtandigen is 
een weozo genoeg. 
Booſe wooꝛden oſte re⸗ 
den (den. 
Die bederven goede ze 


Die Gal inden mond 


heeft / en kan geen 
honing ſpouwen. 

Luttel geſed wozd 
gebetert. 

Daar Gow genoeg 
is en helpt geen wel pe 
kentheid. 

Poe flinnner Tim- 
merman} hoe meerder 
Dpaanders. 

Doe flinuner Miel / hoe 


| 


” 


English. 
One ſcabbed ſheep ſpo- 
ils the whole flock. 


Every morning brings 


it's own bread. 
Where peace is, there 
God is, 

Where there 15 nothing, 
there the King loſerh bs 
right. | 

Men uſe to lock up oo 
bread from friends. 
| Where Policy is lack ing 
(defective, er vatieus (wic. 
kedneſs abounds , (er get: 
the upperb amd, r pre vaules 
A word is enough to 
the wile, 
Evil words corrupt good 
manners. 


He that hath gall in his 
mouth,cangot ſpit hony. 


Little ſaid, is ſoon 2 
mended. 

Where there is cnough 
of Gold, Eloquence ſtands 
one in no ſtead,[belps nor.) 

The worſer Carpenter, 
the more Chippes. 


The worſe wheel. the 
| Note 


iO 2 


tk 


- * 
CC 


English. 

more it — 1 n 
Pen e poun 
foliſh. | 


Sends are feminine, 
and deeds maſculine. 


Think more, than fay. 


Rat her the hind at the 
bat, then in the purſe. 

A Cat that meweth 
much, catcheth but few 
Mice. 

When Theeves fal out, 
fobr, and wrangle, true 
men com then to their 
goods, 


Stil Sows, eat up al the 
e. | 
The Innocent car 
they (6w»)defence, (wn- 


470.) 


e, is nothing fo 
\coog,rhar death dot not 
drertürb. (rhrow Abou.) 
Filthy mouths, 
Fitthy bottom. f 
Ne mak rice betimes, 


to pltaſe eyery body. 


© Pnile gtohden. 
Pp moet al v ne bel 
| 1 Valle man elte- 
en. 
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meer het firaakt. 
Een grootje verftan- 
dig een pond onverffan- 


"hpoozden 3 3jn Brot 
WannelhF.. - 


Meer denten lu ſeg - 
ger. 


hoed als in de beuts. 

Een Kat die veel mant / 
vangt maar weinig 
Muiſen. 

D2oome Tuiden be» 
komen hare goederen / 
als (wanneer) dieben 
krakkeelen / vechten en 
kyven. 

Bille Seugen / eten al 
den dꝛaf op. 

De ontſchuldige (on- 
nooſele, oſte ſchuldeloo- 
ſe) dzagen haar verde⸗ 
dinge. 

Daar en is niet oo 


omver' en ſir: Fe. 
Bulle monden/ 


M 6. Yah 


welhn ende de. daden 


Eer de hand aan de 


ſterz / dat de dood niet 3 


| 
| 
| 
| 


TY 


Van daak-hebt ſturf 
den Smit ſha Kat. 

Een groote dank hebt / 
Heer, en vult de beurs 


met. 
| - Daarenis niemand ſo 
kuk / die geen vzienden 
| ban doen en heeft. 
KleiaSchip kleinSeil. 


FN 
ö de en wing 

t Ea is al geen Goud 
Daar en is niet ſoo 


? 4 4 


- Niemand is foo dap: 
per/of hy vind ſha Mee- 


— vol) hert / maakt 


verwe. 
Reer; na fn wgſe. 


Die een grootje niet en 
acht wozd van een pond 
geen Beer. 
Soetjes en ſachtjes 


gaat very. 

Een ſlapende IDolf en 
foopt geen Dchaap in de 
mand. 


Ne erduitſch. 


| 
| 


lish. 
The *. — Cat dyed 
of I thanke you. 

A Grandmercy , Sw, 
fills not the purſe, (or das 
we fill che bag.) 

There is none fo rich, 
that hath no need of 
friends. 

To a ſmal Ship, a little 
Sail. 

Evere one knoweth, whe 
re the ſhoe wrings him. 

All is not Gold that 
gliſters. 

There is nothing ſo fi- 
ir (or beauriful) as humi- 

ty 


Cut your garment, Ielaad 
according to your cloth. 
None fo vaillant, (ba- 
ay) but he finds bis Maſter. 


A joytul (merry) hear 
gas colour. 
Every one according to 
wont. 
He that eſteems not a 
peny, vill not be Maſter o 
a pound. 


No Sb 
the mou 
Woll. 


of a ſleeping 
Eyc- 


English. 
Every one doth , as he 
anderſtandeth beft. 
Every one bears his own 
burthen. 
Touch a gald Horſe- 
back, and he will, kick. 


He is wife, that is alwa- 
yes wile. 

Every one complaineth 
that his granery is not ful. 


A friend is known in ne- 
ccility, (ox need.) 


Things too often( u 
ſeen , is not greatly e- 
ſteem'd. 

Heart and courage, do 
the work. | 

To have proceeds from 
to know, 

Of all profit bread is 

good. | 

Of bad corn, never good 
bread. 


Of great knowledg, lit. 


tle Conſcience, 


Two Wolves may well 
cat one Sheep, 


| 
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Een pder maakt / ſoo 

hy 't verſtaat. 

Een pder dzaagt ſün 

eigen laſt. 

Aaakt een beſeerd 

EN aan / en 
t 

fl 


ſal met (hn Hielen 


gan, 

En is wis / die altoos 
wis is. 

Een p der klaagd / dat 
ſn Roozen-Soldet niet 
vol en is. 

Een v2iend woꝛd in de 
nood(of ia tijd van nood) 
gehend. : 

Wat te veel geſien 
wozd en is niet hoog ge | 
acht. 

gert en moed / 

Den arbeid doed. | 

Pan weten komt hed» 


ben. 7 
Pan alle- gewin is het 


| bzood goed. 


Pan quaad Koozn / 
nimmermeer goed 
B2ood. | | 
Dan groote wetenfchap 
kleine Conſcientie. : 


A ſhodMarc my ſtum- 


> Ne'erduitſch, 
7 ſtrulkeid wel. | 
- *tYs eeauittermaten 
goed Schutter die althd 
goed wir raakt. 

Aua oogen en konnen 
geen licht verdꝛagen. 
Slecht Soud en wil 
niet getoeſt zijn. 
Soo gewonnen 
verteert. 

Licht gekomen / licht 
gegaan 1k hebt met doz⸗ 
ſchen gentegen (ge von- 
den.) 

God wet wel wat ons 
gebzeekt (ontbreekt.) 
God legt niemand 
_ op als ha dꝛagen 


8 — God vergeet de ſſne 


God zegend de arbeid 
ſame hand. 

t Js 1 | 
waar geen hair en is. 
Een ſacht vuur/ maakt 
foet-Mour. 


ſoo 


Englis & 
ble. 

He is a paſſia 
Gunner, (Archer, — 
wayes hits the mark. 

Bad eyes can beat (e 
endare)no light. 

Slight Gold will not be 
touched. 
So gotten ſo ſpent. 


Lightly come, Jightly's go 
ne, Igor ic with threſhung, 


It's known to God what 
we lack. 

God layeth upon no 
min more, than he can be- 
ar, (carry) 

Gol forge: teth not bis 
. Own. 

God bleſſeth rhe labou- 
ting hand. | 

It's bat combing, where 
there is no hare. 

Sol; fire , makes ſwect 
i Malt. 


* ue ſlijpen fon- 
* — t 't 
Sy Beſt huis is 


3 | 
Een rollende ſteen / en 
wo2d noit met groen de⸗ 


It's dad grinding wit. 
hour water. 

Eaſt, Weſt, at thome c 
is beſt. 

A rolling four, never 
6 molfe, (-- tere- 


wer 


P 
4 


ver . 
Stability, cauſeth proſ- 
ity. 
- Contention, bringeth | 
deraſtation. 

Marty in haſt, repent at 
leaſure. 

Farre fetch't , and dear 
bought, is good for Lad- 
des. 
la loxe ther's no lack. 

God knoweth, and 

ſceth all things. 
Diligence excels att, or 
Fence. 

Folly hath Eagles wings 
dat Owls eyes. 


n time a Mouſe will bi- 
te (gnawe) a Cable in pie- 
ces. 


Timebriogerh forthro- | 
30S 


s time the Cora ri. 
pedeth. 
From a drunken 22 


deliyer thy ſeif 
All manner of = PLAY 


ech of id lenefs. 
The tree doth not fal of 


x the firſt ſtroake. 


valt den boom niet. 
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waſſen. 


Blijven / doet —_ 


ven. 


Twiſt / verquit. 


Haaf getrouwd; lang. | 

Derte gehaald / en duur 

gekocht / is den Juffers 
goed. 

In liefde / daar en is 
geen gebzek. 

God ßend (weet) en 
ſiet alles. 

P!ht overtrefd(konſt, 
of wetenſcbap.) 

De dwaasheid heeft 
Arents-vleugelen maat 
Uils oogey. 

4 — er thd bid 

gt) een Muis wel 
— abel aan fluk- 
ken. 

De thd bzengd roſen 
vooꝛt. 

Met'er thd rijpt bet 
gewas [Koorn.} X 

Dan een verſopen men- 
ſche ontſtaat u haaſt. 

Dan ledigheid ko mt al⸗ 
le ſonden. 

Dan den eerſten ſlag en 


280 Ne erduitſch. 
Dan klein komt men 
tot groot. 


Wet weldoen en be: 
boeft men niemand te 
vzeeſen. | 

Al leerende wozd men 
Mceefter. 


— — —— 2 
a : er- — 4 
r 4 7 0 wn 
* Sr © of 
' 


—— way 
Mo; 
TY Fd. "FD * * 


le volbzengingen. 
Ar moede ſcheid goed 
geſelſchap. 


lang ik geef. 

en moet het Pſer 
fmeden terwhl't heet is. 
Al eer dat gy een vꝛiend 
betrouwt. 

Soo tet met hem een 
mudde Sout. 

Geeft een Par een ta⸗ 
Ip / en hy ſal wel een elle 
- Met vagen gaat men 
na Komen, 

Met niet te doen / leerd 

men quaad doen. 

In ken nteia Yuis ſal 

men niet vinden / ſo men 

_ — in Rs bzengt. 
en y t 

ecnKiruis. / heef 


=_ =D 
wth ow -— — 
1 3 — A 
ES 0 | er 
2 


CLouzun (Neef, ] ſoo 


| English. 

From little (er 4 ow c- 

ditiam ) men grow fo 
great. 

In doing well men oor 
to fear no man. 

We become Maſters by 
| learning, (by adding lear- 
ning, to learning we come 
ro be Mafler at lafl.) 

Fair ptomiſes, dirty per 
ces. 


Schoone beloften / vui⸗ forman 


Pover arts good 
fellow ihip. f 8 
Cozen, as long as I am 


giving. 
It is good to beat the 


iron while It is hot. 

Eat 2 Buſhel of — with 
your friend, before you 
truſt him. 


Sire an Idiot an inch, & 
he ll take an elle. 


By enquiring men go 
to Rome. 

In doing nothing, men 
learn to do evil. 

You'll find nothing in 2 
new Houſe, if you bring 
nothing thither ſchere.] 

No Houle , but bath « 


Cr olle. Do 


| ls. 
Do well — the world 


talk. 
Need maketh the old 


wife trot. | 
Poor Folks, make dili- 


gent ſearchers. 

A vertuous [a goed] Wo- 
man, is a great good. 

Agood Woman is worth 
2 Crown. 

la every Country [yow'l; 
fd] Dogs have teeth. 

A man muſt not ride a 
free Horſe to death. 

Look net a given Horſe 
in the mourh. 


You may know a foo- 
liſh Woman by ber coat. 
women, and Pompillions 
de hardly known. 

Unequal Horſes draw 
hardly [badiy.] 

Sera Beggar 4 Horſe- 
back, and he Il ride a trot. 

Smiths Childrea are u- 
ſed to ſparks, 

A Cook will lick his 


own fingers. 


At often bidding, [er com 
md] leaſt is performed. 
Thar which is every mans 


Ne erduitſch. 281 


Doet wel / en laat de 


wereld pꝛaten. 

De mod doet een oud 
IDyf dꝛaven. 

Arme Luiden/naauwe 
onder ſoeckers. | 

Een vꝛome Yzouw/ig 
een groot goed. 


Een goede Pzouw / is 


cen Kroone waard. 
Honden hebben tand?/ 
Jn alle Landen. 
Een gewillig Paard 
en moet men niet dood 
rijden. 


Hhnt een geſchonken 


Paard in de mond niet. 
Een ſotte Dꝛoum / nend 

men aan haar rok. 
Wyven / en Meloenen / 


kan men qualiiß kennen. 


Ongelhße Paarden 
trekfien — 


Set een Bedelaar te 


Paard hp ſal dꝛaben. 
Smids Kinderen zijn 

wel vonken gewent. 
Een Kok ſal ſin eigen 
vingeren wel likfen wil⸗ 


len. 
Dan velebelaft / wozd 
minft gedaan. 


t Gene is pders werk 1 


| 
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is niemands werk. 
Semeen goed gaat 
mee ſt verloren. 
Gemeen goed / geen 
goed. | 


T wee aroote maiten 
op een Dchip en dienen 
niet. 

Gunft/ voed kunf., 
Die ſijn deure (gang) 
verhoogd / ſockt verbzc- 
Ringe. Prov. 17: 19. 

t Pais t huis al is t 
noch foo gering en ſlegt 
en moet met de 
wolf huilen. 

n moet leeren / die wat 
weten wil. 


En en heeft niet ge⸗ 
daan / die eer ſt begind. 
. Bet is nimmermeer te 
laat om goed te doen. 

Seen firoon heeid 
' Hoofrſweer. | 

Daat en is niet beter 
als vꝛuheid. | 

de dierder/ hoe l[iever. 

Niemand han t alle 
mau van pa ſſe maken. 

Mat het ooge niet en 
ſiet / 

Dat en deert et herte 
niet. 


| 
| 


| 


English. 

works, is no maus work. 

Co. amon goods periſh 
moſt. 

Comqmon eſtate, none 
eſtate. 5 

Two oreat Maſts u 
one Ship will ſtand * 


| ſtead, 


Fayour,nouriſher harts. 

He that exaleth his gate, 
ſeeketh deſtruction, Prov. 
17.19. 

Home is home, though 
aerer ſo homeſy, & mean 

Men muſt houl with the 
Wolf. 

He that will know ſo- 
me what, muſt learn, 

He hath not done, wha 
doch but now begin. 
It's never too late, for to 
dowell. 

No Crown cureth che 

head-ache. 

There is nothing better 
then liberty. | 

The dearer , the rather. 

No man can plcale ( 
content) all men. 

What the eye ſees not, 


The heart grives bot. 


One 


W 


English. 

One brid in the hand, is 
worth two in the Buſh , 
(Food.) 

A Cat may look upon a 
King. 

The nobler heart , the 
more flexible neck. 

[mmuoity, hilarity. 

Death ſpateth neither 
young nor old. 

It's not alwayes a good 
ſeaſon to ſhear ſheep. 
No man is ſo well ſhod, 
wha ilips not. 

The ſhotteſt fooleryes, 

- buffonneryes are the 

Great Fiſhes,deyour the 

ſmall. | 
Firſt cat the beam out 
ofthine own eye, 

New Lords, (gs )oew 
Laws. 

Little goods, little care. 


For poor folks, they 
ring ſeldom. 
Firlt up, firſt dreſt. 
The neerer the Church, 
the further from God. 


He who loveth labour, 


cometh to honour. 
When the Horſe is a gal- | 
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EenDPog:l in de hand / 
is beter dan twee in het 
Woud/ (Boſch.) 


een Koning, 


buigſamer hals. 
Deyheid / blnheid. 
De dood en ſpaard noch 
jong noch oud. | 
En is altijd niet g 
Schapen te ſcheren. 
Niemand is foo wel 
be ſtagen / die niet en glid 
De koztft e mallighe⸗ 
den zin de beſte. j — 


De groote Diſſchen / 
eten de kleine. | 

Derpt den balk eerſt 
ut u' eigen ooge. 

Nieuwe Heeren / (Ko- 
n122en ) nicuwe Metten. 

{7:31 goed / ,weinig 
'D24» | 

D302 arme luiden luid 
men weinig. 

Eerit op eerſt gekleed · 

Na by de Kerk en wit 
van Bod. 

Wien den arbeid lief 

heeft no mt tot eere. 


Een Rat kjke wel op 
hoe edelder hert / hot 


Alls it Paard is op de 
|  boop/ 


— —— — ur 


hy „„ „% oe = — > a 8 
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— dan komt toom te 
aat. 

t Is dienſt ig a levẽ te 
eindigen / al cer men 
ſtcrfd. 

Waaot , wn moeten cen- 
maal ſtetven. 

Bu is ſos arm als Job 
Du ontneemt het St. 


Pieter / om St. Pauls te 
geben. 


Eenen bꝛolijben avont 

— menigen dzoevigen 
9. as 

t Bembd is mp naar- 

der als de rok. 

- Naardeacten ten dans 


By is beladen als een 

inne die maar een kie- 

ken heeft. 

Goede woo2den en ko- 

en niet. 

t Fs quaad voo2 de 

kreupele mank 1 
Seen vper / ſonder 

rack. 


5 


AP... - bridle come 
too late. 

It's profitable for a max 
to end his life, before be 
dyes. 

For, we muſt all dye or- 
ce. 

He is as as Job. 

He — — „ to 
pay Paul. 


A ſoft pace goetli farm 


Jou are good to be a 

maus ſow. 

He that hath a good 
neighbour , hath a good 
morrow. 

Sweet meat muſt bare 
fowce ſauce. 


Neare is my peticote,b= 
nearer is my imock. 
When the belly is ful 
the bones would have rei 
She is as buſy as a hente 
with two chickens. 


Fair words hurt not the 


mouth. 

It is evill halting before 
a creeple. 

There is no fire without 
When 


ſmo ke 


English. 


When the ſteed is ſtolen, 


theo ſhur the ſtable dore. 


Better late thrive, then 


derer. 
A friend in the Court, 


Is worth a peny inthe 
rle. | 

He that reckoneth with- 
out his hoſt, muſt reckon 
twice. 

He bath put the fire to 
the tow. 

He ſetteth the cart befo- 
re the horſes. 

He beareth fire in one 
hand & water in the other 


To buy a pigge in a po. 
ke. 

Love me, and love my 
Dogge. | 

All covet , all loſe. 

After a ſtorm cometh a 
calm. 

Bettet bow, then break. 


The King loſeth his ri ht 
— is o do 


bad. | 
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t Is te laat om de ſtal 


te fluiten als t paardge- 


ſtolen is. 
*t Is beter ſpade als 
nimmermeer. 
t Is goed in 't Rof te 
zin bevztend / 
Dan heeft t Pꝛoces 
haaſt nitgediend. ; 
Die ſonder WDeerd re⸗ 
zend moet tweemaal re» 
kenen, ; 
En heeft de luis in de 
pels geſet. | 
De wagen is vooz de 
paarden geſpannen. 
Op dzaagd*t vper in 
d' een hand / en 't water 
in d' ander. | 
Een Kat in de ſak koo- 


pen. ; 

Die Jan bemind / die 
troeteld ſhnen hond. 

De gierigheid bedziegt 
de wijsheid. 

Na den regen komt et 
ſchoon weder. 

t Is beter bnigen als 
gerſten. 

Daar niets en is ver⸗ 
lieſt den Peer ſijn recht. 


Green 


\ 
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Seen ſoo goeden paard 
of t ftrutkeld wel. 
Vegtloſt een fiel van de 
galg ha ſal ex u aanhan- 


n. 
Neuen en Xken is op 
eenen dag met cemoatit. 

Een dwaas kiechter 
kot vonnis. ; 

Die eerſt komt / eerſt 
maald. ; 

God haart ſes dingen. 
en yan her ſeyende heeft 
hy een gruwel. 

t. Boo vaardige oogen. 

2. Ern valſche torge. 

3. Banden die onthul- 
dig bloed vergieten. 

4+ Een herte dat met 
argliſtigheid om gaat. 

1. Docten die fact 3yn 
um quaad te doen. 

6. Dalſthe geturgen. 

7. Die twin tuſſchen 
bꝛoedets za auen. 

Drie dingen zijn {hoon 

voor God code men- 
ſoben. 

1. Erndzacht tuſſchen 
bꝛoeders. 

2. Dꝛiendſchap tuſſchen 
geburen. 

3- Man en Dꝛouw mal: 


lish. 
It is a good horſe, thi 
| never ſtumbled. 

Save a thicf from the 
gallowes 5 and be will 
your chrot. | 
| Rome was not built al 
in one day. | 

A fooles bolt is ſoo 
ſhor. | 
Firſt borne, firſt ſerved, 


Sed baterh ſixthings, & 
the ſeventh he abhorreti 
above all. 

1. An outragious eye. 

2. A falſe tongue, 

-3, The 3 polluted 

with murther. 0 

4. The heart counſe!ling 

and doing evill. 

7. The feet ready to do 

erill. 

6. Falſe witneſſes: 

7. Thoſe which fow ſtrike 

among hrerhren, 

Three things be faur before 
God and man. 


| 


t. Agreement among ore 
thren. 

2. Lore among neigh- 
bours. 


3. The man and bie wit 
kee 


— 


English. 


ls l 
ok: keeping futh and loyal- 
> thh tv togelh zer. 
Three thang. rauf u 
_ redone. 
| 1. A b:gger proud. 
=. A rich mau a lyer. 
is ſoon I; An old man lecherous 
Foure things be hurtful if 
— one go about them too 
b3/ily. 
E 1. To the fight, or to the 
Warte. 
1 2. To gluttony , or ga- 
6 ming. 
Mlured I: To 2 bꝛnket , if one be 
dot called to it. 
4. To talk or reaſon with 
do & | fool. 
. Sever things which the 
chat Remanes did Shun 
v ſtrike | 
' 1. To talk much in feaſts 
__ and aſlemblies. 
2. To eat too much in 
baokets. 
og bre . To drink wine being in 
ꝛeigh⸗ "health. 
To ſpeak a fide with o- 
e wit tber men. 


| 
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kanberen g<trouw biy- 
dt ade. 

| Ine dingen zijn batelijk 
en mocyeli jk. 
. Een hooveerdigen be 
de laat. 
2. Een rijken leugenaar. 
3. Een ouden overſpeel⸗ 
der, 
Vier dingen zijn ſchade- 
lik om mede te haa- 
ſten. 


_ den hꝛůg / of 00z- 
2 Tot gulſigheid enlot- 


l. 

"A Kot een gaſt maal / al⸗ 
waar men met geroe- 
pen is. 

4+ Met een ſot te ſpꝛe⸗ 
2 ofte reden-kavelen 
Seven dingen waar van 
haar de kuyſche Ro- 
meinſche Vrouwen 
wachredenr. 

1. Deel te pꝛeken in fte 
ſten vergaderm gen. 

2. Te veel t'eten in gaft- 
malen. 

3. Geſond zijnde win te 
d2inken. 

4. In t byſonder met 


mannen te ſpꝛenen. 
5. Met 
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ſwieren in de 

6. Peel tds vooz de 

de venſter re fitten. 

7. Sonder hare man- 
nen uit te gaan. 

Deſe vier dingen behoort 
niemand te belotten. 

t. Die wettelhk trou⸗ 

wen wil. 

2. Die ter ſchole gaat. 


3. Die den verdzukten 
gelpen wil. 

4. Die van een onge⸗ 
donde leven ſig wil tot 
eet en 1 begeven. 

Op vijf diogen is t niet 


te berrouwep. 


N 
2. BY een werb 
3. een ti 
0 pachtig 


* Op * laatdunkend 
Fs Sn het die pſte der re- 


Df dric diogen leent 

- men niet geerne. 

1. Sfn Dif. 

2. Een goet peerd. 
Shne Dapenen. 


: 


. 


| 


Toi = | 
7. To li their eyes in 
the Temple 7 

6. To ſtay long at their 

wiodowes. * 

7. To go out of their bou- 
ſes without their husband 
No bedy ought to ler theſe 


foure tungs. 
t. He ick ll tawkil. 


ly mar 


2. He which goeth to 


ſchool. 


3. He which will help 
the needy. 

4. He wich of a wicked 
life returneth to vertu. 


It is not good to truft fre 
things. 
1. Untoa ſtrange dogge. 


2. Uato an hired horſe. 
3. Uatoa pratling Wo- 


man, 


4+ Uatoa proud ſervant. 


Voto the deepeſt place 


ofa river. 


One lendeth ner lightly the- 
ſe three thingbs. 

1. His wite. 

2. His good horſe. 

3 His armes. 


One 


4. Of great Lords ſecrets. 


| Von theſe feure things the 


lish. 
„ 


1. Unto the truth. - 
2. Unto counſel. 
3. Unto the early cock. 


1. A . 

2. Thee wheel ofa cart. 

3. He which uſeth wic- 
ed compaoy. 

Of froe things one ought 

caricut. 

1. How another mans 
houſhold is ruled. 

2. Of the government & 
ſecret of God. 

3. Of fiſhes mear. 


5. Of the chavge of the | 
wor ld. 
vc 1s firppery. 

1. Upon te ice. 

2. Upon the douvg * "20d 
moiſt place. 


3. Upon report and am- 
bition. ; 
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r 
— 
hoorſaam — Wa 
I. De waarheid. FE: 
2, Goeden ragd., 
3 A 't 2 Wen hane - ge⸗ 


Drie To en konnen niet 
zijn 


onder beſmet- 
ting. | 


1. Eten potte-bakker. ' 
2,*tFiad van cen wagen. 
3. Wie met boogwichs 
ten omgaat. 
In vijf dingen meet men 
niet nieusgierig zijn. 
t. oe eens anders huis 
vn gaat. 
2. In de beſtiering en 
verbozgentheid Gods. 
3. Dan de ſpſjſe der vif- 


"{chen. 
4. Oe heimelibheid der 
groote Peeren. 

7. Dan de verandering 
— ref de 
ele vier is 
Er | 
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. Ep de ſchoonheid van 
een vꝛoume. 


Deſe vier 21jQ 
wit, en t vijtde blinkt 
Doyen al. 


1. De Snee. 
1. t Dilver. 
3. De loot-verwe. 
— De —— hapren. 
— en een⸗ 


— dingen eigen aan 
een -heer. 

. Detenſchap. 

Zo Goed Hertigheid. 

3+ Pzpheid in 't ſpzeken. 


Di dic onuut zijn in 
2 —— 


t. Een den ſonder epe- 
ren en kickens 


len 0 
2. Et᷑ onv2ugtbare ſeug. 
3. Een ontrouwen knegt 
4. Leupe wert lieden. 
. Een flaperige kat. 
6, Een hoerachtig 14 | 
7. Een vette 


English, 
_ Upon a womans beau- 


be ſe things be white 
h doth aune 
ever All. 
I. The ſnow. 
2. Silver. 
4 —_ lead. 
a tug harres, 
ple and round 


—_— 
Coxnſe 

t. Science. 

2. Benevolence. 

z - Liberty in ſpeech. 

Things 5. 1 table unt, 


1. A — without eg- 
ges and chickens. 
2. A barren ſow. 
3- Ao unfaithful ſervant 
4. A fluggiſh journeymar 
5. A ſleeping cat. 
E A whoring woman. 


dieuſt⸗ 7. A fit maid ſervant. 


8. Obſtinate children. 


9. A purſe without mony 


Foure thenys aagbt alwaye: 
to be ar hem 


i. The henne-rooſt. 


2. Tbe 


© ps —_— 


F + 


und 


16 4 


2. A merchaor-town with 
our theeves. 


3. An old uſurer without 


mony. 


4. A Youngman withour 


JjOF. 

. A ſcald head without 
lice. 

6. An old barn without 
mice. 

7. An old hee goate with- | 
out a beard. 

8. A ſleeping man dec- 
keth with learning. 


He chat ſeeketh after theſe 

few apy bes laborer. 

1. A far bog among the 
Few 8. 

1 om. among hypocri- 


3. Is alty ia aflatterer. 
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2. De ſchoozſteene. 


2 — * 
OBE wan 

7. Een 
ſonder luiſen. 

6. Een oude Rore ; ſolder 
ſonder muiſen. . - 
7, Een oude Bok fonder 

baard. 

8. Een traag menſch 
verciert met weten⸗ 
ſchappen. | 

Wie deſc dingen ſockt ver 

lieſt ſijne 

1. Dette verkens under 
de Joden. 

2. Maarheid in een hun⸗ 
chelaar. 

3. Trouwe in een vieper 


4. rueſs io a drun- 4, Soberheid in een 


kard. 
5. Mory in a Prodigal 
maus houſe. 


6. Wiſdom in a fool. 


5. Beld by een quiſtgoed 
« Djsheid in een ſot. 


dzonfigazd- 


1 2 7. G200? 
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een School -meeſter. 
8. Schꝛander verſtand 

in een dikken buik. 


ſelſchap. 
Dieſe — komen tꝰ (a- 
men wel over een. 
. Een beur ſe ſnijder en 
een beurs vol geld. 
2. Een looper en een ef: 


fen weg. 

3. Goed geſelſchap en 
v2olkheid. 

4. Een ezel en een mole: 
naar. 


5+ Een waard en een 


ſigaard. 


83 ſchoone vzouw 
en ſchoone kleederen. 


ywiff en een ftok. 
een volle dog. 


9. Deugd by quaad ge - 


+ Een onbeſchaamt 


— * 

as 
maſter. py 

8. A fine witin a fat belly 


9. Vertue in evill compa- 
ny. | 
Theſe things agree well 
rogerber. 
t. A curpurſe, and a pur- 


ſe full of mony, 
2, A runner and 2 plain 


way. 

3. Good fellowſhip and 
mirth. 

4 An aſſe and a miller. 


7. An hoſt and glutton. 
6. A fair voman and fair 


apparel. 
7. T. womas 


8. Een ſuigend kind en 


— 


a cudpel. | 
8. A babe and 2 good dug 


3 


e 


voc 


A Small 
19 
Of divers familiar things here added for 


3 
a cloſe. 


Een Kleine | 
. BUL AS ee 


' Ofte Woord-Bockje , van diverſche Gemeene din 


gen / al- hier tot een ſlot dy-gevoegd. 


1, Of Ged. Van God. May, Mapus / Bloemm. 
God, God. June, Juniu. Somerm. 
The Son of God, de So⸗ July, Julius / Yoep-m, 

ne Gods. Aguſt 2 Oegſt⸗ 

The Holy Spirit, den ei⸗ maand. 

ligen Geeſt. September, September / 

Creator, Sche 1 Yerfit-maand, ' 

Redeemer, Deriofſer- . | Otober,Octob, 

Saviour, Salig mater. November, Nobe 

Jeſus Chriſt, Jeſus hei Slacht-maand. 
ſtus. 3. The ſeaons of the yer » 

A. Angel, een Engel. De getijden van t Jaar. 

An Apoſtle, een Lpoſtel. The Spriog, Tente. 

An Euaageliſt, een Euan The Summer, Homer, 

gc The The Automoe, Perfft. - 

2. Then met of che Mo- | The harveſt, or har veſt ti- 
»ecbs. De namen der | me, Oegft. 
— TIM | Hay-ſeel 8 

anuuy, Janua intage, Dygn 

3 | Lords- day, Sabbath, hee 

* — tius / — — : 

Kel- Sunday, S andag- o 

M Satt ius / eins/ Let — — 

Aral Auge | Gzag | —— Warned 

( - , 
— — 28 N ; y Ti 
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Tha 

Thursday, Donderdag. 
Fryday, D2pdag- - 
Saturday, Saterdag. 
Time, tijd. 

time of hundred year 
tid van hondezt jare 
An * „tijd des levens. 
The day- break, t kirieken 
The break of the day, the 


creaivs, Wvond. “ 
The Sun ſet, the ſetting of 
the Sun, de ondergaan= 
de Son / de Sonnen on⸗ 


A 
The 


gen of deſen ochtent. 
To Morrow, Mozgen. 
To morrow morning ; 


over- 


mozgen. 
Yeſterday, Gifteren. 
The day before yeſterday, 
To day, n. 
— , namaals. 
Alr eady , alreede. 
Never, aimmerimeer. 


- mozgen-ochtent. 


Orer-morrow , 


| A Moneth, een Maand. 


A Day, een Bag. 

An Hoare, een Nur. : 

A Minute, een MA imuit. 

4, the Cg of 7 
world ad of the winds. 

| Van de Geweſten des 
verelts, en van de win- 
den. 


ü Eaſt, Ooſt / daat de | 


Son op- gaat. 

The Weſt, Meſt daar de 
Son onder-gaat. 
Meridan, the ſouth, Sui: 

den / daar de Son 
middags is. 
Occidental, of ot Y 
iog tot the Weſt, van der 
Sonnen —_—— 


| 


— 


«© 
am vo TM + A__-®@. ima 


r r acc. 


11 


1 


_ Polonia, 


4 Priocipaluy, 
A Duke 


= 
* 


A Vocabulary, 


Septentrional , of or be- 
longing to the North, 

_Noozdiſch. | 

eEaſtwind, Boffewind 

The Southwind, Ruide- 
wind. 

The Weſtwind , Wefte- 
wind. 

The Northwind, Nooz⸗ 
de-wind. A 

Europe, EuropaEurope 

Ain, ſien / Aſta. 

Africa, Aft ica. 

America, America. 

Spaip, CREE SPP. 


France, 


-Alleman , Germany F 
Dultgland. 
Net her land, Lo country 


Nederland. 
Uaiced Provinces, de 
Pereenigde Geweften 
D-nmerk, Beenmarken. 
swethland, Sweden. 
Polen. 
England, Engeland. 
Great Brittain , G200t- 
Baittanjen. 
Woſt-indies, Meſt indit 
Eaſt- indies, Qoft- indie U. 
Italy, Italien. 
A Kingdom, 1 


attogdom 


Fouatain-water, Fontein 


2 


a Marquiſe » Mi 

graafic ap. 8 

A County ? Gzaafſch 14 

A Barronney, Bꝛy-Heet⸗ 
ſchap. 

5. Of che Elementes, and de 
monſſrarions of the at. 
Van de Elementen, en 
Juchr vertoger. | 

ht. 


The Aire, de Luc 
the fire » 't Dur. 
Earth, War de. 

Sand, Tand. = 
The Water, t Mater. 

Rain water, cegen-· water 
well- water, Put- water. 


*- 
. 


water. 1 
Strong vater. Sterk Yas 
ter. _ 
Runnin water, loppend end 
water e 
Wind, Wind. 
Windy. Þ | wy 
Light, licht, 
Hor, heet/ \ſmoel, 
Hear, bitte. ' 


| Warme, warm. 


Warmtb, waxmte. 
Dry, dogg. 
Drought, Mog -- 
Wer d. doch 1 ha Fx, 
Moyſt, vochtig. 1 
N 4 Raio, 


Raw, regen. 


clouds, a thunder bolte, 
Lightoing, werb 
taing. Weerlicht. 
Taker » donder. . 
Aſtorme, ftozm. 

A tempeſt, onweer / tem⸗ 
A ſtormy vinter, een 
ſtozmachtige Dinter. 
Winter weather, Dinter 
= 
Snow, Sneeum. 

A ſnow . ball, ſneeu- bal. 
Froſt, hoar · froſt 5 vozft i 

Z 
Ice, Ag. | 
Haile, Bagel. 
6. of Mer 
6. Mer. 

Metalen. 

Seid, Sous. 


Van de 


| 


* 
= 
þ 


| Silver, =_ 
Rainey, regenachtig. Copper, Koper. 
Awell,a ſource,tbe boiling E Seel Koper. 
or riting up of water out | Tino, Tin. 
of a ſpring, een welle. Latin, Blek. 
A Cloud, Een Dol. Lead, Loot. 
A Vapor, damp. Yron, Net. 
Vaporous, dampig. Steel, Staal. : 
A raia-bow,regen-boog, | Quickefilver,Quikſulver 
A flame, blam. Ruſt, Ffoef. 
Fire breaking out of the | Metal, Metaal. 


7. Of min, and his parts. 
Van de menſch, catya 
deelen. 

Man, menſch. 

A man, den man. 

A womao, de vzouw wif 

A male, eẽ mangperſoon 

A female, een v2ouws- 

perſoon/of v2ouw-mens 

The Soul, de Tie . 

the body, t lichaam. 

the fleſh, . vleeſch. | 

Blood, bloed. 

A veine, een Ader. 

An Artery, flag-ader. 

A bone, bones, been/been- 
deren. a ; 

The skin, de huſd/t vel. 


The fcull, t bekheneel. 
The fore-head , t bt 8ꝝ 
hoofd. : n 


„FF % ew a am cncnwuuuaau gud. 


t 83 
A 


Hat hajre” t ao ay 


The be t dein 
The face, . 


The Viſage. 
— — 


The brows, de bzaumen. 
The «ye-brows, dent 
b:auwen / witid-6;an- 


. en / 


abr h 
The light, 't gefigt. 


* eyc-lids, d'60g-ſche- 
The eyt bal'00g-appel 


The wine of of the eye, t 
an't 00g. 


7p hitch of the apple of 

he eye, it (wart van de 
dag g-appel. _ 
The Ear, 't Go. 


ey bole 


155 e neus -ga: 


* 
a t-roſe , ingevatie 


CY de wang. de ha: 


de. 
The cheak bone, kadkp- 
ter 


been/of kake- becn. 
The — mond. 


_— Fecabalar. 


| 


£97 

A lippe. een lip. 3 

The tongue, de t 
The palate, the roo of the 

moutb, t verhemelt in 
de mond. 


[The teeth. de tanden. 


N 


gummes , ſhea, 
[ES 
The Var obey den baard. 
| The muſtaches , de une 
dels. 
The chin, de Bin. 3 
The haire of the chin, het 
hapz ban de hin. * 
3 


The Neck, 1 *. 


The ſhoulders, . {chow 
deren. 
ſchouder · dadt ſchou⸗ 
det- been. 

The arme, den arm- 
The arme- pit, or arme- 
hole, den Okſel. 
Tac clbows , de ellebs- 


gen 
\Thej pulſe, or wriſt , de 
pul 


8. 
| The hands de handen. 
The tigbt-hand, de rech- 
-hand. 5 


b 


The ſeſt hand, dt flinker- 
N 5 hand 


——— — hs ec Eres 
= xx -- y 4 L 
=o ys % 


L —— 
# a A a 
a r . . G y . 
N — bs * 4 — #i 
= 7 
2 . E þ Mtn tat - * 


The guts, darmen. 


A fo HAY ſpace dec 


the rwothinghes , de 


ngers. | {cHoor. 

Thethumbe, de dum. f The buttocks, de billen. 
The fiſt, de buiſt. th | = uſſe, den'qary. 
'A join, een geld. Ih Talfe delt, t ary. 
The joints, geleden. | FN 
The Nailes, de Nagels. A ediffiheet, * . 
The nervers, or line vs. de | A fizzle; een i. 

zenudwen. Arutd, een ſtront / Bm 
The paps, bozften * Urine, pig. 

men. The. highs, de dyen. 
The tipples, ortems, te- | The knees, de knen. 

pels. ; The lepgs, be depwen [de 
The back, de rug · ſche 
The back bone, de rug- A ſhanke, een ſchenkel. 

_ - gcaads . : | The ſhins, de ſchenen. 
The breaſt, . 9 ma — W 
The Navel, de Navel. 5 
The ſide, 3ijdt. | 54 MW; 

Tuc ribs, de rwüen. = be warms, de vorten. 
Tue ſtomiack, age The ankles'deenfitten/ de 

The Heart, t Vert. © aankfaatinen. 

The lunges, de ſonge. The ankle-bone , 't enkel 
290 8 hi * den vovenſt 
The che ene 2 e 1attep , t 
milt. : van de voet. 

The al de gal. e ſole of the foot, de 

Thc lines, de lenden © | | voet-fole. 
The reines, de nieren. The beeles, hielen verſſe 

nen. 


Tae 


di aud Sd a5 alas i.e 
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Sweat 5 ſweet. 
The life, t leuen. 
The _ 2 dood. y 
9. ANws an 
| Kin 
Father, Bader. 
Mother, Moeder. 
van de ſinnen, ent vex | Brother, Boeder. 
ſtand des menſchen. ] Siſter, Suſter. 82 
= _ — 2 = — e 
e 7 ge 0- der. 
The Cling: de reuk. a ildren, Rindeten. 
The hearing, tgehuoz. The eldeſt Son, Qudſte 
The taſte, de ſmaah. Soon. 
The fealing, t. gevoel. The ſecond Son z tweede 
Th: ſoul, de ziele. | don. a 
Tac underſtauding. t ver» The yoogeſt Son „Jongſte 
ſtand. Son. 
Tie memory, n. A minton, de liefſte. 
The willi, mil. A 1 „een joug- 
The thoughts, gedachten. 
The Judgment, t el. A — een Bꝛßer. 
The Spirit, de Gee A youog Woman, een jon 
The voice, de ſtem. ge Dochter / Dzüſter. 
Diſcourſe — — abies, a Virgin, ken 
A Gate, oc cen ſucht. | as old Man „ten oud 
The breath de adem / aſem Man. = 
A blowing, sen geblags. : Grand Father, Grandsire, 
Tcars, tranen. <1 Oroot-Dader. . 
| 1 -een dꝛoom. Srand Mother, Standame 
Sleep, flaap. Groote. Moeder. 
Slumber, vaak. Uncle, 8 am. Faw” 
R » 


- — 


Joo ma 
Aunt, Moene. 
Coren, Nephew, Beef. | 
Corea, Neꝭce, Nichte. 
'Cozcns Germains, Su- 
ſters en Bꝛoer⸗ einde | 


Mor her. in Lee, Schoen 
Moeder. bus: 
Brother in Law, Hchoon 
B2oeder. 

-* Siſter iv Law, Hchoon- 
Sufter. 

He chu marrycth my 


2 or. he that 
Shan marryeth mySiſter 

my Son, or Brother in 

Law, Swazer. 

A oa of a husband, or 

Wife that is dead, a Son 

.tnLaw , Dchoon-foon. 

* H. Daughter in Law, 
- Schoon-dochter, 

A Woman that lyes in, 
een firaam-vzouw. 

A 8 


Code, Peets of Geva · 
ders en — 1 
ver de Kind?ren. 

| Hai, Erfgenaam. 

. — 
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ed Man; ahuct 
band, getrouwd Man. 
A marryed Woman aWi- 
| fe, getrouwde D2ouv, 
to The degnutyes , or Off. 


A marryed 


cet of man. 

van de menſch. 

Aa Emperour, een dteiſet 
— de Hon 

Tue King. ng. 
The Queen,de KKoningin 
The Eitates, de Staten. 
Prince, Pains. 
Princefle, PzinceFe. 


Archduke, tz-hartog 
Duke, Pertog 
Dutch e, Bertogſn. 
Viceroy, Onder - oning 
Marques Mark-graaf. 
A Compre,anEarl.Gzaafſ 
A Comteſſe, Gzabin. 
Marſhal, Maarſchalk. 
Baron „Bun- Beer. 
A Lord, een Peer. 
A Koicht of the Order: 
— ſtidder van de Oz 
de 
Governour of the City. 
Beſtierder van 
Stad. 1 N 2 
A Maſter., or. Steward, 


Chanyrline{xmeclin 


..0 the Saddle, Dtal- 


eclin! 
OX 


8 that breckethblee ſes 
mes ſter. 


An Almoner, that giveth | 


Almes, ordole, Mal: 
efſenter. * 
A Senatour A Counſeller 
een Haats- =_ | 
Bailiffe, 


Conſul, Burgermeefter, 


| Common Conſul- men, 


Schepenen. 
Advocate, cen Wdvocaat 
Secretary „ Geheim- 
{ch2hver. 

Threaſurer ; Schat-be- 
waarder, 

A Miniſter of State, ten 
Dienaar van de Stad. 

A Miniſter, Preacher, een 
P2edikant. 

A Biſhop, een Biſſchop, 

A. Gemleman, een Edel- 
man, - 

A Gentle Woman, een 
Edele D2ouwe. 

Agent ——— een 

angman- 


* NO een Schild- | 
dap. 

Madam, a Lady, of. jof⸗ 
Foun, ; bs 


* Jonk-v 


AStable groom, Stal- 


A Coantryman, Boer» 
A Stryant ;/@ienaars . 


| A-waitingmao, Hnecht. 


1 1.Namesof handy Crafts 
en, Namen van Am- 
bachts-luidev. 

A wine-Marchaor, Bu- 


Looper. 
A. Cort-Marchaat ; Ko- 
cen-Kooper. 
gtationer, Boek-verkoo- 
per. 
Breuwer, Bꝛouwer. 
Baker \Bakker, 
Butcher. Plees-houwer 
Becn-hakker. 
APaſty-baker ,. Paftep 
hakker. 
Cook , Mok. 
Kitchia-boy ', Keuken- 
jongen. 
A Soaper, of ſoap: i 
Deep-zieder. 
Tave-keeper,Yerdergfer 


Barber, Barbier. 
2 7 Chi- 


ker. 
A — or a ſeller of 
any kind of victuals, 2 
Victualer, een Ns; 
" <«warier. ” 
A aich, een Smit. / 
A — Goud 


\mit. 
Silrerſmi h, Sulverſmit. 


? 
© 


A Glaſier, een Glafſe-me | 
ner. 


Armourer , an Harnas | 
. courer ,. à poliſher of 
ſwords, Hwaart-veger. | 

A Mooy changer , een 
geldwiſfelaar. 

A Pewrerer., een T inne- 
giter. q 

A Cordewainer, ho:ma- 
ker. Hchoonmaker. 
A pectacle mater, bille- 
— Dupber / 
aylor , teu © f 
 "Hleermaher. 
A Book-Priater, ten 

; i 

A Compoſer of Letters, 
ken Letter ſetter. 


I Broom- maker, 
mater. 


Potter, 


otte-bakher: 
Cooper, 


A ſhepherd, 
A keeper of carte] 


_ 


A Braſier, Tinker, Koper 
flager / Ketel-boeter. 

A Pinner, een Spelde - 
maker. 

- les, an — 
Paſſement-werker. 
A butron-maker, Cen 

knoop- maker. 


A Miller, een Molenatt 


A Cbandeler, een Veer: 
ſe· maker. 
A Yoicer, ten schön 


— cendbuſſe- 
maker. 
A Cutler, een meſfe-ma- 
ker, 
Ah 
een {chuite-noeder. 
Martiner, Boatsgeſel. 
A Turner, ten aper. 


A eee | 


een |} 


GH ebe dere 


__ — 


— 
| Dig Laken dee 


A Cobler, —— 


A Porter , eenpakhedza- 


A Ruh wiooger, l 
, kooper. 
— 


e tandtrek⸗ 


NMountebanck, Quahſal- | 


{ff oabilar. - 


— 


Per. | 
Me roger; Bode. , 
A ne Maſter a 

the Maſter vf che 


Om roeper. 


Schoen- dapper. 
Ba row - man een Hrunet 


Ak- „een melk- 
meid. 
A Fiſher ,.een Piſſcher. 


kooper. - 

Poulteter, Dogel-Hoo⸗ 

per /Yoender-hooper. 
Gardmer,-Povenlier. 


—— man. Bot man 


. yea 


| The ſuburbes, de buiten 


I Tae trench. m 


| — Towa- Hall, et Stab 


— 
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Qbimney. lvceper, ſchoe?e 
ften- veger. 71 31 
Scoffer,or flattert 
ing jeſter a ſcutrilou fel 
low, Pots-maker. / 
12. * of 4 Ten, 
or Cty. De Deelen ran 
ee Stad. 111 4 
A Ton, Cuy, een Stad 
The Caſtle, t (Naſteel: © 


Stad Doozftad. 
A Bulwork, een Bokwerk 
e Town Walle, de 


Stads — 
obe, duct, 


de Graft / de gracht. 
Tac bridg. de bug. 
A fal bridg, ten val- bug / 

een ophalende bug. 
— — de 17 5 
eon, priſoo „e⸗ 
— — 


Euis Kaad-hule. 
The Ammonition Houfe 
t Ammonttie Huis. 
The Munt, de Munt. 
| The Cuſtome Houſe, t 
Convophuis / Tel huis 
The Market; de Mat ht. 
The Batchery, ſhambles , 


de Pieeſtr N the 


10 
Tnbidirkecevs: 
marckt. 
The Hearbe-Marker, | de 
' Gzoen-Marcke. 
The Poultry marker, or 
3 the — ket de 
Doge Macht. 
The Flax - markee , de 
Daſch - macht. 6 4 
de Excha — — 
Banco de Miſſelbaum. 
The rag · marketh, de dude 


. baneen ſtraat. 


= 


- Ai Tens; Engr Greghioz 
2 Orphans Die 
ae 6 


41803 TY ; 


Wien, Water m 


13 ; they of +: Haaſe 


De Oelen n cen bun. 


A ſhop, ten 5 
We- Houſe, Pan bs 
Aa alley, ten gang. bY 
The fore, Coutt, t Dooy 


- : kileer-markt, © - || hof. 
The Houſe ofCorreQion,. The Hall, de Tale. 
het Tueht-Yups: :| Parlour Dertrek+ kamer. 
. The Hoſpir * Saſthuis beſpꝛerk famer. 
Tae. Curch, de erf. A Chamber, een To 
Tacſtceple, de T6020, The Fore - Chambet᷑ d de 
The Chu urch- yard, 't | Doo:kamer. _ 2; 
Kerk-Hof. | be Aſter- Chamber, de 
Academy, Fcademp. - achter -Ramer. -;: 
School, Scholle. A Chambergaroith'd (e- 
An not, een Herberg. | fan=+ſbe«,) gef offertde 
*&Cookiſhop,cEbzadery; | Hamer. ++; 
ABrew-Houſe een bz0u- | A Smdy, Cloſer, Bertreh 
werp- Nantooz. | 
Street, Strat. Te lower Chamber, de 
Coruer ofa ſtreet Hoek |. beneden — 


' Gallery, & TP 
8 CY 
Gch Ch leu. 


hen- kame. 


5 


| , Schenke 


l Wan m 


22 


— 


77 aa omen 


| 


ſteen Mantel · 

A Celler, een Relder. 

A Buttery, een ſpinde. 

Afloor, pavement, ten 
vloer. 

An Oven, een Over. 

A Garret, een Solder. 

The roofe, 't Daß. 

Slats, lepen. 

Tiles, tegelen. 

Staires, krappen. 

A Wiading-ftaire „Wen⸗ 
tel-trap. 

A channel, a gutter, een 
goot, 


Walls, Muren. 


The line of communica- 
tion, or the out-walks 
about a Town orCity, de 
Singel. 

The wall, de wandt. 

The oarde, de Tuin/ Hof. 

Tac flable, de ftal. 

Eaſement, de maß. 

Privy, Man pins. 

A well, een Put. 

Ciſtern, Aegen-bak. 

A window » cen venſter. 

— 

eglaſſes, or olaſſer-win- 
985 „de glaſen / of gla- | 
ſen venſteren. 
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Mantle-tree, Schooz⸗ 


A Lock, een ſlot. 

Ke y, fleutel, . 

Sign! Uithang-bozd; 

Tae ſigne poſt, de fi hl 
daar *t bozd —_— 

14. of Hoeaſle Neſtaffe, or 
moveables, fe the * 
chin. Van' t Huis - raat, 
en de Keuken. 

A bed, een bedde. 

Sheets, Lakeng. 
Coverlet, Dekzel. 

Blankets, Denkens. 

Pillows, Oo zkuſſens. - 


] Bolſters, Dooft-peuſen- 


Curtains, Gozdhnen. 

Cradle, Wieg. 

Chamber por, Chamber 
veſſel, Baterpot. 

A Couch, bedſtead, gen 
Bedſtede / Ledekant. 

Tae teſter, *t verhemelte 
van 't Vedde. ä 

A chair jonſtoof, eenſtoel 

A warming fan, een beds 
de pan. 

Cuſhions, Ruſſens. 

Tab. e, Tafel. 


Ken Hs 
A Cofter,a Chiſt, cen my 
Cloak-hanger, cen Hhap- 


ſtok. 
A fan, or dubel, een waxer. — 


Loo- 


4 
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Looking-glas, Dpiegel. | 

A Broom, ren beſem. 

A ladder, een leer. 

A killer, tub, een tobbe. 

Fire-yroa , Wand-: er. 

A ſive, een ſeef. 

Bellows , Blaas-balk. 

A Chaldron file ten he- 
tel. 

A bake, hang · yron, hang: 


pier 
A Cullender , een Roel⸗ 
vat. 
. 
pea, 
A tunnel, een trechter. 
A por-lailecompetiepe! 


Peſtle, Stamper. 

Larchnpan , drippig- pan, | 
bꝛaad- pan. | 

Alictle rake, een rijfjen. 

A gridiron , roſtera , een 
roofter. 8 

Trivet, Ser 1 

Tonges · & a pair . 
Tang? 

pan, hn, 
een Pan- ſchup / Aſch⸗ 
ſchap / vuur- chop. 

Abasketa mand, ec 


vuurs. 
t wender. N aſhes, aſſche. 


a Velltl ire u Silver, Sulvet 
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Paile, Mater- mmer. 

A map ten dweil. 

Cloth · bruſh. leer beſem 

Chaffiog-dith, Confooz, 

Stoaf, Stoof. 

Bords joiared roge ther, a 
ſerene , een ſcherm 

A march , broch, Hwa: 
velifdfi. 

An Oilpot, een Olppot. 

_ De ep. 

Turf, Turf. 

Wood, Hout. 

A er n rijsbos mut 


zaart 
Charle coal, Houts kool, 
A coal of fire een * 


ſh pag, Wichichup. 
: nail, een ſpijker. 
Hammer, Hamer. 


Piacers Nijptangen. 
A = of * „een 


Schotel werk. 


A plate platter, een ſcho⸗ 
te 
Trencher, 


ber, 


Knife, Mes. 

Chopping koife Pakmes 

Candle; rs. 

Candle ſtick, Randelaar. 

Snuffer, a 2 pair of ſnuffers, 
DUUiter. 

Table cloth, @ afelaken. 

Napkias, Servetten. | 

Towel, Hand- doe f. 

A lackey, fchenk tafel. 

Beer, Bier, 

Wine, Mijn. 

Vineger — azin 

N — wine, Moſt. 

Claret wine, Fioode win. 

Seck, Spaanſche wha, 

Muſcadine, Muſfcadelle 


Pottle, kanne. 
olaſle, een glas. 
gall Aren da 


A bottle, glas bottle, ſto» 
ve bottle bleſch. 

Bread, B200d- 

White — itte · bꝛood 

Gtated bread, geralpf 
b:00d. | 


Bis it „Beſchuit. ET 
Bread - backer : B200d { | 


lt. 42 


A pocebular. 
£2 Treocher,Tafel bozd. 
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mand. 6 
Finger- bread, peper- 
kock/ of ſoete koek. 
A Vinegar- bottle , 08 
Azhjn-vleſch. 
Butter, Botcr. 
Cheeſe, Naas. 
Eg ges. Eperen/Eperg. 
Salt, Tout. 
Suger- box, Hutker-doog 
Sprce- box, lituit-doos. 
Pudding, Moꝛſt / beuling. 
15 Of Fleſb, and Fiſh. 
Van Vlei ch en Viſch. 
Fleſh, Bleis. 


Bacon, S . 
Muſtard, oſterd. 


| Smoakt-fleſh, Kookbvleis 


Beef, Fund-vleis. 
Pork „Bat kens uleis. 
Mutton, Schapen vlelg. 
Veal, Malfs vleis. 
Lambe , lambes- > 
Lama vleig. 
Veniſon, DeniDen-.. 
Roaſtmeat, 
gebꝛaden vlels. 
Broiled meat, ſioaſtex- 


geb 
Boil' a Seſc de ble is 
Thc fleſh af a-doe, t vieig 
van een hart in. 
Kids fleſh, Geitjes ww 


Poor lohn, Abberdaan. 

Stocke-fiſh , Stoß. vis. 
Haddock, Schelbis. | 
Whiting. Whyting. 

A Quaviver, Pieterman. 

Smelts, Spier ind. 

Salmon, Salm. 

An Aloſe, een Elft. 

A Thorn back, een Roch 

Makare), Makreel, 

Lobſter Mreeft. 

Soles, Tongen. 

Plaice; Schollen. 

Burs, Bot. | 

Sand. aps, {harre; 

Herring, Qaring. 

Red-herriog , Bokking. 

Oifters, Oeftecs. 
Maſhels, Moſſelen. 

A whale, een Balbis 
Pike, Picckeral , ſnoeck. 

Perch, Baarg. 

Trout, Truit. 
Abarble, eenBazm/dar- 

peel. 


0 5 T 


Lee Pating Rat per. 


Goars fleſh , Bokhen- 
Rea © Patipjs 8 
Ota . 
Fiſh, Diſch. | 
| Codfiſh ,Cabbeljau, 


4 ” 


Den Vocabulaar. 


2 rot „ten Aal. 

, Tee dal. 
a Ke frog, een hitboꝛt 
Sht ims, Garnaaf. 


Crabbes, Rrabben. 


Guroards,fteur- krabben. 
16. Of Beaſte, and Fowle: 
VanBeeſten,cn 


elen, 
An Eliphanr,een ian 


Camel, Remel. 
Lion, Lec uw. 


| Lioneſt. Teeuwin. 


Tiger. Tiger. 
Wolf, Dolf. | 
a Buk, een Hert / hert. 


la Doe, een Mas. 


Hor ſe Paart. 
Mare, Merrie. 
4 Gelding, een Fuin, 
A ſtone Hotſe, eenhengſt 
A Coult, Colt, een Beulen. 
Mule. Muil Ezel. 

At Oxe, O; Oſſe. 


| cow , (x02. a bull gen ſtier 


C * fe, Malf. | 

A ſheep » Mmutzon , Cen 
ſchaap. SO 

Lambe, Tam. 

A Goare, gen Bok. 

A kidde,eenGettjeBokje 

Hog, Derken, 28 75 


d= — et 


wilt ſwhn / wilt verken. P<a-bin, Paaum en. 
Hate, = Finch, Dink. 
.  [aRabber, een Konjjn, | >parrow, Juſje. 
bben, [a Dog, een ond. Snip, 
Fowle Cat, Matte. Ma PY» Exter. 
elen, witer · Dog, Paterhond. | A Bit, een Pleer - muis. 
fan Grey hound Maſe- wind. A Pigeoo, een Duive. 
Ja Tumbler, een Patrijs- | 17 Of Meaſures, and. 
hond. | weights Van Maten en 
Rat, Bot. Gewichten. | 
Mouſe Muis. An Elle, een Elle, 
 - I An Eagle, een Arend. | A yard, een guarden. 
t, Larke, Leeuwrih, Half an el, een half elle. 
Patridge, Patths. A quarter, een vierendeel 
Pheaſant, Feſant. Half aquarter, een Half 
Storke, Opevaar, vierendeel, JT 
L A Cock, cen Haan. A neile, een tailie. 
nat Hin, hen. A ſpan, een ſpan bꝛeet. 
len, Puller, Yoen. A hand-breth, een hand 
Chickio, Kieken. bzeed. : 
A Capon , een HKapoen. | Anlach, een Duſm. 
tier [Turkey Cock, Kalkhoen. | Huadred pound, honderd 
| | Tarkey Hin, Fialkhoenſe | pond. 
een Hen. Aweight, een gewicht. 
ADuk, een End-vogel.! Theſcale. balance, de waag 
Raven, Raven. A pound, een pond. | 
. | Crow, Aran. Half pound, Half pond, 
phie Cuckow, Koekoek. A quarter , een vierendeel 
„A Faulcon, gen Palk. | An ounce, twee lood/ een 
I Heron, Heiger. - once, 
ge, | * Swan, een Swaan. | Half an ounce , een lood / 


* 


— 


Asa boar, wild ſwine, een A Goole, ten Gans. 


hal. 


ha 
A meaſure, een maat. 
A laſt, een laſt. 5 a 
A buſhel , cen ſchepſel. 
Gold- weight, Goud-ge- 
A quart, twee pinten. 
Halfa pint, een half pint- 
je. 
A quarter of a pinte, een 
muddetſel / uperken. 
A pace, een {chzeed. 
A mile, league, een mijjle. 
Anaire , een mergen. 

A furlong ,'t achtſte deel 
van een Engelſe mgl. 
A band-ful, ven hand vol. 
4 Journey , ten dag te- 

—_— 
18. Of Wreteng. Van 
Schrijviog. 
A book, een boek. 
Paper, Pampler. 
Inck,Jnkr. 
Cotton, katoen. 
Penns, Pennen. * 
pen · kuif, Penne · mes. 
Abet - ſtone, wet-Teen. 
A rulat, eentimaal rye. 
A pair of Compaſſes, een 
Paſſer. - 


riem Pampiers. 


A ream of paper , * 
\ 


| 


Pampier. 


4 quire of paper , ee 


boek Pampier. 

Sch paper, ten dlad 
Pampier. 

A table- book, eeume mo- 
rie boek. 7 

A ſlat, een lepe. - 

A ſlat penne, een gtift / 
een griffie. 

7 aſt, ern Nied. 

andiſh, L 

koker. 

An Inkhorn , een Int. 
Roher. 

wax, Mas. 

Sealing wax, laꝶ 

wafers, Ouweltjes. 

A fignet, ſeal, fignet. 

A deske. leſſenaat. 

Sand, Sand. 

Parchement.Franchn. 

19. Of Mans apparel 
Yan Mans kleeren. - - 

4 Cloake. een Mantel. 

The doubler-het wamba 

ne britebes. de b:oeh. 

The ſtockings. de Kouſſel 

Sik ſtockings. zijde kou} 


ſen. 
worſted ſtockings. Ss 
tte kou en. = 
ye } —_ 


paper , Gelieneert Hal 
Gar! 


BELT 


„een 
1 dlad 
emy- 


Half hoſe, halbe houſſen. 
Garters, Kouſſe-banden. 
Zoors, Laarſen. 


J4hck, knecht / of een 


houtje om de laars 
mee uit te trekſen. 

A pair of ſpurres , een 
paar ſporen. 

Shoes , or a pair of ſhoes , 
dc ſchoenen of een paar 


Dry leather ſhors, 


ſchoenen. 

Spaniſh leather ſhoes , 
ſpaans leere Schoenen 

neats 
leather ſhoes,d200g lere 
ſchoenen. 

pantobles, ſlippets.muilen 

Schoe-ſtrings, ſchoen- 
banden / ſchoen-linten. 

Points, neſtelingen. 

The forniture of ones ap- 

parel, de ftofering van 

ken klecd. 


A waſt-coat,cenhemtrok | 
4 pair of drawers , 


een 
paar onder. bꝛoeßen. 

A pair of ſocks, een paar 
ſokken. 


Oflianen, ban linnen. 


Of woolen , van wollen. 

Waſh't linnen , gewaſcht 
innen. 

Cloth. wolle lagen. 


Silke Cloth, ſilks, ſydelakt 


& Vocabuluy, 


N 


ft 


Serge Sarsje. 
7 Coar, or Caſſake with 


banging ſleeves, een = 
met 1 mouwe, 
4 Coat with buttons, een 
Hvok met knoopen. 


The leinings, de de voepe» 


ring. 

Buttons, Tinoopen. 

4 mornin -gown, ten 
nacht-tabbere. 

4 but-coar, een buffelſe 
Rolder. 

A neckſcarf, a neck-band, - 
een daſje. 

A garment a lamode, een 
kleed op de mode. 

A band with lace, or a la- 
c'd band » £en bef met 
kant. 

Cuffes, poveretten / of 
ponjetten. 

Gloves, hand-ſchoenen. 

A girdle, eenriem. 

A Caſtor,cekaftoozhoed 

A har, a felr, een hoed. 

A har-band een hoetband 

A hat-band with ribbands 

cen hoed-band met lintẽ 

A ſwerd, een ſwaard. 

And dagger, en —— 

A ſhirt,cen mans hembd 

Half ſhirt, half hembd. 


— 


— 
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372 Den Vocabulaar, 
A night-cap * ken nacht | 
muts. g 


A linnen night- cap, ten 

linnen nacht-muts. 

20. Womans 
Vrouwe kleederen. 


A Govu, een Tabbaard / 


een Beupen. 
A filk Gowa , ken zijde 


Tabbard / of 3Hde Beu- 


An under Coat, or petti- 


coat, onder Kok. 


A pairof bodies, geftifit 
tf. 


; A walt- coat, een lijf-x ok. 


A plaite d Cloak, een ge- 
ploit Manteltje. 

Ear-Jewels, pendants at 
the car, Pendanten aan 

-Tadd-.- 

Rings, Ringen. 


Linnen, I tjawaat. 


Cottov, Boom-wol. 

A ſmock, ſnift, een Bꝛou 
we hembd. . 

An apron, een Schoztel- 

A — neuſ 


the ſte m, trunk, de ſtam. 


doe 
Neck · cloth, hals dock. | 


Neck - bandkerehiffe } 


neugdoch om den hals 
Drawers, boo - moumen 


Coife, Mutſe / Pult: 


lap. 
— halsband. 
Bracelets, arm ketenen. 
A ſcarfe, vaile, ſlunet / falit 
Thr id, garen. 
Thread, d2aat. 
Needles, naalden. 
Pinns, Spelden. 
Pin- chuſhion, Spelde- 


kuſſentje. 


21. Of Trees, and Fruits. 

Van Boomen, en Vruch- 
ten. 

A tree, een Boom. 

A root, een woztel, 


A pair of fiſſers,ſchaartje | 


A bougbt, brancb, een tak 
A twig, een xijsje. 


The bark, de Schozſe. 


A koor in a tree, quaſt 
boom-quaſt. 

The pith, 't pit. 

A leaf, een blad / loof. 

A knop, a bud, een kinoop 

Bloſſom, bloeſſem. 

A tree that bloſſoms, ecn 


boom die bloepd. 
Fruit, veucht, © | 


Afruits 


t wa Ya Yy Þ'. : TR. Py . 9 WW - os & oo 


> 


fie ; 
bal, 
uwen 
te: 


ad. 


nen. 
/ falie 


elde · 
zart je 
rut. 
ruch- 


ſtam. 
n tak 


ſe. 
juaſt / 
f. 
noop 
„ een 


fruit 


Afruitful tree, ętn bzucht- 
bars boom. 

A barren tree, een v2ucht 
laoſe / of onv2uchtbare 
boom. 

An oke, een enke boom. 

An acorn, een er kel. 

Apple tree, appel boom. 

Aa apple, een appel. 

Pear tree, een peereboom 

A pear ten peer. 

A quince- aple, een quee⸗ 
appel. 

Quince. peares, or quinces 
quee-peeren. 

Cherry tree, ker ſſe· boom 

Acherty, een kers. 
Plum- tree. pꝛuim- 
A prune tree. dom. 

A plum, a prune, ten 
pzuim. 

An aſhe , eſſe-boom / eſ⸗ 
ſche boom. 

4 beech tree , beuken- 
boom. 2 

4 poplier, popelboom. 

Lindeo,or teil tree, linde- 
boom. | 

4 willow, or fallow , wil: 
ge- boom. 

Pinne tree, ſpatre-boom / 
denne boom. 


4 Cipreſle,een Cypzeſſe- 
boom. 


A Pocabuler, 


A Figge, 
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A vine, een wjngaard. 
A cluſter of grapes, een 
trotſe / een troſch dzuiv? 
Grapes, dꝛuiben. 5 
Orange tree, QOꝛzanje- 
boom. a 
An orange, een Qranje- 
appel. 
Medlard tree, miſpel- 
boom. : 
4 medlar; een miſpel. 
Mulberry tree, moerbeſ- 


ſeboom. IVY 
Mulberryes, moerbeſien. 


Abricock tree, Apzicoos 
boom. | 
An abrickock, een Wpzl- 


Peach tree, Perſikkie- 


boom. 
A peach, een Perſik. 


Figge tree, Bijge- boom 
een ha: 
Nut tree, M oom⸗ 
Awalnut, er- noot 
A heſelour , deu Haſe- 
noot/ haſel-noot. 
A heſel, een haſelaar/ha- 
ſeler/haſel-noot boom. 
Elder tree, lier - boom. 
Amond tree. Amandel- 
— N 
Gooſeberry tree, * 
© beſſen: 


31 
Sodſeberryes. Hruανα / of 
0 4 Ty 


Baſtard. corinths . com- 
"monribes. aulbeſten. 
Lemmons, Lanwnen, 
Poor eitrons, Citroenen 
Cheſtnuts, kaftanten. 


kaftanien. - 
1 l 5 flowers. 
Vn krurden, en bloe- 
men 5 
Peaſe in the huls, pelle 
daar ( zaad in legt. 
Peife without peꝭ ler skin 


-peulen ſonder ſchetten. 


Beans doonen. 


Turky beans , or beans, 
from Rome:Fjoomiſche 
boonen. | | 


12 
Hyſope, Aſope. 


Spauiſir ckeſtnuts, ſpaan-⸗ 


| 


boom. 


Leafed, or headeil lettice, 
'krop- zalade. 

Artichockes, attiſiokken 

Speragraſſe, aſperge. 

Qrrots, roots, Wo2telen/ 
peen. | 


ſeleyn , 
fituid / poꝛſtelem. 
Rue, win · cuit. 
Chervil, fervel. 
Narceſey, Parſley, Peter: 
celie. 


| Beres, heete. 


Hemp, gennip. 
Flax, bias. 

Hay, peo. 
Pumkins, Pompoenen. 
Foreil, ſur gel. 
Roſemary, Nies mathn. 


ncomme 


| Margerum, Mariolein, 
cucumberk9 


Hop, Pop. 


.| Wormwood, Alſem. 
Anis, Aufs. 
Fackel, venb kel. 


Tobacco, Torbaf. 


Toad. ſtools, paddeſt oelt 
| A Thiſtle, een Diſtel. 


Muskmelion, Meloen. 
„ 


White. Mit te. 


Flowers, Bloemen. * 
Lillyes, Telien. 


Clare Gillaſo wers, Ange 


llers / Angelieren / Ge⸗ 
noffelen / Tefte-bloe- 
men / (or Gilofer.) 
Roſes, Roſen. 
Daſies, Mat eliefjens. 
Gold cuppes, or. golden 
knaps, butter floures, or 
batcbelers buttons, bo⸗ 
terbloemen. 
Marigoldflowers, goulds, 
Gouds-bloemen. 
Blew , er blue bottles, 
koozn-bloemen/blaqu: 
we blo2mtjss / die int 
— ſtaan. 2 
A norſegay, or poſey, een 
' rutkertje / ofte bundel⸗ 
tje bloemen. 
23. Of all ſorts of Colours. 
Van alderhande kleuren. 
Scarlet, Dcarlaken, 
Crimfon Harmoſijn. 
Red. fiood. 
Incarnation, Jvcarnaat. | 
Yellow, Geel. . 
Pale. Bleek. 


Green. Oꝛden. ; 
Licht green, licht groen. 
Sea green, zel-toen. 


A Vocabular, 
| _ reen, do nner gr den. 
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e green. ra gcgen. 
. — Ozanjen. 
Black. Hwart. 
Gray. G21s. 
Blew. Blaaum. 


violet. Paars. 


Fleſh colour.Dleis leur 
Colour like the dawning, 
of the morning. Hole tit 
geln mazgens — 
Son degind op te 


gaan. 
Coleur like fire. koleur 
on & _ 4 
Urple r. 
— „ azure. Pe⸗ 
mels-blaauw. | 
Licht ruſſet ljgt graguw. 
Sad ruſſerdonker graaus 
Dyed in the wool, inde 
wolle geverft. 
24. Of vary men. Van 
Oorlogs V 
rhe General of the Leger 
or Army. den Generaal 
van 't Leger. 5 
Lieutenant General. Tui 
tenant Gegeraal. 


| Major General, of the ar 


a a 

an 8 
Tac great Maſter Maſter, of the 
| Oz anil- 


' meeſter van de Actille⸗ 
rie / t Geſchut. 

Commiſſary of the muni- 
tion of warre, Com: 
miis van den trein van 
OGo:log* 

A Conquiſitor, or Com- 

miſſioner of the Munſter 

inge, Commiſſaris van 
de Monſteringen. 


The Proyoſt General of 


Atmy, de Geweldige 
Generaal van't Leger 
Colonel, Coznel. 
Lieutenant Colonel, Lui⸗ 
tenant Coꝛnel. 


| Lieutenant, Luitenant. 


Enſign, Baan-dzager. 

Sargent, Sergiant. 

Qaarter-Maſter , Quar⸗ 
tier-Meeſter. 

The Provooſt of the Re- 


giment » Geweldiger 


van 't Kegiment. 
The ſcribe, Clarke of the 
Company , Schzijver. 
» Cozperaal, 
A Gentleman ſoldier, een 


Adelbozft. 
The-army, t Leger. 
A _ een gevecht / 


0 


| 


| 
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artillery , den Gzoot- 


An Aſſault, een ftozm/of 
aanval. 
Chirur gion, Barbier. 
Pioneer, Graver. 
Drummer, Tamboer / 
Trom-ſlager. 
Victualer, Soetelaer. 
Proviſion, victuals, [ffs 
tocht. 
Gunner, Canonnier, Con 
ſtapel. . | 
A Muſqueteer, een Muſ- 
quettier. 
A Pikeman, et᷑ Piekenicr 
A corcelet, Harneſſe, een 
Parnas. | 
A Canon, 2 gun, een ſtuk 
Geſchut. 
A bullet, een Hogel. 
Cartages, patronen / of 
lar doeſen. 
Archers, Sergianten / of 
hapſcheer ders. 
Infantery, foot. ſoldiers, 
Yoet-volk. 
25. Of the Calvalery (be- 


longing to 4 Regrment 


of Horſe-men, or Trou-| 


s.) Van de Ruitery. 
7 of the Horſe 
(er of che Horſe-men) di 
generaal van de Kulte: 


rp. 
The 


TT 


The Lientenant of the ca- 
valery (or the Horſe) de 
de Luitenant van de 
Ruitern. 

Commiſſioner of the Hor 
ſe, Commiſſaris van 
de Nuiterp. 

A Colonel of a Rigement 
of Horſe (or Trompers,) 
een Coznel van een fie 
giment Hiuiters. 

A Cornett, een Coznet/ 
die de Standaard 
voerd. | 

A Trumpeter, en Crom 
petter. | 

A 8 in compleat 
Harneſſe, een Buiter in 
volle Harnas. 

An Harquebuſſer, een 
Auitec met een lang 
Noer. 

A Dragonneer, licht ge⸗ 
wapent Kuiter, 

Cavalery, Horſe-men, or 
2 Troupe of Horſe- men 
Auiterp. 


6. Of Nawgation. Van 


de Scheeps-vaard. 
A ſhip of warre, a man of 
warre, Oozlog - ſchip. 
A ſhip, een ſchip. | 
A ſhip-maſter,een ſchip- 
per. a 


<A Wecabular. 


The captain of a ſhip , de 
Capitein van een ſchip 
The Lieutenant of a ſhip, 
de Luitenant van een 
ſc hip. 
Marriners, ſeamen, boots 
geſellen. 1 
The provoſt, de pꝛobooſt 
The boy, de jongens. 
The Cabin-boy , de Ha⸗ 
juit jongen. 
The cook, de koh. ' 
The keel of the ſhip, de 
kiel van *t ſchip. 
The ſails, de zellen. 
The cordage , de touwen 
of het wand. 
The miſſin, de fok. 
Afore the wind, v002 de 
wind. | 
gainſt wind, tegens de 
wind. SD 
The helm, or the rudder 


Schip. 2 
The 00 t anker. 
To navigate a ſhip, a veſ- 
ſel, varen. 
An haven, een haven, 
A Pilote, een Piloot, 
Maſters mate, Htierman 
A Gallery, een Galderpe 


| A Galley, een Salepe. 
SS 4 
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© Theblocks,de blokken. 
T The foremoſt nog the 


; oe fore-caſtle, 't Booꝛ- 
Hafteel. 


= hay om eat cabin de gro0: 
jupt. 


4 Fleet, een Dloge. | 
ip, or the bo 
boojit van echt vf of 


The bindmoſt part of the 


| Dei Vocabalaz, 


Eighr. acht. 
Nine. Negen: 
Ten, tien. 
Eleven. elbe / elf. 
Twelve, twaalf. 
Thirten: dertien. 


j Fourten, veertien. 


Sixten, ſeſtien. 
Eighten, achtien. 
Nineten. negentien. 
Twenty. twintig. 


One and twenty. een en 


| The guaners cabin, or twintig- 
— de Konfta: | Twenty and two, twee en 
b — toverl „* d chree, dee e 
The hatches, t uberloop | Twenty and three, dęſe en 
: N Luſtken. twintig / cc. 
egunnes. het geſchut / Thirty. dertig. 

The compaſſe, t Cumpas Fourty. veertig. 

1 ue, or flag, en blag | Fifty. viſftig. 
Sixty. ſeſtig. 

.. fiabels. Seaventy, feventig. 
Pirate een Hoof ſthip, Eighty. rachrentig. 

46, -> a Nutt#bet.. Van t Ninety, negentig. 

Hundred, honderd.. 
One, een. One hundred. een hon- 
wo. tee. derd. 

— Two hundred, twee hon 
Four, vier. derd. 
Five, vi / 5 Three bundred. dꝛie hon- 
Six, derd. 

| =; Oy | Four hundred. vier hon- 


dd. fiye, 


1 1 IA rd Fd oc CA il 


e en 
e en 


Five hundred. vif han 
derd. 


Six tuodr ed.ſes Handerd. 
Seaven hundred, ſtben 


honderd. 


- Eight hundred, acht hon- 
kd. 


de 

Nine hundred, negenhon 
der d. | 

Thouſand dutfends 

Three thouſand . due dui⸗ 


ſend. 
Five thouſand: dijf dui: 


ſend. 

A thouſand thouſand, ora 
Milloa, duiſentmaal 
duiſend/ of een Anl. 
lioen / &c. 

27. Of diſpaite number: | 
or of number, an- 
ing to order. Van het ſtel- 
getal. 

Tie fit ſt, de eerſte. 

Srcond, tweede. 

ird. der de. 

Fourth. vierde · 

Fifth. vide, 

—.— ſevende. 

Neth. negenſte. 


| Thenth, tienſe. 


E I venth.elfſte. 


Twclkib, twaelffte, ©" 
| Thirtenih. dextienſte. 
Fourtenth: veertienfiea 
Fifcenth, vijftienfie. 
Sixrenth,ſeftionfte. -. 
Soaventeord, ſeventienſte 
Eightrentb,achtienſie. 
Nmetentb, pegentienfie, 


| TWentieth, tWintigfte. , 


- Thirticth;aertigfte». 
Fourt ieth. vet rtigſte. 
Fiftieth, Vijftigfts. - 
Sixtie cb, ſeftigite> 
Eigbrieth. tachtentigfte. 
Ninetietb, negentig te. ; 
Haadreth. honberdfis 
Two hundreth, twee 
handertſ te. 
Three bundreth ie hon- 
dertſte. 
Four hundreth. bier han- 
dertſte. : 
Five hundreth. vif. hor 


dertfte. | 
= bundreth. ſes honder- 
e. 
Seaven — fenen 


| hondertfte. | 
_— 7 Thou- 
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A horner, aenſel hozſel. 
A painted butterfly ſchoen 
Vlinder, pepel. | 


A cheeſclippe,een Piſſe- 


A Field- mouſe, een eld. 

| * Luis. 

Wall- lice, TBeeg-luffen, 
1 -- 


A gtaſſe hopper, ſpzink- 
haan. 
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Thouſandtb, duiſentſtec 


Jae. N 
dierte. 

A bee, een hie / bietjen. 

A waſp, een Beſpe / ho⸗ 
ren-toren. 


A butterfly, kapelletjen, 


lappertjen. 


Dogfly, gnat, midg, mug: 
getje. | | 

A Piſmire, Aut, or an En- 
mor, Miere / Piſemme / 
Piſmire/MMierſpke. 


bedde / zeuge. 
A Mole, or a Moule, mol. 


A flea, cen Digop. | 
IBand-luiſen. 


woꝛm pier pier- wozm. 
A ſpieder, een Spinne. 


Den Vocabulaar. 


A weeſel, or weaſil, De. 
| ſel/Wefeltjen. 

A Firrer,eenFzet/ Fozet, 

A Frogge, a little Frog, 
Dozfchken. 

A Toade, een Padde. 

An hand-worm, a mite, 
fiere ſiertjen. 

The black-fly , called a 

Beetle,, Revver. 

Locuſt, Hpzink-haan, 

Palmer- worm, Nupſe / 
Huepſene. 

Canker-worm, Reber. 

Caterpillar, graſſe · worm, 

ruid-wozm. 

A Silk. vorm, zu: wo2m, 

4 Viper, Adder, Adder. 

An Hedg-hog, an Irchin, 
een Egel. 

A porcupine, een pſer bet 
ken / Swijn⸗Egel. 

29, Of words that areCon- 
rcrarees. Tegenſtrijdi- 
ge woordei jens. 

Good. goed. 

Bad, ill. quaad. 

Of the beſt, vant beſte. 

Beſt of all, aldetbeſt. 

From evil to worſe, ban 
quaat tot erger. 

Wiſe, prudent, wHsg. 


, 


- 


Fool fooliſh, unwiſe — 
3 


ms e = c - 


, De 


Fozet, 
Frog, 


3 


lled 2 


Jaan, 
upſe/ 


N. 
orm, 


A Hecabular. 


ſot / dwaes. 
Great, groot. 
Little, ſmall, ble in. 
Honeſt, bꝛoom / cerlfjk/ 
eerbaar. _.. 
Diſhoneſt, onbꝛoom / on⸗ 
eerlijn. | 
Ver tuous, deugdelhh. 
Vitious, ondeugent / 
deugniet. 
Groſſe, dik grof. 
Slender, ſmal. 
render, teer. 
Fat, Met. 
Lean, mager. « 
Subtile, loos ſubtil. 
Sim le, ſlecht. 
Crafty. Loos. 
Ninny. ianocent, onnsſel. 
Friend, P;iend. 
Foc enemy, Dpand. 
Agreeable, aangenaam. 
Difagreeable , onaenge⸗ 
naem. Ws p 
Modeſt, tuchtig. 


Immodeſt, impudent, on- 


tuchtilg. 
Lavleſs, rechtloos. 
Audatious, ſtout. 8 
Fearful, unſt out / bloo. 


Seducer, vetle ider. 


Leader. leider. i 


Righteous,rechtbaardig. 
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Unaighteous , ontecht⸗ 
veerdig. | 
Equality ,billikheid, _ 
Inequality , onevenheſd, 
Evicable,vermydelyk. 
1 , onvermyde- 
Ae commit 
Uaaccetable, Bnnagnne- 
melyhk. | 
Rat tonal, rede lijb. 
Abſurd, ongerijmt / 
plomp / ſonder reden. 
Long. lang. 
Short. Rozt. | 
Neer, hardby, eloſeby, na- 
by. . 
4 farre of, of ber te van 
daan. 
So neer.ſod na. 
So farre, ſoo verre. 
Large, wide. bzeed} whd. 
Strait, narrow, eng / ſmal. 
Humble. nederig. 
proud, hovaardig / trots / 
Meek, ſachtmoedig. 
Highminded. hoogmse⸗ 
dig. 5 


Free, ban. 
| Servil.dbtenſlig ſtraf⸗ 


achtig. 

Faithful, getron. 

Unfaithful. gutrou. _ 
Ox Pi- 
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Dilevvetij FOI 
velatien, — 
ontden king openbaring 
Conceale,cover, denten. 


Concralement covering. 


"biding,debking verde 


1 
— fair, ſchoon. 
8 ugly uncome- 
ly, leelfk. 


A Confide rate · man, een 


bevꝛoetſaam man. 


Inconſideraæte, anbevꝛoet⸗ 


ſaam)j ſtout / reukeloos. 


Wirty, vermift 1g. | 
Silly, 


verſtandig. 
Ignorant, U 


| Lorry meth. 
Hateful, hatelijn. 


Humane, beleeft. 
Churliſh, inhüdiane, ber- 
baroms, onheuſeh boetg / 
onbeleeft. 

Green wood, groen hout. 


very, re- 


| 


| Pleaſate,geneuglgh. 


| onvernuftig, Sick, ill, weak  firahh/ 
Valeria ner | 


Den Voeabuliar. 
ried; ondek- 


Dry wood, dz00g hout. 
Fall, , vol. el 
ty, idle, le 

Rick „hb. 25 
Poor, arm. 
Ftuitful, buchtbaar. 
Ster. b, barren , onv2ucht- 
baar, 
Happy,gelubkig. 
Unhappy , unfortunate, 
ongelukhig / ramſpoe- 


8 
Miſerable, rampſalig. 
Ioyfull, lad , blijde. - 
Serrewful dzoevig. 


Uopleaſant, ongeneuglik 
Merry, 18. 

Tocubds, f v2olijh. 
Sound, in healt. e ſond. 
Healty, bealthful, wel te 


pas luſtig al ſuſtig 


1 te pas. 
leven. 


ö Death; Hood. 


30. Opprobrious nates. Or 
gn, di 1 
ter mes. Sms FE on 
ſchamperachtige nahen 
of oncetlijcke ſchand- 
namen. 

A — Guite/Dengel 

Rogue 0 


A Vocabulary; 


4 Rogue, Scheim, Pielt 
Kabaut/ Boeve. 

Traytor, Derrader.- 

Arheef, een Dief. 

An bigh- way rogue, een 


| Strujkcoover/Straat 


ſchender. 


A Robber, a Pyrate, cen 


Koover/Zee-roover. 
A Cutr-purle, een Beurſe 
ſaijder. 


A-treacherous man, een 


verraderlijk man. 
A bold fellow, een ſtout 
onbe ſuiſt kaarl. 
A Pander, a Ruffiao, een 
Poere-waard- 
A cuckold, horen-dzager 
A Cheater, een bedzieger 
An Impoſtor, een beuſeler 


A Ravtſher of Virgins, tt 
2 —— of 1 


A — *en Land- 


looper. 
A Whore-maſter, 
Yoere-voogd. 
A Whore-munger,aWho 


ken 


re- hunter. gen Poerecr- 


The ſo you cannot ſee, 
what need there is of me; 


a 


| 323 
der / een boeren 
A 2 een 
rd, een hoerekind ; 
2 low , een leups | 

gard.. _ 

A-Drunkard,. een dꝛonk · 
aard. 

An Artbeift. een Mtheift. 

An Hereticke, cn Retter 

A luggler. een guigelaar 
guigeler/ koketer. . 

A cunning Fox, ten flhu 

me Dos. | 

A a — Dꝛaat. 

A ſordid fellow, cen Ben 

A Slanderer. en Naam- 
ſchender. 

An Icfidel. een ongelos⸗ 
vig menſch. 

A Covetous wretch, a 
churle. een gierigaard / 
een rekel. 

A Wreteh, guit / deug- 
niet. 

A. wretched ſtllow; ten 
deerlhk geſel. 

An unthankful wretch, ce 
ondankbaren rekel. 

A — Raronje 


To the $ 
af f  deſpif' be in os This rh Parkman for wh 


A 757 ER" better rs 
Then breatleſs Lion: ff. 


de woorden, daar inne 


Rejoyce, ver heu zen 
verblijden / fig verblijdẽ 
en van bljdſchap ſingen 
Odject, voozwerping / 
voszſtelling / voozhou: 
ding / een verwijting. 
arre, verſchillen / ver⸗ 
| den thoon ofte ge- 
laid maken/met malkan 
deren niet over een kio- 
men / twiſten / verſchelen / 
tweedzachtig zijn. 
Tear, ſchimpen. 
Verily, waarlij / ſener⸗ 
lijck / immerg / toch. - 
Service, dienſt. 


12 — Oy: 5 
BB 


— 


bon 


—— DD e_s—— WI In ere — — — 
- 


8 
canes A r q 
— —z— = \ 
© — 7 — 
F oo x 


Oo A - 
p * _ A N 
— 3 2 e 
— a = ny — — 
—4 : — 83 4 5 
1 9 
— — 
- N , 


—— — — — 


— — — 4 _— 
6 ˙ CPF 
7 ˙—— — or ooo ret ru 
= 1 5 2 2 * * 
« ; 
* <4 ry ny - — 


32 AAN HAN Gs EL. 
Page 102. the Firſt Part 1 promiſed to Int 
EEE 2 — 3 
ve will now performe forme Page to 
Page: 4s follawerh. bs 


Pag. 1 — t Eerſte Deel beloofde ik de onvertaal- 


ch 


epen, te Vertolken, 


t welck men nu vervolgens van Pagie tot 


a Pagie doen ſal: als volgd, 

1 P Pagie 2,  } Vocation, beroep. 

7 Utice,gerecht/gerech- | Vanity, pdelheid. 

| tigheid/ rechtvaardig lavent, vinden/uit-vin: 

| heid / rech. den / ver zinnen / ver zieren 
ade, een traag / of leup | Vebemene , heftig / ge 
dard. weldig / krachtig / ſeer 


gro9t ende ſtec k hevig. 
Vehemently, geftiglijß / 
grootelyk' ſeer. 
Vexation, que lling / 
Vitioue, geb2ekkiq / ge- 
bꝛekel ijk / ondeugdig / on⸗ 
deugend / vuil / ſt inkende / 
geſchend / verdoz ven. 
Vulnerate, quetſen / ver 
wonden. 
Viceroy, Onderkoning 
Vike - regent, Qnder- 


voogt / Gnderſtadvoogt 


Onder-rjkr-voogt/Oa 
der-Kuwaard / Onder; 
beſtierder, PE 

a- 


et the 


mack. 
Sag / Tſaw. 


« 4 © 3. 5 
3 the Mal /laſdivious, petn- 


lor, a fool, fooliſh, wich- 
out wiſdom, that hath no 
grace , that bath no plea · 
antfaiſhion in words, or 


"a mad, witleſs, fop- 


iſh. 
p Maal/ a ſpace of time: 
as eenmaal/ een etmaal/ 
once, one time, e mael 
twiſe, twotimes: meenig 
maal / oſten, oſten times, 
many times: nademaal 
dat/ after that, afterward, 
fince that: for as much as, 
Maal / i. e. a Conſort, 
a Companion, hence. 
(Een Gemalinne / a 
Wife.) it ſign: alfo, repaſt, 
paſturing, feeding, meat, 
or an eating, and drinking 
together: as, noenmaal / 


325 

Tal / Number. 
Taal / talk, tongue, 
ſpeech: as, ſijnꝰ's Moeders 
taal his Mothers tongue, 
or ſpeech; ons Lands 
taal/our Country ſpeech 

Man /a Man, a husband 

Maan / the Moon. 

Ben / I am. 

Been above, a leg. 

Schel a Shel. 


Tellen to tel, or num- 


ber. 

Teelen / to gender, begit 
porduce, procreate. 

Heft / the hilt, haft, or 


or tool. 
Heeft / he hath. 
Met a Law. 


Blik / a thin plate, or 


avontmaal / &c. it ſigni- 


fies alſo a mool, note, or 


ſpot. 

ag / I may, or can. 
Maag / kin, ally of the 
ſame blood; and the ſto- 


Saag or zaag 2 ſawe, a 
inge, or ſlat of che carth 


k 


leafof filver,or other mer 
tal, as latten. | 
And a wincking, or 
twinckling with the eye: 
as, een dogenbliß. 
Blk / from hlijhen / to 


to ſeem, to ſhew. 
Min / love , and leſſe: 


| as, niet min / not leſſeniet 
87 te 


Scheel oblique, ſguint. | 


handle of a weapon, knife 


Meet / the heatb-woad 


manifeſt, to make appear, 


te min / nevertheleſs. 
Mn / mine. 
Sin / or zin / a ſenſe. 


Spn or zijn / his, to be. 


Win / a Country husband 

man, a Clown, alſo: to 
a in, th win wat / I gain 
omewhar, gewin / gain. 
IDijn/ wine. 

Swin / a broach , or ſpit 
of yron, or wood, an aw- 
"Ber, 1 or . a 
+ -fwiege, a rodd or ſcourg- 

fick. g 


Owhk / lack, poor, 
ſowning, defect, filing 2 

Bos / a Wood, a Bulk. 

Voos / wicked, perverſe, 
malignant. peeviſh, evil. 

Los / looſe, free without 

care. 

os / empty, vaeant, 
vanting. poor needy, deſti 
tute: exprefled by leſfe /in 
Evglith when it comes in 

the end ofa word: as, 


| Godloos / geldfoos/ | 


eerſoos/trouloss/bader- 
ctoos/machtioos/veiend- 


. [loog/&c.i.c. Godlcfs n. o. 


nyleſs. ce. | 
It fignifics alſs - to be 
J fly. crafty, wyly. ſubſtil. | 
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like a fox. witty, wary.pru 
FRI | 
Vot / a fiſh, called aply 
1 | 


* Boot/ a Boat. 
Schot/the out caſt,that 


mire, and dirt out of the 
ſea.) hence. 


remainder. 


ſome. 
Hop; the pare. the head. 
Koop/ſalc. te koop ſtel⸗ 
len / te koop ſetten/ to ſet 


good penner. . 
Dun chiu, ſlender. lean 
ſpariag. 


Dun / a heathy place, 


the ſeadowns , a ſandy, or 
| gravely place. 
Aus/ aſnittle. 


* 8332 

- Þus ths 
baits robe made wol 
ves and dear skins. 


Puns/ a Houle, 


which is caſt up, or out (a 


. Qverſchoot / remnant, 
Schoot / alappe, the bo · 


or expoſe to ſale. goeden 
foop zijn / to be cheap, 2 


Fary.pry | Tus / or tut / tuſch. 


ol 


4 


Cuus / at home. hp en 


js niet tuus / or hp / 


4 is not at home. 
Pagie 4. 
Yeild, leveren / geven / 


| dooztbzengen overlaten 


Yoke,eenJuk/eenJok | 
2nd hence, yoke- fellow, 


een gehouwde Man, of- 


te Dꝛouwe. 
Varne, Molle garen. 
Yeſterday, Gifteren, 
Yourney,een Neiſe / cen 
weg reiſe. 
Call roepen / namen. 
Cry, een geroep / gekc h. 
gekerm. 
Cloak, een Mantel. 
Clock, een Noꝛlogie / 
Uurwerk ; 
Accord, verdzag aver- 
een-ftemming / vereent- 


ging / over-een-fomf,. | #: 


Crime, migdaad;lafter 
ftuk/ {chuld, 

: Calamiry, fllendigheid 
gequel/ tegen-ſpoet. 


- APPENDExR.. 
 toets/ beriſping- 


| 


Hence, van hier-heen. 

Whence , van waar / 
waar van daan.. DS 

Race, een loop / the race 
ol ones life, dẽ loop eenes 
levens / ook ozden/ en. 
ver volg / tontinuatie. 


— , ganjicht/ aange-: | 
cht. : 


Solace, vet maaf / trooſt 
beluſt ing verheuging / 
verblijding / ſolace / ver⸗ 
trooſting. 
Scorge. Joris. 
General, gemein / alge⸗ 
mein. 
Gingber, Gengber. 
Geſture, gebaar het ge⸗ 
laat / ende handeling / ge⸗ 
veert / bootze bewegim / 
d:agt. 
_ rinſel / ofte run⸗ 


Generation, Geſlachte. 
Genule acht teer / ween 


D 


1 
; 2 een hals- wapen / 

| Hals harnap. 1 
Cealure, beftraffing/ 1: „ as 4 
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Syant, Keufe. 
Gilofer, Nagel- bloem. 
Gaole, Gevangents / 


Kerker / Gevange N- 


huis. . 
Goalc, het einde ban ce 


pegeljk ding / een perk/ 
de pzis dieſe behaalden | 


als men wozftelden ofte 


te voet of te Paard/om 


eere in eene loop-bane 
liepen. 
Gold, Goud. 
Simler, een boo2tjen, 
Got, gebregen. 
"Grafte, planten in-plan 
ten / enten. 
Gravel, Gzaveel. 
Grammar, Letterkonſft 
Spꝛaakkonſt / taalkonſt 
Grain, Iaozn. 
Ground, de grond / het 
land. | 
Gain, gewin / winſt. 
Get, verkrſjgen. 
Garter, een ouſe-band. 
Gulfe, diepte des waters 
Gutter, een gote. | 
Hamper, een kozf/ ofte 


mande van wiſſen / ofte | 
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- .  geruft/ toe gemaakt/be- 
Leid / endehoſtelhhe cte- 


teen gemaakt. 

Hand, een hand: 

Hazard, gevaar / lot / 
avontuur / kans. 

Husbaad, een gehoumt 
Man. 9 
Husbaud- man, een die 
Land-werk doet / een 
Land- bouwer / Land- 
man / Huis man. 

Have, te hebben. 

Help, hulpe. 

Hinde, inde / t Oßf⸗ 
je van een ert. 

Hogę, Bat ken. 

Hart, or Stagge, art. 

Chamber, kamer. 

Cherry, fers. 

Choſe, kieſen. 

Children, Kinderen., 

Child, Kind. | 
- Churle , Boer / een on⸗ 
beleefde Dent / geſloten⸗ 
hertig / v#kkig / oneer⸗ 
jk ſchande lh gefel. 

Church, erke. 

Chicken, kieken / een 
kuirken, 
- Cholar, galle / toon / 
gramſchap/gele gal / gal⸗ 
ſucht / heet bloedigheid / 
op-loppentheid. 


Cholatick , haaſtig / 
; gram | 


— 
82 


gram / op-loopent. 

Choak, verftififien/ ver⸗ 
wozgen; ver ſwachten. 

Churn, een harne / herne 
daar men boter in karent 

Chalk, nrijt. 

Which, welke. 

Fetch, halen. 

Filch, ſtelen / weg- ne 
men / ontnemen / weg beu 
zelen. 

Stretch, rekken / ftrek: 
ken uit- ſtreknen. 

Welſh, Mals. 

Belcb, gor ſpen / oprup⸗ 
ſenen / rupſenen / van de 
bozſt ofte mage wozpen 
ſijn hert ontlaſten. 

Wench, dienſt- maagd / 
dieſt- bode. 

Laugh. lachen. 

Draught, heimelijnhe id 
pꝛivaat. 

A draught of Beer, or 
Wine, een dꝛonk Bier / of 


n. 
Eu h, denoeg. 
— Dochter. 
Plough, Ploeg. 
Philos, Plloſopht 
hiloſophy, Filoſaphie 
Phiſick, Medechn a 
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| Pagie 5. 

Ja / Yea. Neen / Nay. 
Jongſt / or gunſt / or gun⸗ 
ſte / favour. 

Jegens / againſt, or unto 
pet / ſome what, petwes / 
ibid. : 

Ne mand / ſomebody. 

De 2 one, all. 

Jeugd / Youth. 

Rewers / any where, ſo- 
mewhere, in ſomeplace. 

Jegenwoozdig preſent 

Dee / vzede / peace: te 
vꝛeden zijn / to be ſtill, or 
quiet, to acquieſſe, not to 
be ſolicitious, robe con- 
tent with his own , to be 
fatisfied in his mind, to 
deſire nothing beſides. 

Tk ben te vzeden/ it 
pleaſeth me. I accept the 
condition, or propoſal. 

Te vzeden flelien / to 
pleace. to pacify. to ſatisfy 

Pleeſch / Fleſh. N 


Dnant . an enemy, vnant 


ſchap / entity, boſtility. 
Dzeeſe / fear; v2eeſes 

loos / fearleſe. dreadle ſe. 
Dꝛouwe / a wijf. a Wo- 


Philiriao,cen Doctop/eẽ 


mro, a Miſtt is. 
Unre/ 


— — — 
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getuſt / tve gemaant / be⸗ 
reid / ende noſtelhke cie⸗ 


* Reufe. 
*Gulofer, Nagel-blocm. 


- Gaole, Gevangents /- 


Kerker / Gevangen- 
huis. 


Goale, het einde van eẽ 
pegeljk ding / een per k ⸗ 


'depzhs dieſe behaalden | 
als men wozftelden ofte 
te voet of te Paard'om 


eere in eene loop-banc 
liepen. 
Gold, Goud. 
. Gumler, een boo2tjen, 
Got, gekregen. | 
Graffe, planten in- plan 
ten / enten. 
Gravel, Gzavecl. 
Grammar, Lettergonſt 


Spꝛaakkonſt / taalkonſt 


Grain, £6020, 
Ground, de grond / het 


land. | 
Gaio, gewin/ winft. 
Ger, verkrijgen. | 
Garter, een frouſe-band. 
Gulfe,diepte des waters 
Gutter, een gate. | 
Hamper, een kozf/ ofte 


teen gemaake. 

Hand, een hand. 

Hazard, gevaar / lot / 
avontuur / kans. 

Husbaad, een gehoumt 
Man. FF 

Husband-man , een die 
Laad-werk doet / een 
Land- bouwer / Land- 
man / Huis man. 

Have, te hebben. 
Help, hulpe. 

Hinde, Ninde / t IDhf: 
je van een ert. 

Hoge, Bar ken. 

Hart, or Stagge, Hart. 
Chamber, kamer, 
Cherry, fers. 

Choſe, kie ſen. 
Children, Rinderen. 
Child, Lind. 
- Churle , Boer / een on⸗ 
beleefde Dent / geſloten⸗ 
hertig / vekig / oneer⸗ 
lin ſchandelhk geſel. 
Church, Kerke. 
Chicken, Riehen / een 
kuirken. | 
Cholat, galle / too2n / 
gramſchap / gele gal / gal⸗ 
ſucht / heet bloedigheid / 
op-loppentheid. 


mande van wiſſen / ofte 


Cholatick , haaftig / 


gram | 


art. 
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gram / op-loopent. 
Choak, verſtifken/ ver⸗ 
wo2gen; verſwachten. 
Churn, een karne/kerne 
daar men boter in parent 
Chalk, frißt. 
Which, welke. 

Fetch, halen. 

Filch, ftelen / weg- ne 
men / outnemen / weg beu 


zelen. 

Stretch, rekken / ſtrek⸗ 
ken uit-ftrekken. 

Welſh, Mals. 

Belcb, gorſpen/ oprup⸗ 
ſenen/ rupſenen / van de 
bozſt ofte mage wozpen 
ſijn hert ontlaſten. 

Wench, dienſt- maagd / 
dieſt- bode. 

Laugh. lachen. 

Draught, heimelJkhetd 
pꝛivaat. 

A draught of Beer, or 
Wine, een dꝛonk Bier / of 


Win. 
— genoeg. 
Daughter, Dochter. 
Plough, Ploeg. 
Through, dos: / by, 
Philoſophy, Filoſophie 
Phiſick, Medectjn / a 

Phiſitiad, een Doctop / tẽ 
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P agie Fo 
Ja / Yea. Neen / Nay. 
Jongſt / or gunſt / or gun- 
ſte / favour. 
Jegens / againſt, or unto 
pet ſomewhat, petwes / / 


ibid. 
Ne mand / ſomebody. 
Ae — one, all. 
Jeugd / Youth. 
Newers / any where, ſo- 
mewhere , in ſomeplace. 
Jegenwoozdig/preſeac 
Dee / vzede / peace: te 
v2eden zijn / to be ſtill, ot 
quiet. to acquieſſe, not to 
be ſolicitious, tobe con- 
tent with his own , to be 
ſatisſied in his mind, to 
defire nothing beſides, 
I ben te vzeden/ it 
pleaſeth me. I accept the 
condition, or propoſal. 
Te vzeden flelien / to 
pleace. to pacify. to ſatisfy 
Dleeſch; Fleſh. f 
Dpant/ao caemy,byant 
r _— | 
Dꝛeeſe / 3 bzeeſes 
— fearleſs. derade 
Dꝛouwe / a wijf. a Wo- 


mro, a Miſtt is. 
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Yure an Houre. 
 Schikken to diſpoſe, or 
order, to ſet in order. 
 Gelukken,ro happen, to 
thaunce, to have good ſuc· 
ceſs, to fallſ out proſpe- 
rouſiy. 
Sulke/ ſuch zulcks / ſo 
that. 
Welße / which. 
Diel ziel che ſoul. 
Dual / 


— agg 
Sood unt ſuch like, of 
the ſame ſorr. 
Swhgq/filence, whght. 
fil / be filenc , hold your 


Swjm/ onmacht / a 
— beſwhken/ 


to ſwomt, to faint. 

God / God. 

Grbod / Command- 
ment. 

Wo2d / wozden / to be. 

Geeſt / a Spirit, a Ghoſt. 
5 1 a ſen- 
Page 6. 

Add, toe doen / by voe- 
— vergaderen / op tel- 
en. | 


\ Bedd, Bedde. 
Chaffe, haf. 


Fedd, gevoed. 
Hoek. hond. 
Swyn / en Yer: 
hen. 
A dugge, de mammen / 
— ofte under. 


gge, been / ſhin ſcheen 
ME vul/ raſend / Ult⸗ 


amg. 

Mudd, flik/ modder 

more, meer. 
Mogg, pannetje/ofte 


| -Fommetje daer men bo⸗ 
— or bold your pea- x 


ter in ſmelt. 

Padd, paß / bundel ba: 

oe. 

Stoffe, ſchimp-woozd/ 
ſpat-woozt-ofte ſchimp⸗ 
pen / ſpat ten. 

Staffe, een ſt on. 

Stuffe, ſtoffe. | 

, ceden/ to rigg 
out a Ship,eenHchipun- 
reeden. 


ſtaan / ondernemen. 
Hymne, Tof-zang. 
Come, home. 
Bleſſe, zegenen / bliſſe, 


| zaligheid / d'eeuwige ſe⸗ 


gen. HGlaſſe. 


Glad, verbih / verheug wir 


G 
H 


Attempt, pogen/onder- 


— 

| enr, een Poen / een 

Theugth pinne. 7 
Penn, een Penne. 
Limme, een lid. : 

n Ber. Solemoe, plechtelijck fee: 

feljk/Hoogtydlhck. 

amen / Almigty, Almachtig 

; Tongue, tong. | 

ſcheen Plague, =o 

/ Uit: Rogue, chelm / een 

ſtraat ſchender / een gnit. 
oder, —— 
, Pzang- 

ele Coden 1— 

1bo: | ien / verddemen / doemen / 

0 verwijſen. | 

v8] Receipt, ontfanging! 

inneemſel. 

120 / Debt, geld ſchuld. 

NÞ- Brain, he2z}ens bzein. 
Deſpair, wanhope. 

. Pal : hoon §liefigjn / 
| an / hupſch | 
£8 — 

t- Sauce, ſauce / or ſauſſe. 
f Laud, lof. 
Cs Applaud,verb2olijken / 
p2hſen'toe-juichens | 
Authority, geſag / ge- 
[oofwaardighepd, macht 


2 hebbing / aanſien / macht / 


agtbaarhepd/overftaan. 
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Law, Met. | 
I ſaw, th ſag. 
Straw, ſtroo, 
Pagie 7. 
Paal d / a Horſe. 
Swaard / a Sword. 
Baar / or baar / bare 
preſcor, apparent , plain, 
open, or naked, prompte. 
Baar - geld preſent mo- 
ny, baar- geld geven / met 
haar - geld betalen / to ma- 
ke prompte payment, to 
ay with ready mony. 
Buar-hoofts/ive dods 
hoofts / batre-· voeds /i. e. 
bloods voeds / bare foot. 
Swaar / heavy, ſad. ; 


Dan / a Dog: fiſh. 


an / a key, or wharſe. 
Port, or haven. 
Saey / a kind of ſtuffe, 
made half of ſilk. f 
Maey /mape / a kind 
of worm, cheeſe- worm. 
And Maep-thd/ mow⸗ 
ing time. 
2aep/ quickly, anda 
turn for turners work. _ 
Dꝛaey-bꝛug / a turn- 
bridg, a brid wich turns 
upon a ſpindle. | 
Kraep/ a Crow. 
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Gaaum quikkeſpirited. 


lively, cheat ful. 
Naum / a Caddow. 
Snauw a taunt, abitter 
ſpeech, a mock, a ſcoffe, a 
nautious. ſnivle. | 
Flaauw / faint, flaguw- 
hertig faint-hearted. 
Blaauw / or blaauw 
blew. 
Gzaguw/ rays 
 Paeuw/a dock. 
Gept/ or geit/ a goat, 
Rein / rein / clean, pure, 
Hlein / little. 
Blein / a blaio. 
Meur / ber's. 
eur / trougb, deurbak- 
ken / through · bakt, deur- 
bozen / to door thiough, 
deur-bꝛengen / co bring 
trough to ſpend, or con- 
ſumne. 
. Deur-gaan / or doo2- 
gaan / ro go through, 
deur- ſchijnen / to thine 
through , to be transpa- 
rent, deut gaande twee 
Aaren / two continual Ve- 


ars. ; 
Deure / adore, deurken 


2 little dore. 


eus /a Noſe. he 


Sleur / a thing drag d, o Do 
trail d upon the gtound Prieſt 


een leur / afrivolous, triviſ® we 
matter, a thing of no val db. 
Leur-werk/z vain , un ©® 
pay vile, baſe, foo-| Ol 
ih trivial work. YO 
Hence, Di 
Een leur en een ſleut / ſolu 
a trival dirty thing. gen 
you a — g 11 
chꝛeeu / geſc 18 
a ſchrik, a 9 CE 
ing out, an outcry , a cry- || P*" 
ing far a loud, a bry ing. anc 
| Sneeuw/ſnow. 0 
It ſie / I ſee. fro 
Hieuw I did, hewe, from k 
Houwen / to hewe. q 
N:ieuw.new. - 
Sbet / weer. N 
Bloed / blood. | 
Goed good. 
WMoeder/ Mother. 
Bloepen.ro bloflome. | * 
Moepen / Cows. or kine. 
Aoepen'to row. | 
Beſnoeit / pruned. 
— : | i 
oep / gay, fine, and, 
band bender l 
Dooy / a fold, a turf, a 
clod,a green turf or ſod. 


Doop 


Irag'd, 


ſleur; 


hawe to relent, as Ice 
doth. Fre l 


Hout / Wood. . 
Stout / ſt oute / bold, re- 
ſoluts, Iuſty, cruel, arro- 
gant, confident diſdainful. 
proud, not fearful, undaun- 
ted. bold, bardy. 
Quaken / toſcatter, or 
ſpread abroad, to diſperſe | 
and publiſh, to diſſolve, or 
x croak , like a toad , = 
og, to le, or ctylike 
a — 5 1 a 
quail, 
Buur / gebuur buurman 
Neighbour. 
Buur-whf/a ſhe neigh- 


or, f 
Beut / beuit / ſpoile, boe- 

Ys * | 

— from huuren / to 


bire, dit huis is te huut / 
this houſe is to let. 
Muer o/ a Wall. 

Suur/ ſoure. 

Leun / laſy, ſiothful. 
Steupten / to turn back. 


to turn away, to let, to 
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I ©00p/fromdopen ont- | 
proundWzieſen / ont doopen / to 
, trivii 
no value | 
in , un. Sout Salt. 

ſe, foo Gout/ Gold. 


hinder, when a thing falls 


down, and can go no fut- 
tber, but recoiles, or to hit 
againſt the wall till it re- 
bounds, to leap back, to 
rebound,to ſkip back, like 
a ball that returns from- 
the wall, | 
„ 

Niet ſtuiten / it availes 
nothiog, it is good for no- 
thing, 

Steuiten/ i. e. pochen / 
to ſpeak highly of himſelf, 
to glory, to boaſt, to boaſt 
vaiuly, tobrag. | 

Fleuiten/ ro whiſtle. 

Deuit. a doit. the eight 
part of a ſtiyer. 

Huis a houſe, 

Muis / a mouſe. 

Luis / a louſe. 

Newers / ſomewhere, 
badge, teißen / een kr ijgs⸗ 
vaart;en/or a badge, tig- 
net, ſignal · | 

Page 8. i 

Leave, DBozlof/ verlof. 

Creature. (reatuur, | 
Reaſon , reden/ redelijfi 
Perſtand / vernuft. 

— ſpꝛenen. 

eaven, Hemel. 
Feel, gevoelen. 
Seiſe 


to ſeize upon. deHant 
— / aanveerden / 
met de hand grijpen. 
— — — 
N „gewieht. 
Pre Pref e — 
Val 


copare 
= — angſt / vzceſe. 

2 | vochti — / natuurlhke 

2 . 

loop van vorhtigheid uit 
de Perſſenen. 
Brew, bzauwen. 

Few, weintg. 

Hewe, houwen. 

J ew. cen Jode. 
Ne. nieum. 

Field, een veld/ anker. 
8 Yield, op-gevenjuit-le- 
veren/. toe-ffemmen. 

Friend, Vziend. 

Boat, een boot / ſehint. | 
2 Cloath. Laken. 

Goale , einde van een. 


ls. þ 
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Seixe, aan-ſlaan / bevan⸗ 


Food. voedſſel / cetiva 
ren. | 
Meon, de Mane. 
_ een bann / zetel. 
A joinſtool. -3 ken vier 


Kante langwerpige zetel. 


Ounce, een ance gewigt 

Gourd. ten wonder 
boom / kauwooꝛde / kow 
woꝛde. 

Mount. een berg / een 
uit-kjkende berg in der 
Dee. 

To mount up. op- lim. 
men / opſtijgen. 

Touch, aan-raken. 

Cow. cen Roe. 

Sow, een zeuge. 

Choiſe,uit-geleſen, kent 

Oil, Gn le. 

Spoil, bederven / roof- 
goed. 

Voide. ledig/ pdel. 
Deſtroy, verdel gen / ber 


| worden vermielen / uit- 


Boy, — — 

, V2eug P 
pla. anten in 
Due, bat een toe: kamt / 


my due. mijnrecht / mijn 


— dat — 


blank en klaar van aan- 


hem roe-koint. 

Enſue, volgen. 

Euſuing words. volgen⸗ 
de wooden. 

Purſue. vervolgen / na- 
bol gen. 

True. ware. Truth 3 
waarheiig. 

Fruit. vucht / saſt. 
tuitſul. bęuthtbaar. 

Buy. koopeu. 

Bull, timmeren.a houſe 
wright, aſhip- wrigr. een 
huis / een ſcheeps-tim- 
mer man. 

Conduit. een mater · lei⸗ 
ding / water-gelep. 

Guile. dedꝛo fo 

Suite. bede / een requeſt / 
verſock / ook een pan / als | 
aſuite of cloths, een pak 
Kleeren, ; 

Beauty. Dchoonhetd/ 


geſicht. 
Crime. ſchuld / miſlag / 
misgteep. py 
Eaſe. gemak. 
Glaſe, te verglaſen. 
Guiſe , manier / een ge⸗ 
ſtalte gedaante. 
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mam - hleederen / mam⸗ 
me / mam aanſicht / een 
gevewſt gelaat / een huic⸗ 
helgelaat. 

Noſe. Neus. 

Pleaſe. behagen. 
Praiſes lof/ laben. 
Twelve. twaalf. 
Whoſe. wiensg. 

Cheeſe. Maas. 
Chuſe, uitgeleſen / uit⸗ 
ke ur en uit-ſonderen. 
Excuſe, verſchoonen / 
ontſchuldigen. 
Loſe, verlieſen. | 
Looſe. [o&-antiofſen. 
Maſe, overwegen / bes 
ſinnen. 

To muſe, deliberate, he- 
raadflaan. 
Squeaſe, ſquiſe. douwen/ 
Ts — baud 
e. gewoonte / 

Life. (even. - 

A life. een [even. 

Have. hebben. 

Gave. gaf. 

- Move.roeren/beroeren/ 
verroeren / bewegen / weg 
doen / aan raden / verwen⸗ 
hen. = 

Slave. Slaaf. 


| Diſguiſe. den- mantel | Heave. heffen/ 


werpen. 
Gra- 
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"Grave. graf bedaagt. Geſchend / frorn ſchen 
wife. wives. Wijf / wij⸗ den / to violate, te ſchande 
ven / een gehoude Bꝛou. maken / to bring one to 

Pagie 9. | ſhame. to vitupperate, to 
Goede/ dishonour. to defame. to 
Moede / weary. tyred. | ſtain ones honeſty & cre- 
B20oimne/ honeſt. dit, ro corrupt & marre, 
Done / a Son. ſchenden / i. e. ter ſchande 
Dag / a day. bzengen maagden / of 
®agelhks/dayly. vꝛouwen / to deflower , to 
Naam/name/a name. | raviſh, to diſhonour, Vir- 
Paal / hatred, gins, or Women. 
Deed / dede / did. Gedwaald/ſtrayd. rr d 
Mat / faint. from the right way. to 
ate / a meaſure. | wander from the way. be- 
Moed the mind, ſpirit | ſchaamd/ aſhamed , eiſ⸗ 
the quick & lively vertue. ſchen / to aske. require. de- 
or power of the mind,the | mand. 
aſſection, courage, con- Tandze / Landiſn. 
fidence. and truſt, Bemeente / Congre- 
Moedloos / puſillam- | gation. 
nious. faint-heatred, with- Hooꝛden / heard. 
out courage. Aanſien / to look upon 
| Nuſſen / co kiſſe, een huſ⸗ | ro behold. to regard. 
—_— ſe / Cuſhion. een cozkuſ- | Eerbaar / honeſt. 
ſen /a Pill. [ Buur man / Neighbout 
| Dinne / the mind. con. SGerechtigheid / richre- 
ception. aſentence. or opi- ouſnes, . 
nion of the mind, the ſen- In en ſal / I ſhal. or 1 
ce. +373 will. not. | 
Df zinnen the five ſen. | Page 10. 
ces, (or ſenſes.) { Thar. dat 
{ - . Thaok.danken bedan⸗ 


-» Dhſſelhk/ wiſely. 


ken. Thaw. 


lex 


ith 


0 
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Tback, thatcb, een huis 
met riet / ofte ſtroo be: 
dekken. 

Thatched Houſes, Put: 
ſen met ftroo ofte riet 
bekleed. | 

The thatch , t dak ofte 
dekzel van denYuiſe van 
ftroo ge maakt. | 

Thee, u. | 
T heef, dief. 
Then, dan / als dan. 

FTherce, ban daar. 

There, daar / al daar. 
Thick, dik. 
Think, denken / over- 


| leggen in eens gemoet. 


Thigh, een dpe. 


Thimble,vinger-hoet. | 


This, dit/ dieſe. 

Third, derde. 
Though, al is't. though 
it beſo, ſchoon het ſoo 
59. 

houſand, duiſend. 

Thoſe, die gene. 

Thorn, daogne, 

Thr one, thꝛoon. 

Throng, gedzang. 

A Thraldome , flaver- 
ve. 


— 
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Thred, thrid, garen/ 
ad. 


Thrift, ſoberheid/rede 


he id / in ſijn vertier / ofte 
doozbzeng. 


lik / en ſparelhk leeft / een 
ſuinig man. 


Thiive, ihn wozden 


in ſijn doen / ende erne⸗ 
ring / welvaren/groepen/ 
ſterk ende fziſch zun. He 


is a thriring man, 


een voozſpoedig man. 


Throat, gozgel / ofte 
keel / de ſtrote. 
Thruſh. 
Thrum, thrume, blog: 


ken. { 


pꝛangen ftooten- 
Thunder, donder, 


ſlaan / kloppen / geſchal 
maßen. 


ſt erk ende haaſtig geluit 
ofte geſchal van eenig / 
ding. To tump at the door 


with his heeles, inet ſhn 
P hielen 


lökheid / ende matelhn⸗ 


Thrifty, ten die ſober⸗ 


Thump, met den vuiſt 


A thump. or bounce. een 
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dur aanftoo- 


ten / thwart, tegen- 
ken dfte-Rggen / _ 


der parken) weder-fire: 
— Arte- pen. 


Twhite or whittle, af⸗ 
ſnijden / een drel of ftuk 
| 1 ding afhot- 


Whel, Wiek vun or 
pimple. een Hladerren / 


When y. een ſchuit / een 
veer-fchurr roep-ſchuit, 
bet, te werten / ſcher⸗ 


A het lobe. een wet- 


het the knives wet de 
meſſen. 

Which, welke. | 

While, Dy 

Whive. weenen / briten 
krhfjten ofte ker men gc⸗ 


5 gebaar ina⸗ 
oy.” 

Whip, een ſwiepe / och 
geeſſelen. | 

A whip-ſaw, ten 3age 


Wheat, Tarw. = 
| 2 Del / ren 


eedpuiſtjen//bur{- 
Se 


n ee⸗ ; 
mig wild gedrerte: als / a 
Lions whelp. Beers whelp 
A Leopards whelp. 
|  Wherge. wharle,orwher 
ke, alas pin 


| 


Whence. van waar. 


| heid / heilſaamhetd. 


Who- 


om berden te zagen. 
A whirle-wind , cen 


| dzapende fozm-wind. 


To whifper, mut mulen 
binnen monds murten / 
mummeten / ern in de 00 
| refPtoe-ſuifteren. 

Whiltle, fleuit. fleuiten, 

White, —4 


Who. 

Whole. gone eb! 

Wboleſome, geſond 
heilſaam. | 

Wholeſomneſs, geſond⸗ 


lk de kleine kinderen / 


it, 


Pl; 
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Whore, Yoere. | 
Whom, wie N. 
Whoſe. wiens. 


Why.waarom/ omwat | Be 


082ſagk. 


Whurle , hurle. am. flin- 
geren. To whurle a Rove, 


cen ſteen goopen / ofte = 


om en om flingeren. 
Pagie 12. 

Lew'd , vol van alle 
{chelmerpen/ende rabau 
werpen. 

— , ſuſver/ rein / onbe⸗ 
blek 

Clean, ſchoon / net / ſon. 
der viek. 


A foul 8 vogel. 

A beaſt, een dier / xen 
veeſt. 

A fiſh, een viſch. 

A tree, een boom. 

An Oxe „een Oſſe. 

An Aſſe, een Ezel. 

Lighr, icht. 

Darkeocfs, duiſterheſd 
duiſt erniſſe. 

The wiſe. den When. 

The Learned, den Ge- 


leerden. | 
The ſtrong. den ſterzen 


The blak, den warten. 


4369 
Met / een 


A Law. een 
keure. 
Pagie 1 


4 
t Veld / iS the Field. 
et hof / the Caumt, a 
1. — Pallace: like vie 
daes Aru thof/ © er. 
iſe; Aruid - 2 — 
Biarm Hof 
of lowers. 
—— dier / ders 
ture, an Animal. 
Pagie 16. 
Witneſs, Getuigentg. 
Crolle, kruts.. 
Diſh, diſch/ cen ſchoie! 
ofte kamme. 
Box. doos/ ar palms. 
A box-tree. eenpalm- 


boom. 


Fiſh, Dis / Viſch. 
I mage. beeld. 
bee en. 
Ple pa | 
Badge. teſfhemlingepe. 
— 
bevallig 
Patch, lap. A patch that 
is ſet on a har cen 
die aan een — 
18. arment {il 
r 


2 


3 
 Eher, een kleed vol lap⸗ 


pen. 

Bag, een ſak. 

Barre. verſet /uit-ſon- 
dering / beletſel / tegen- 
ſtand / hinder / hinder- 
paal / ſchei- bam / dꝛaan- 
doom. 

An Tron barre, or bolt 
een pſeren bout / ofte 
—— die men dwers 

egen de deuren ende ven 
ſteren ſteld. 

Bee, Bie. 

Bell. klok. 

Bone, bones, been / 
beenderen. But — 
nen / i. e. a leg. le 

Bough, een ta | van 
een boom. 
Dram, het achtſte deel 
von een once. 

Dream, doom. | 

Father » Dader. 

Fee, vergeiding/loon/ 
bezolding / betaling. 
Fly, Dlieg. 

— een Geſchut. 

- Game, ſpel. 

A gameat Cardes, een 
Troef- ipel. 

Lee, dzoeſem. 
Lees of wine, of Oil, 


AANHAN GSE. 


dzoeſem van Pn / ban 
Olie. 


Ram, een Ram / weer 
of weder / weeren-viees 
i. e. Pamelen-vleeſch / 
Rams · fle ſn. 

Rod, roede. 

2 , gewaad / kleed. 

ry een blok. 
about a Dogs 
_- een en bioh ofte kluts 
om een Þonts hals. 

Shoe. Schoen. 

Toe, een ree. Toes, 
teenen. 

. boom. 

y , ſleutel. 

— rund · vleeſch. 

Brother, Bꝛoeder. 

Child, Rind. 

Calfe Half, 

Cow, Roe. 

Foot, voet. 

Knife, mes. 

Life, leven. 

Goole, Gans. A goz- 
liog ten jong Gans- 


pe IP bꝛood. 

wolf. Wolf. 

Mouſe, Muis. 

Sheaf, buſſel/ of bun- 

| del van all dingen / die 
ta: 
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t' ſamen gebonden zijn. 

A ſheaf of corn, - 
buſſel korens. 

Shelf, een plankdaar 
men ſchotelen en platee- 
len op ſet / pot · bank. 

Tooth, tant. 

Theef, dief. 

Pagie 17. 

Band /a bond, ſtring 
or thong, an obligation. 

Baom/ atree. | 

Dwaal / dwell / any 
thing that ſerveth, to wi. 
pe, or to make clean with 
a ſhoe-clour . diſh-clout, 
a map. 

Dwale / a towel. 

Dier zn Animal , a li- 
vying creature. 

Hlecht / vlechte van 
halt a ruft or lock of hai- 
re curled, a buſh of haire 
criſped, curled, or broid- 
red. 

Terr / a trench made 
to defend an Army, a bul- 
wark, a ramme. 

Taag / a ſawe. 

Das / paſſe / Commo- 
ty, opportunity, fitueſe, 
fic time, or ſeaſon, a con- 


venient, commodious, or | 


fir place: proportion, ſym 
metry , viii : or 
an agrecing of one thing 
with an other. 


Elk drel ofte lid op 


ſjn pag / every part, or 


member in its due propor 


_ reſpect ofthe who 
1 
Pas geven / to have a 
fit place time occaſion, or 
opportunity ſor to act in, 
to have ydel time, to have 
an opportunity, to be idle 
ua- buſied, a vacancy, 2 
vacant time. 
Te pas komen / het 
ſal wel te pas komen / it 
will be uſeful, ſerviceable, 
it will be of uſe, it will 
ſerve the turn, it will be 
fit or good for ſome what 
Aecht te pas nomen 
to come in the fitteſt ſea/ 
ſoo, opportunity, or time 
in its right ſeaſon. | 


Qualijk te pas komen 


not fit and ſerviceable:not 


to come in its fir ſeaſon, . 


er hardly to be fit for any 
uſe , hardly fit for any 


hing. 
: 5 van pas gedaan / 
3 


done 


2 
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done juſtly, ſufficiently 
well, very well, teaſonably 


Te pas bꝛengen / eo 


be caven withan other, to 


we or render an other 


ike for like, to make 2 
man au amends, to re- 
ward him, to do him the 
Rke turn. | 

| bzeagen/ cofccrle, and fi- 
| CT INT, ns 
Te pas Ihn / to be is 
f ke pas zun / to 
_ ood health,co be 

of body, WT in 

rhe goad health. 
57 elite zin / to be 
in indifferent health. 

Eual in te pas / not 
well, fick, if, unhealthy , 
; ill at eaſe. | 

Onpeſſe / unſeaſonable 
— unconvenient ſea- 


vOnpaſſe nomen / to 
come at an uu convenient 
inc, iT Hf | 
Onpaſſen'nor to agree 
well, to difagree. | 
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Gp hebt daar pas ge⸗ 
weeſt / juſt now you were 
there. 

Op Romt maar pas 
 t' School /c c. you come 
| but now to School. 

t Js maar pas elf 
uuren / it is but eleven 2 
Clock. 

In heb dat pas ge⸗ 
daan / I hase juſt done it, 
or done it even uo w. 

Maat / a fellow, a 

Companion, een Mede · 


| Maat. 
Hiok: a Cook. | 
Heuhen/ a Kitchia 
Reten / a Chain. 
Aoof / prey, ſpoile. 
Schof / a port Culis, a 


ſtop. 8 
FPedghf action, exerci 


| fe, office, bewind / bedie⸗ 


ning / a doing 2 moving. 
or ſtirting io do a thing, 
an undertaking, endea- 


ouring, attempting a 
— 5M eo do. * 
Pagie 18. 


bs Hoſe, konſen / bꝛoe⸗ 
n. - — | 
| Peaſe, Etmeten / err: 


ten peaſe cod, peulen. 
| Abi. 
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Abiluy, bequaamheid 
9 — 
tighe id / gau dadig held 
de hendigheid. 

Agility, ſoslheid ge⸗ 
— as he id flat x 

eld 
: Chaſtity, Hrtvisheid, 

Hooefiy, eerbearheid/ 
kerlijkheid. 

Modeſty , zedighe id. 


Purity, ſuiner hid, cei 


nig he id. 
Maligouy, boogaardig 
id. . 


Sapctity, heil 
Subtilry,loog fe 
digheid / ſcharpſingig: 
heid pitsvinnighetd, 
Neceſlicy,noedſahelgh- 
hetd nodowendigheid / 
noodelihnheid. 
Abomiuatioa, ver fary 
ing / grouwet / afichzit. 
king/ vervioekiag. 
BenediCtioo, zege n/3e- 
gening. 
Bene faction, weldaad / 
goed daad / verbetering. 
Complexion, aart ge- 
ftaithe1d. 
Complection, om-tagt 


| 


ging. 


om. helſing / bel 


om-vanging. 

Contemplation, ober⸗ 
pcinſtog / beſpiegeling / 
beſchouwing. 

Mediation, bemidde- 
ling. 

Moderat ion, matt: 


Sanctification Beilig 8 


making. 


Signification , bcteike- 
ning / beduiding. ä 
Gratious, guet - guaſt ig / 
lieftallig / genadig. 
8 gebaat⸗ 
Heinious, or heineous 
or hateful. — 
Malutous, quaat 
boos-aardig. ä 
Envious. nfjdig 1 
gunftig., 

Patrimonious, karig / 
zumig / ſpaarſaam. 
Teadious, verdzietig. 

Voluptious. dartelig / 
wel- luſt ig. 

Read, not- . bell. niet een 
high. 

Noxeable, or notable, 
merk(jk. / aan ſienlhh, 


P 4 Pa- 


— Boone — — — 


—— — > 
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Regt / — juſt. 
Do2tel/ a roote. 
Dul / mad. out of ones 
wits. or ſences, ſot a foo- 
— Idiot. : 
as / taſch / a purſe. a 
for —— 2 — 
rap / a ſtaire. 
De trappen op-gaan / 
to go up the ſtaires. 
Gelun / fortune. chance 
hap, tk 
Genoegkijn / or genoug 
lik / pleaſant, delightful 
merry. Iocund. recreati- 


e. 
| Seftadghhh/ conſtant. | ſ 


In. | Lid / a member, a joint, 
Minnelhf/Iovcly. friend Pad / a Path-way, 
ly. s lot / a lock. 
Plant / 2 board. Spit / a ſpeet. 
Aan / a vine branch. Smit / a ſmith. 
Dꝛiendelijz / kinde.kin- | Dlod/ a floor. 
dely. friendly. Bad / a veſſel, a barrel, a 
El — — 5 3 
HFoneſt.eelijꝶ᷑ / eerbaar 2 way, high-way. 
_  vzgom, , Berd/ aboard : 1 
1 CSreat. groat. En / an egg. 
WE KRich, ron / volk- rin. Gemoed / the affection 
1 Populus, Noop · xi. Co- of the mind, the paſſion, 
3 0 „in ſtare, or the natural diſpo- 


| | 


« 


| 


Able , ver 
machtig/ſterk. 
i 4 bequaam / behen⸗ 
fo 


Pagie 21. 
— roofe of a hou 


1 

Dal /a valley. 

Gat / an hole. fluip· gat 
a ſtarting hole. 

Gebed/ Prayer, 

Gzaf] a grave. 

Hembt / a ſhirt. 

Rod / a cave, or denne, 
any hollow place a Cotta- 
ge. a hogſtey. 

Dog / zoeg / aſow, 2 
ow-pigge. 


| ſit ion of the mind. | 
— 


\ 2 


7 


Lied / a Song. 


Looſ / thee leaf ofa tree 


Nad / a wheel, or a Cart 
wheel. $0] 
Rabaut / a knave. a ras- 
ke), a villane, a diſhoneſt 
man, a vitious, wicked, un- 
gratious fellow; a lewd. 
unclean ribaldry Perſon. 
Aund / rind / an Oxe, 
or Cow. 
Meid / a wench, a hand- 
maid, a maid ſervant. 
Page 22. : 
Fair, ſchoon/ blank. 
High. hoog/ verheven. 
Large, whd/ bzeed / 
lang / ſeer groat / en milt 
ende liberaal (menſch) 


groot / van grooter whd- 


ten. 
Merciful , barmhertig. 
Old, Qud. 
Sinnful, ſon dig. 
Strong, fferk. 


Sweet, ſoet. 


Poor, arm. 

Poverty. armoede. 
Swift, geſwind / ſnel. 
weak, flap/ onmach⸗ 


tig. 
15 qualijn / quaad / on⸗ 


geſond / niet wel. 
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van kleine waarde / dat 


Outer, utter. uiterſte. 


Ill at eaſe,ſiek/qualhk te 
As. | 
111 fortune, qua foztane 
Mao „ vele t'ſamen. | 

Muc n veel, 

I have much to do, Jk 
heb veel te doen. 

There were many kild, 
daar warender vele om⸗ 
gebꝛacht. | 

Pagie 24. 
Of naught, ſnood, ſlecht 


niet en deught / ondeu⸗ 
gent. | 


Inner , or more within ? 

binnenſte / dat meer in 

waar ds is. 1 
Former. eexſſe / vooz- 
Former times, de vor i⸗ 


ge / ofte vooꝛgaande ih ⸗ 
den. MEE. 
Hinder, achterfte / oſte 
leſte. 3 
Nether. onderfte. _ 
r, operſte. 4 
7 — onder / neder / 


minder. . 


| Blak. ſwart. 


P 5 Re- 


—_ is ..nNHANG 


\ Child, kind, een jongs: 


achtig. 
Cowiſh. Kvearhtlg. 


wild 
Boariſh, wild ſwijnach 
tig: js 


3 Pagie 15. 

Nik / Rich. 

Fel / fizrce, fell, cruel 

in count enance, and me- 

- nacing , terrible rough, 
hainous, ſarage, horrible, 


ſtout without pitry and 


bowels uumerciful. 


Derftandig/ underſtand | 


itg. wiſe. prudent. Iatelli- 
gent, conſidertte. 10geni- 
ous. iufighied, quick · ſigh 
ted. quick- witted. 
Bequaam / ft, conve- 
nient opportune.commo- 
dious. agreable. meet ſut- 
— 
Macht / miphcy. 
eee el, 
S | 
Snel/ wife. 8 


Swaar / beavy, difgcult. 


Boar , bore , h/ en 


SEL 
Pagie do . - 
My own, mijn eigen. 
Such on, ſulken een. 


Page 32. | 

Tobecxcmpr,uitgeſon: 

dert te zin. b 
Page 34. 


To love, beminnen / lief 
hebben. 

To baniſſi, verbannen. 

To bear, ſlaan / ſmh» 
ten. 

Tobeguil , defraut , de- 
ceive. be>ziegea. 

Tobonſt. roemen/ trot: 
en/bzaveren. | 

To rauat, to bragg,ibſd; 

To bridle, toomen. 

To bruiſn. met een bo: 

ſtel vegen reinigen / om · 
' Keeren. 
Io delight, to pleafe, 
; vermaken / verheugen / 
 belu{ igen / verfriſſcher. 
| To maintain, hand- ha 
ven / beſchermen / onder⸗ 
houdenop-vocden, 

To ſupport, onder- hou 


den / onder- ſtutten onder 


ſteunen / onder · ſchꝛagen / 
| | dꝛa⸗ 


Every one, pber een. 


The I. Conjugation. 


APPE 
dꝛagen / verdzagen / de⸗ 
krachtigen. e 
To allow, geven/ boo 
houden / doo goed en 
aan genaam houden / der 
da digen goet achten. 
To approve, to aifent , 
mede-houden, toe-ftem⸗ 


men aaf-nemen / goet 


kennen. 


To moderate. matigen / 


middelen. 

To ſignify , bedutben | 
be te ine nen. | 

To ſtrengthen. berſter⸗ 
ken/ krachtig maken. 

T > confirm, beveſti- 
gen/ geftadigen. 

To ſhoot ſchieten / woz⸗ 
pen / to ſhoor, with a 
bow, musket, gun, &c. 
met een boog / bus / 


mus quet / geſehut / ſchie- | p 


ten / &c. 

To fhiver, to quake 
for cold, or fear, beben 
van grouvel / groote 


vꝛeeſe / ende grouwel 


hebden / feer grouwelen/ 


beven van koude of dee | 


NDIX. 34 WM 
Tae II. Conju ation. | 
To ſweep. met beſemen 
om hreren / degen / va⸗ 
To deal, handelen / 

deelen / ſcheiden uit-feve- 


ten. 3 
To feel, voelen / gedoe⸗ 


en. 


ten / tegen-homen / ge⸗ 
moeten / te gemoet hio- 
men. N 

To leave, berlaten / af⸗ 
| laten petwes te doen! ta- 
ten / ſtaan laten. 

To leap. ſpʒingen / do 
leap often. 


2 ild, ap geben / ſchꝛexnen. 
over -late n. LE 
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Page z. 
The I. Conjugation. 
TDazen / to cram, to baite 
to , tonouriſh , 
to ſeed t, to feed. 5 
Varen / to bear Chil- 
dren, to procreate, to 
bring forth. 
Belgen / to take a 
thing heavily, to ſtomack 
it, tobe angry, moved 
or diſpleaſed, to have 2 
ft „ or eage rnes a- 
gainſt one, to have in- 
dignation, to be in great 
anger, to beſoffended. 
Beteren / ro a mend, to 
ow better. 

Beter malen / to make 
better. to mend a thing. 
Sig beteren / to be co- 
me trifty, to apply his 
mind to thriſtineſs, to a 
mend his manners. 
Bꝛoenen / bꝛoeden / bꝛue 
den / to brouwd, to ſit u- 
pon eggs. or to ſet over 

eggs, to hatch eggs. 
zouwen / to Brew. 
Chferen / to Cypher. to 
£aſt an account, to num- 
ber with figures, 


NGSEL, 
| Cirkelen/ro make,a Cir 
cle, ro Compaſs round, to 
turn round. | 
Cieren / vercieren / to 
adorn, to beautify , ver: 
fraapen / ibidem. 
Diꝛeigen / to menace, to 
threaten. 
Dꝛoogen / to ſcituate, 
or make dry, to wipe dry. 
to dry up, to wither, to 
take away all moiſture or 


juyce. 

Dubben/to doubt, to be 
half in doubt, to deubt 
ſome what. | 
Dwalen / dolen / to erre, 
to go aſtray. 

Eeren / to honour, to 
wor ſhip, to have in eſteem 


and reverence. 

- Effenen / evenen / to 
plain, romakeplain, to 
make level, even, equal, 
to. make ſmoth, or to po- 
liſh. 

Eygenen / to ckalenge, 


to on a thing, to cla- 


= 


{Toe-epgenen / to ap 
propriate, to apply. 


| Eggen/ coharrow, or 


and reputation, and reſpect || 


— — 


＋ 


Erben / to Inherite, to 


eugeg / ge heugen / to 


to break uy Clods. 


accept, Or to receive the 
inheritance. 
Falen / feplen / falteren / 
to fail, to disappoint. 
Flaauwen / verſlaau⸗ 
wen / to languiſh,ro faint, 
to wax feeble, to decay of 
ſpirits, to debilitate, to 
fig in mind, to a bate of 
courage, to be dejected of 
mind. | 
Gzabbelen / co gather 
up with the hands. to take 
or ſnatch up deſirouſſy, 
earneſtly, preedily. 
Geeuwen / to gape and 
galpe for want, ar lack of 
eep. 


Seendelen/ to bolt, grin 


dle. or bar the dores, or 


windows wuh the yron 


bolts. 

Gunnen / gonnen / 
to have good will. to fa- 
your, to Countenance. 
to wiſh it to one with fa- 
rour, and aut of reſpect. 
Hence. ME | 

Gunſt / or gonſt / fayour 
grace. benevolence. 
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remember. to hold 2 
keep in memory. 
Berheugen to rejoyce. 
to delight. P 
Jagen / to hunt, to ma- 


o quickly. to diſpatch. to 
make ready diſpatch. 

Berjagen / to drive away - 
to expel. to chaſe away. to 
— flight. F - 

en / ro drag or uſe 
a wheel-barrow , = car- 
ry in a wheel-barrow , to 
thruſt forward in a bar - 
row. 

Laſteren / belaſteren / 
verlaſteren / ro reproach, 
to blaſpheme, or calumni- 
ate, to criminate, to char- 
ge one withguilt, to defa- 
me. detract. | 
Mangelſen / verman⸗ 
gelen / to change. to ex- 
c 


e. i 
Meerdeten,/ to ang- 
ment, to increaſe, to ma- 
ke more, to make great, 
to inlarge. * 
Geffenen / to excerciſe. 
Qozdeelen/ to Iudg, to 


ire ones opinion, and 


ohne, 
us = Depn 


ke haſte. to make ſpecd.to / 


g 2 ; 
bs W- \ 
* o * 1 
ew” |. 3 b = — Ll 1 EN 
3 8 = ww by \ N _ _—— 2 
n £ -W ——_ : a by - n 3 
1 W 38 wy - 


IT —— ——— > — — — _ 
* * 4 * N * p — 


— * 5 
= = _—ey * 
Ku r 


* 
et 
— 


. 
— 22 20 
al 5 Jn 
6 
| 2» Frys 


— 


——— 


= N = 922 
— K 3 
l 3 > 4-1 _ 


2 


— 
— — 2. 
1 1 


| 


* be * 4 : 2 

8 FE. - — 
8 * > > 

* 


* 


4 350 A ANHANGSEL. 


Pennſen / co muſe, to 
_— thiok, ic overcaſt in ones 


Pagen / to eadeavour, 


to labour, and go about a 


thing, or matter. to take 
ia hand, to attempt. 
Quellen / to vex, moleſt 
to trouble, and to urge, to 
be vexatious , grarammi- 
nous. 

Quelen / quenen / qui 
nen / to languifh, ro groan 
to make lamentable noiſe 
to pine away. 

Haoven / to robbe, to 
_ to take away by 
force, to raviſh, ontroo: 
ven. 

Schꝛeeuwen / ro ſh rike 
to ery out a loud. 

Spßſen / to feed. to nou 
riſh. | | 
--Eimmeren / to build, 
to make or frame a buil- 


VDademen / ro facho- 
Me. | 
WDandelen/ to walk, to 
travef abroad, to expatita- 
te, or reereare ones fel. 


Dtrgeken / co feal, ec. 


5 


Page 3 6. 
The III. Conjugation 

To read. leeſen. 

To bleed. bloeden. 

To breed, or to wax 
with young , ſwanger 
wozden / geueren / kabde⸗ 
len / bꝛoe den. 

To lead. lenden / gelen 
den. 

To feed. Wenden / voe: 
_ 

To ſpread, verſpꝛeiden / 
op- ſpꝛeiden / ſpꝛeiden. 

To ſpeed. gelaufen / be: 
vallen gevallen. 


The IV. Conjugation. 


To griad. malen / in 
ſtufken wzhven / ofte 


mien. 
27 bind. binden. 


To find. vinden. 


To wind. winden. 


To vind in, in ten 
 dzagnen-ofte Winden / in 
rollen. | 

To vind ot ſoald abont; 
rond- om bouwen / om- 
inden 

To abide, verta 


To abide, or try, ber⸗ 


blj- 


oa 


APPENDIX. 


dijven / verhoeden / zit⸗ 
ten. 1 . 

To abide, or endure to 
the end. volharden. 

To abide, or ſtay behind 
for a time, achtet blijven 

To ariſe. op · ſtaan. 

To allure. loten / to toll 
or intice to allure. aan- 
lokken/ aan-trekken. 

To bear, dzagen. - 

To bear with, or to for- 
bear, verdzagen- 

To begin, beginnen. 

To biow, blaſen. 

To bite, bijten. 

To _ bzengen, 

To break, bzeken. 

To buy, koopen. 

2 bid, gebieden / beve- 


en. 

To bibbe, quaffe, or drink 
often, dikmaals / of dik⸗ 
wils dingen. 

To bend, buigen. 

To caſt, wozpen / wer⸗ 
8 

To cath, grijpen / aan⸗ 
grijpen/ vangen. 

To cath and fnatch, ad- 
veerden aan - taſten aan 
ranfchen. 


Pagie 37. 
De II. Vervoeging. 
B:aken / bzeken / to, 
break. ee 
Bzaken / overgeven / 
to vomit, to ſpue, to break 
fort violently in vomiting 
to par break. | — 
Banken / to thank, to. 
give thanks. "Hg 
Doopen to dip, to bap, 
tize, to plunge in, to orer- 
whelm. | 
Eiſſchen;to aske, to de 
mand. | 
He iſſchen / ibid. 
Pleuiten / to whiſtle, and 
by a Metaphor, to lye. to 
ſpeak fainedly. to piſſe. 
Gapen / to gape. | 
Dinken/to halt, to hault 
to be lame, or feeble. 
Pink len / to leap, or 
skip upon one legg: 
'ohfien/ to Jeaſt. 
aatſen; to play at ten- 
nis ball- e 
fioken/ to Cook. 
Hirenken/ io weaken, to 
diſcom fir. to make feeble 


ty ol. | 
- Leſſchen/ to queneb, to 


| co dimiviſh the Authori- 


extinguiſh. Loſ⸗ 


—— loſe to, deli- 
ver, to make 3 
unburden. * 
Meten / to meaſure. 
Naben / to approach, to 
draw nigh. 
akken/ to paek. 
uetſen / to hurt, or 
wound. 
Außen / to ſnath, or 
pull with violence. 
Scheppen / to create, to 
ſchape, to empty, to draw 
as, water ſcheppen / or wa 
ter putten / to draw water 
and aaſſem ſcheppen / to 
breath, or to draw ones 
breath. locht ſcheppen to 
take the ai re. genoegte 
ſcheppen / to take ones 
pleaſure, te rape. 
Slapen / to ſleep. 
Tappen / to draw beer, 
or wine. | 
Biſſchen / to Fiſh. 
Maſſchen / to waſh. 
Myꝛeeken / to avenge, re- 
venge. 
Wenſchen / to wiſh, or 


to deſtre. 
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wink with the eye, to con 
nie. 


— 


3:2 AANHAN GS EI. 


Winken / wenken / to ke 


Teepen / to ſoap linen 
to annoint with ſoap. 
Soppen / co ſop, to di 
bread into ſauce, or brot 
De III. Vervoeging. 
Achten / to accouar. to 
eſteem. 
Arbeiden / to labour, to 
work. 
Vl inden / to blind. 
Bloeden/ to bleed. 
Dulden / to indulge, to 
forbear , to bear with pa- 
tience, to bear patiently, 
Fcuiten/ to bear fruit. 
G2oeten/ to greet, to 
ſalute. | 
Haaffen / to haſten, to 
make haſte. | 
Hoften/ to coft. 
Hozten / ro ſhorten. 


array. / 

Leſden/ to lead. 

Tuſten / to defire, to plea 
ſe to long for luſt. 

Myiden / co ſhun, to 
ayoide. 7 
Nooden / to invite. 
Puinten / pꝛenten / dꝛuk⸗ 
n / to Print. 
Guiſten / to wafte, con- 


ſume, to ſpend waſtcfully. 
| — Rec a 


lileeden / co cloath, to 


nen“ 


to 


} 


Rechten / to go toLaw 


to make ſtreight, toLevel, 


rechten / aanrechten / ro 
ot in order, to prepare, to 
go about ( matter,) rech- 
lee / recht doen : to do 
luſtice, to adminiſter luſti- 
ce, to exerciſe the Law. 

Auſten / to reſt, to be 
pleaſed, to acquieſe, to ſake 
tepoſe. 

Schatten / to amerſe, 
to impoſe tribute, to tax, 
to eſtimate, to rate. 

Spotten / to mock. 

Sweeten / to ſweat. 

Taſten / to groap, to 
handle gentlely, to touch 
ſmothly, to deal, to feel 
to meddle with. « 

Daſten/ co faſt. 

Hluchten / to flee. 

Ontvluchten to eſcape 
Woeſten / verwoeſten / to 
make de ſolate, to waſte, to 


deſtroy, to ſpoile, to lay 


waſte, to vex or torment, 
Monde / to wound. 
Sade / zaapen / to ſow 
ſeed: 


Sugghten / to ſigh. 
In de IV. Vervoeging. 


Bhten/ to bite. 
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| maken/ bedzijven / vol- 


| To have, hebben. 


| 353 
Blhken/ to manifeſt, to 
appear 
Page 38. bk 

To chide, to rebuke be⸗ 
kijven / ſwaerlijk ſtraf⸗ 
fen / blameren. 

To chide, or hrawle, hij⸗ 
ven / twiſten / twiſtig zijn 
tegens pemand met 
wooden. 

To climme , Hlimmen. 

To cur, ſnijden. 

To dip, doopen. 

Todo, doen handelen. 


bzengen. 
To draw, trekken/ put- 
ten / tappen / ſcheppen. 
To drive, dztjven, 
To eat, eten. 

To get, krijgen/berkrf- ⸗ 
gen. | 
To give, geben. Wd 

To glide, glijen / glijden / 
ſlibberen. c 

12 20, gaan. 

To grow, groenen. 

10 fly, viiege u. 

To fall, vallen. 

To fight, vechten. 


To hide, verbergen / ver⸗ 


| fteney. 


To 
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To hearken , 

| tozhoozen. 
To hit, raken / aan-ra: 

ken,/ſmijten. _ 
To hit againſt , daſh, or 


teenſtooten. 

To hould, houden. 

To hurt, ſchaden quet⸗ 
ſen / wonden quetſen met 
woozden beſchadigen / 
ongelijk doen. | 

To joy, ro rejoyce, bex⸗ 
bithnen / verhengen/ ver: | 
vzeugdea. 
= know, fiennen / Wes 


To knock, kloppen. 
= keep, bouden/bewas | chaſi 


— leave, laten / verla- 
ten / na-laten. 
To lend, leenen. 
To leap, fpzingen. . 
To log, verlieſen. 
To liſten, luiſteren. 
To looſe, loſſen / ont- 
binden. 
Tolurch, devour, or eat 
reedily hem onmate⸗ 
[9k — ſpiſe opvullen / 


ende beladen hem te 


verſten eten. 


lunſteren⸗ | 


To lurtch , to cheat, be: 
dagen mer eee om⸗ 


be To luke, to lye hid, 


ſchuilen varfieken- 
beat againſt, aanftooten/ | 


To make, maken doen / 
bedzijnen, bewercken. 


To owe, ſchuldig zijn. 
To put, ſtellen doen. 


To tend, ſcheuren. 
T >ride, iden. | 
To ring , luen laiden / 
klwken / weer-klank ge- 
ven. 
Toriaſc, ſpoelen / ſpeu- 
len. 


e — to 


ſcheuld, to chide. 
Uihnen to ſee, to vew. 
Heigen ro get, obtain. 
Lijden co ſulfer. 
Nh gen/ro make Court'- 


Pꝛüſen ro commend, 
to praiſe. : 

Ajſen /toriſe, op rij 
ſen / to ariſe. 

Schztjven/ to write. 

Be ſchꝛijven / to defcri- 


be. 


| 


Sm 


Növen to beawle, to | 


b 

m⸗ 

id, 
en/ 
n. 


n/ 
ge⸗ 
u⸗ 


ce. 


„ P E 
Ng Smijjten / to ſmite, to 


Wöken / to 3 
to ſhun, ro avoide. 

Wöſen / to ſhew, bewij 
ſen / to prove, to make it 
appear. 

Wen / verwijten to 
tw it, to up · braide, to ſling 
in ones treeth. 

Dhpen / to drop, to ſhed. 

Thpende oogen / i. e. 
leeping eyes. Hence. 

Tip -sogig bleer- ey d. 
Ba / bakken / to bake. 

Blaas blaſen/ to blow. 

Bederf / bederven / ro 


ſpoil, to corrupt, to defa- 


Bid / hidden / to com- 
5 bid mony. H en- 


"Bied bieden / to pre- 
ſent to offer, to proſet. 
Bedꝛiea / bedꝛiegen / to 
cheat, to deceive, 


Bzeng / bꝛengen / eo 
rin 

Brek bꝛeken to break 
Beveel / beveelen / to 
charge, to command, to 
recommend to an others 


2 D IX. 35 
Vid / bidden / to pray. 
Vin / binden / to pray. 


Begin / beginnen / ro _.. 


begin. 

Vuig / buigen ro beod, 
to buckleunder. | 

Dꝛaͤag / dꝛagen / to be- 
ar, to cirry. 

Ding dungen / to buck, 
to beat the price forꝰ a 
Commodity, to conditi- 
on, to diſpure, or „or reaſon 


Ben denken to ibiok. 
— doen / to do to 


Dwing / dwingen / to 


| ms ,to coal gn 
orce. 


| Dunk / dzinken / to 


drink. 
Ding / dzingen/ ro 
th rongh, 
Eet/eten/ to eat, 
2— geneſen / to 
cal, 
Geef/ geven /to give. 
Ga / gaau / to go. 
Glp/glijen/ to lige. 
Glim / glimmen/ 
Glimp glimpen 
Gloe / gloeden / 
To be on fire, to kindle, 


truſt, aud care. | 


to 


* 


356 AE NH A 
to glow like a coal of fire. 
Page 40. | 
To riſe, to ariſe, opſtaan 
rhſen/oprijſen/ / 
To run, [oopen. 


N GS E I. 
the ear, pemant een 002: 
bant geven. 
A cufſe, a boxe, or blow 
on the ear, en dozbant. 
to ſi ſingen. 


to ſee, ſien. 
to ſet, ſtellen. 
to fir, ſitten. 
to ſmite, ſlaan ſmijten. 
to ſhoot, ſchieten. 
. ſhine , blinken ſchij⸗ 
n 


No ſlea, flachten / doo- 
den ombꝛengen. 
To ſpend, verteren. 
to ſhut, fluiten. 
Rau, ſhake, ſc hudden: be- 
n 


To ſpeak, ſpzeken. 
to ſhear, ſcheren. 
to ſpring, ſpꝛingen. 
to ſticke, fteken, 
To ſtig, met den Angel 
ſteken ! ſtoppen 
to ſell, verkoopen. 
to ſtand, ſtaan: beſtaan. 
to ſeek, ſot ſien. 
to ſtaide, gerde beeken. 


| 


To fit croſs leg*d, gerde ! 


goten / gerde fopen. 
To ſtrike, ſmite, or rap, 
ſmijten: ſlaan. 


145 
to ſlide. ſlijd en. 

to ſink, ſinken. 

to ſpring, huppelen: 
huppen / ſpꝛingen: 

To ſhrink, to pluck in, 
in firimpen / weder in. 
trek ken: | 

To ſhrink for cold, or 
for fear, verſtijven : fthf 


ſen ſtrange wozden van |... 


houde / (kouwe) ofte 
vꝛeeſe. 
To ſpin, ſpinnen. 


| ro ſtrive, or contend, 


t'zamen twiſten: Krakee ; 
len: pleit aanleggen: twi⸗ 
ſten. 

to ſend ſenden. 

to ſwim, ſwemmen. 

to take, nemen; ont- 
fangen. 

to tear, ſcheuren / ruks 
ken. | 

To tell, ſnew, or declare. 
ſeggen: ſpꝛeken: ver tel⸗ 
len : ofte vertreknen. 


— 


len · 


To give one a rap on 


boodſchappen : verha. 


tg 


o Fx 
— ik. 
_— 
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A 

ro think. denken / be⸗ 
denken. 

to throw. wer pen. 

to tread. treden. 

to tread with (or ander) 
fret. vertreden. = 

to wear, or waſte. flij⸗ 


Iten / ver ſihten. 


to wear, or wafte away, 
af nemen / kleinder / of 
magerder / wozden, 

to win, winnen / ber- 


vinnen / verkrygen / ge⸗ 


win doen. 
to wink, met de oogen 


1 blikken. 


to work, werken/arbei- 
I 


Page 41. 


ed, to 


Geniet / genieten / to en 
joy, genutten / nutten / to 
uſe, to take delight in. 
Giet / gieten / to powre. 
Houde / houden / to bold. 
Pouw;houwen / to hew. 
to cut. 
In ftukken houwen / to 
he w, or cut in pieces. 
Houwen / hyliten / to 


Maaty. 


Hebbe / hebben / to hea- 
ve. 


Peet / heten / noemen / 
to name, to call. 

Yeeten, heet maken/ to 
make hot. 

heten / hieten / gebie⸗ 
den / to bid, to command. 

Heten / geheten woz- 
den / to be called, to be na- 
med. 

Help / helpen / to help. 

Rang / hangen / to hang, 
to depend. 

Ophangen / to ſuſpend, 
and to hang up. 

Aanhangen ſijn geld: 
to lay out his mony. to ex- 
pend. 

Man konnen: to can, to 
be able. 

Hoom:komen:to come 

Nies: kieſen / to elect, to 
chuſe, chooſe. 


Koop: koopen: to buy. 


Grup : kruipen ; io 
creep, 5 
Rlink: klinken: to ring. 
to make a ſound, 

Ml: klimmen: to cli- 


me. 
Opklimmen:to go ap. 
to aſcend. 


birimp: firimpen : to 
ſhrink in, to conctract, 


to 


4 AANHANGSEL A . 
to wax leſſe. | ſheare to poll, or Clip, | 1 
1 lachen / 10 Schep fe eppen: © 
2 create, t e. S 

aop / laopen to run. Stoot / ſtooten: to ſtink 

— laten / to let, to thruſt, S 
Aanſtoten / to daſh I foal! 
—_ leeſen / to read. againſt, & 
Lig / leg / leggen / ro] Schiede / ſcheiden / to {« d. 
u. to lay down. ſeperate, to ſever. fame 
Leg / liegen / to lye, to Schiet / ſchieten: to to b 
witneſs an untruth. ſhoot. duft. 
3 may] Snuit/fnuiten:ro ſou | 8 
fe, or to make the noſe [wel 

— to take | clean. 8 


to rec eive. . {wir 
re 


flee 
ſilteb, to take away, to des Dunt / fluften: to ſhat «+ 


prive, to take from. Schutf / ſchuwen / to 
Noep / roupen / roepen | ſhove. to ſniſte. to remo- I ſw: 
to call. to cry aloud. | ye out of the place. 5 
Gruth/ rie/ruiken/rie- | Schuift de Goꝛdhnen / leap 
zen / to ſmell, to ſent. draw the Curtains, remo- | # 
Steek/ftehen toprick | ye the Curtains. ſpin 

to truſt in, to put into. T 
Sla flaan: rofirike ,| Pagie 42. to 
to ſimite, to beat. To wrwyg, waingen, D 
1 ſtaan / roſtand, | To write, {chz9ven, J for; 

| Rn Ela vio 

* de / ſchelden / to e 43 i 
rail at = air tore- Sterf / ſterven / to to 
vile, to ſcould, to chide, to dye. 2 
blame. Smet / fmelten / 0 || to, 


. Scheer / ſcheeren / to] melt. 


Steel 


Steel / eien to ſteal, 
echiese Alteb. 

Stink / ſtinken / to 
ſtink, . 

Swelg / ſwelgen / ro 

How Jown. 

Sruf, Stuiventorai 
ſe duſt, to be in a fuſt and 
ſame: tele into duſt. 
to be ſprinkle powder, or 
duft. 

Swel / ſwellen / to 
ſwel. 

Swem / ſwemmen to 
ſwim. 


ä Ae / ſpꝛeken / to 
car. 
Sweer / ſweten / to 


{w ear. 

Spꝛing / ſpꝛingen / to 
leap, or ſpring. 
ſpina, 


to pull, or hale, 


; Bergete / vergeten / co | 
obli- * 


forget, to lay — K 
Ns. 
Paar/ varen I: 


to | to go by water, to 


Bang / vangen / ro — 1 8 
Jroget advantage or pro- 
fit. ro make oaD. 


to chath, Hence. 


el 
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Spin / ſpinnen / to loſe. 


Tren / trekken redraw | N 


| Gevangen-huis/ 5 | 
ſoo, a Iaile. 


Deche / vechten / wo. 
fight. 


Bal/ vallen / to fall. 
— vlieden/roflee 

to fly away , to turn back, 

to ſnun, to retiere to y 
back. 
1 to clcape 
RX Blieg / vliegen / to 


"erflind/ 'verflinden/ 
to devour. 
Her ſlonſen / ro waſte , 
& ſpcad ſhamefully, fil- 
thilyand diſhoneſtly. 


. D2ics,v2teſen/ro free- 


| Derlies/ verlieſen/ ro | 


Din vin den / a 
Meet / weten / to 
[know. 


„ waſſchen / to 
— n / to wax, 
erf werven / to get, 


purchaſe, obtain, to win 


1 


Derp / 


— — — 
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Verp / werpen / to throw! it / zitten / co fir. 


to caſt, to fling. Zend / zenden / to 
- Dzing /wzingen / to | ſend. 5 g 
ring. | Pagie 45. 


Werz / werken / to work . | 
tolabour. - HEing / zingen / ro fog, 
Win / winnen / to 0 ue / zinken / to 
gain. 8 | n 
Weef / weven / to wea-| Degge / zeggen / to ſay 


to tell. 


ve. | 
Wind / winden / to Teide / zeiden / to ſecth 
wind. Zoek/ zoeken / to ſeek, 


Peet / weten / to know. Tuig / zuigen / to ſuck. 
Dod / woꝛde / wozden / Dußp / zuipen / to ſup 

to be. up, to gusſle, to ſowpe, to 
— ſee, to be | llurpe. 


oy, : „ 


n 


